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В ночь на 3 мая 1519 года, замок Кло-Люсе, близ Амбуаза, Турень, королевство Франция

   Темные глаза короля Франциска, восседавшего в резном кресле, внимательно смотрели на стоявшего перед ним мужчину.

   – Месье, – произнес повелитель Франции тихим, но грозным голосом, – вас называют лучшим учеником мастера Леонардо, призванного сегодня к себе Господом.

   Это был не вопрос из уст короля, а утверждение.

   Моложавый мужчина, которого умерший мастер Леонардо прозвал, и не без причин, «дьяволенком», то есть Салаино – для друзей Салаи, а для всех прочих синьор Капротти да Орено, склонив перед властителем Франции голову в локонах, почтительно, но не без лукавства ответил:

   – Нет, сир, я далеко не лучший. Лучший, вероятно, Франческо. Франческо Мецци, сир. Но я – любимый ученик мастера Леонардо. – И тихо добавил: – Был, сир.

   Мастер мертв, скончался намедни – он был глубоким старче, вёсен без малого семидесяти, и правая рука у него уже несколько лет как отсохла, так что занятия живописи остались в прошлом. Но ум, гениальный мощный ум самого знающего человека на свете, из-за которого король Франции и пригласил его в свои владения, оставался до последнего вздоха прежним.

   – Портрет итальянской синьоры он завещал вам, месье.

   И снова не вопрос, а утверждение из королевских уст. Салаи вновь поклонился.

   – Вы, как всегда, правы, сир. Франческо получил по завещанию мастера Леонардо все, чем тот обладал, а мастер был богат. Я же, бедный дьяволенок, только портрет синьоры Моны…

   Он лукавил, как часто в своей жизни, из-за чего мастер Леонардо и дал ему это прозвище. Портрет синьоры Моны Лизы, над которым мастер Леонардо работал, пока был в состоянии, стал любимым произведением своего творца, с которым тот не расставался.

   И завещал он его своему любимому ученику.

   – Продай мне его.

   Опять утверждение, а не вопрос или, тем более, просьба: короли никогда не просят.

   Густые брови короля Франциска грозно сошлись над переносицей, и Салаи понял: монарх желает во что бы то ни стало заполучить портрет синьоры Моны Лизы, любимое произведение мастера Леонардо. И, по его мнению, самое удачное.

   – Сир, – произнес, склоняясь еще ниже, Салаи. – Тело мастера Леонардо еще не предано земле…

   Он замолчал – молчал и король. И было что-то грозное и пугающее в этом молчании, прерываемом только тихим потрескиванием факелов на каменных стенах замка.

   Салаи, зная, что спорить с королем себе же во вред, тем более что он – его заложник, в замке, полном вооруженной свиты Франциска, добавил:

   – Мастер Леонардо оставил мне портрет синьоры Моны Лизы, и я бы счел святотатством противиться его воле…

   Франциск резко встал из кресла: его пышные одежды зашуршали.

   – Ты отказываешь мне? – произнес он скорее удивленно, чем раздраженно, но Салаи отлично знал: в любой момент на него мог обрушиться беспощадный гнев повелителя Франции.

   – Сир, как можно противиться вашим желаниям… – Салаи выпрямился и дерзко посмотрел королю в глаза, не отводя взгляд.

   Мастер Леонардо был прав: портрет синьоры Моны Лизы – лучшая его работа. И, следовательно, лучшая из всех картин, созданных людьми. И раз он хотел, чтобы она досталась ему, его любимому «дьяволенку», то так тому и быть.

   – Но мне надо время, чтобы подумать, сир…

   Глаза отвел король, который, покидая зал, на ходу бросил:

   – Подумай, Салаи, хорошенько подумай над моим предложением. Заплачу щедро, по-королевски, так что не прогадаешь.

   Ну да, а ведь мог бы просто отобрать.

   Король вышел, Салаи, выждав, последовал за ним, но стоявшие в дверном проеме стражники скрестили алебарды, не пропуская его.

   Франциск – уже на лестнице – не оборачиваясь, изрек:

   – Ты хотел времени, чтобы подумать, – так что думай, Салаи! А пока будешь думать, продать ли мне портрет синьоры Моны, никуда не отлучайся. Когда примешь решение, скажи страже, они мне доложат.

   Салаи, посмотрев на алебарды стражников, понял, что он в западне: Франциск хотел получить синьору Мону Лизу – и в итоге он получит ее.

   * * *

   Пятьсот с чем-то лет спустя

   Лиза

   – …Ну и, конечно, «Мону Лизу»! – завершила свою тираду Лиза и поцеловала Степу в нос. – Как же без нее!

   Степан, усмехнувшись, привлек к себе девушку и, целуя и в нос, и в лоб, и в щеку, со смехом ответил:

   – Понимаю, какая поездка в Париж без Лувра и какое посещение Лувра без «Моны Лизы». Но, Лизок, я ведь ее уже видел, и не раз!

   Девушка, и не думая вырываться из объятий своего молодого человека, а в скором будущем – и мужа, ответила с наигранной обидой:

   – Ну да, ты-то в Париже уже в который раз? В третий?

   – В четвертый… – охотно подсказал ей Степа, и Лиза, скорчив смешную рожицу, которая, однако, удивительно подходила к ее подвижному, веснушчатому, окаймленному рыжими локонами личику, протянула:

   – Ну вот, видишь! В четвертый! И это в свои-то двадцать три года…

   – Скоро в двадцать четыре! – заявил солидно Степан.

   Лиза с хохотом возразила:

   – Не скоро, а через целых пять месяцев! Ну да, ты ее видел, но я-то нет! Или ты не хочешь, чтобы я ее увидела?

   – Останешься разочарованной, Лизок. Небольшой зальчик, забитый чуть ли не под завязку туристами, в последние годы в основном китайскими, у каждого из которых в руке по два смартфона. Шансов приблизиться к стене, на которой висит «Мона Лиза», у тебя изначально нет. К тому же это в нашем воображении большой портрет, а на самом деле маленькая такая картинка. К тому же защищенная пуленепробиваемым стеклом, в котором отображаются все эти толпы туристов, а с недавних пор еще и отгороженная особыми перилами, которые держат всех зевак на почтительном расстоянии от шедевра Леонардо. Мы потопчемся на пороге зала, увидим что-то темное, в массивной раме, за отбрасывающим блики стеклом, вот и все. Ты уверена, что ради этого стоит идти в Лувр? Может, займемся в Париже чем-то более приятным?

   Последующие минут двадцать, если не все тридцать, они и в самом деле занимались чем-то гораздо более приятным. Наконец, Лиза, легонько оттолкнув от себя ненасытного друга и будущего супруга, поднялась с большущего дивана, стоявшего в гостиной, и подошла к прикрытому ставнями высокому окну.

   – Вот это да! – воскликнула девушка, раздвинув шторы и открыв ставни. – Это же настоящий Париж!

   Степа, мурлыкая, подошел к Лизе со спины и, щекоча ей поцелуем затылок, произнес:

   – Ну да, мы ведь, Лизок, с сегодняшнего утра в Париже!

   А вид был в самом деле потрясающий: серо-белые, словно в дымке, особняки, на углу – прелестное кафе, где в плетеном кресле восседал пожилой господин с красным шарфом вокруг шеи и в чудном черном баскском берете, неторопливо почитывая газету и попивая из небольшой чашечки кофе, чуть дальше – ювелирный магазинчик, из которого выходила пожилая, облаченная, несмотря на теплую сентябрьскую погоду, в шубу из сказочного черно-белого зверя пожилая мадам, державшая в одной руке (сплошь в золотых браслетах) поводок, к которому была прикреплена крошечная, противная и наверняка злобная собачонка, а в другой (сплошь в драгоценных перстнях) – диковинный длиннющий мундштук с курившейся сизо-бирюзовым дымом сигаретой. Даму, наверняка важную и богатую клиентку, провожал тощий, затянутый в мышиного колера униформу сотрудник, державший в руках ворох пакетов.

   А над ними, где-то совсем недалеко, – импозантная громада древней церкви.

   Все как в изготовленном крутым агентством рекламном ролике про идеальный, вероятно, никогда в реальности не существовавший Париж.

   Внезапно мизансцена изменилась, и откуда-то сбоку на улицу вывернули не меньше двух десятков шумных, аляповато одетых туристов, конечно же китайских, которые едва ли не наперегонки бросились занимать свободные кресла в кафе.

   Вздохнув, Лиза повернулась к Степе и произнесла:

   – Значит, в Лувр не пойдем? И «Мону Лизу» не увидим?

   – Ну конечно же, пойдем! И увидим твою тезку, Лизок! Только не сегодня – сегодня же вторник, а Лувр по вторникам закрыт. Но точно – завтра!

   Лиза, повеселев, взъерошила непослушные темные кудри Степы:

   – Ну, раз так, то самое время продолжить заниматься в Париже кое-чем гораздо более приятным.

   Благо, что гигантский диван был под боком.

   * * *

   – …Так ты не сказал, во сколько в итоге нам обошлась аренда! – произнесла Лиза, поднимаясь на четвертый этаж по изящной, словно кружевной лестнице их парижского жилища на рю Франсуа Мирон, в квартале Сен-Жерве, неподалеку от станции метро «Сен-Поль».

   Этот вторник в середине сентября, начавшийся в Москве, завершался, точнее, с учетом того, что уже давно перевалило за полночь, уже завершился в Париже.

   – И не скажу! – произнес, зевая, Степа. – Потому что это мой тебе подарок, Лизок! Вообще-то в свадебное путешествие в Париж отправляются после свадьбы, но у нас, как ты сама знаешь, все шиворот-навыворот, поэтому мы сделаем это до!

   Поднявшись на нужный этаж, они подошли к высоченной черной лакированной двери. Степа, продолжая зевать, попробовал нащупать ключи в заднем кармане джинсов.

   – Потерял! – охнул он вдруг, а Лиза, беспечно махнув рукой, ответила:

   – День был такой чудесный, что его ничего не испортит. Значит, переночуем в парижском подъезде. Ну, или к соседям на ночь напросимся…

   Девушка хихикнула.

   Шампанское, которого она, вероятно, все же перебрала во время их дивной прогулки по «городу любви», давало о себе знать.

   Подойдя к соседней двери, Лиза положила палец на кнопку звонка и, сдвинув брови, произнесла:

   – Ну что, проситься на ночлег или ты свяжешься с владельцем квартиры? У тебя ведь номер имеется. Кстати, во сколько она обошлась, ты сказал?

   Степан ничего такого не сказал, потому что упорно держал глухую оборону, явно не желая выдавать сведения о том, сколько же он заплатил за шесть дней и пять ночей в этой шикарной старинной парижской квартире с двумя ванными комнатами с мозаичным полом, роялем в гостиной и кроватью с балдахином с наполеоновскими вензелями.

   Ну, и прочими, быть может, несуразными и нелепыми, явно излишними, но такими приятными буржуазными мелочами.

   – Вспомнил! Ты же сама у меня их забрала и положила к себе в сумочку… – воскликнул Степа, и Лиза поняла, что он прав.

   В этот момент раздался пронзительный звонок, и девушка поняла, что по неосторожности все-таки нажала на кнопку звонка чужой квартиры.

   Лиза и Степа переглянулись, а потом наперегонки бросились к своей двери.

   – Ну давай же! – торопил молодой человек девушку, искавшую ключи от парижской квартиры в своей крохотной сумочке, висевшей у нее на плече. – А то сейчас дверь откроется и…

   Лиза, отыскав наконец ключи, извлекла их, однако так неловко, что они с грохотом упали на каменный пол.

   – Сейчас же почти три утра! Ну, или ночи. Думаешь, кто-то откроет?

   Степа, прижав ее к себе, вдруг произнес:

   – Видишь полоску света? Это кто-то зажег в коридоре свет!

   Сердце у Лизы вдруг забилось быстро-быстро. Ну подумаешь, ненароком совершила глупую выходку, явно не достойную двадцатитрехлетнего системного аналитика в одном из частных банков. С кем не бывает!

   В особенности если в первый раз очутилась в Париже со своим будущим мужем.

   Извинится, если кто-то откроет дверь. Не так это и ужасно…

   В этот момент за дверью соседской двери вдруг что-то глухо стукнуло – как будто на паркетный пол свалилось что-то металлическое и массивное.

   А потом полоса света под дверью исчезла.

   Лизе вдруг стало страшно.

   Степан, быстро подняв ключ, ловко воткнул его в замочную скважину, отомкнул дверь и, увлекая Лизу за собой, прошептал:

   – Не нравится мне все это…

   И, прикрыв дверь, повернул ключ в замке два раза.

   Лиза, прижимаясь к Степе, ощущала его учащенное дыхание и, зная, что ее будущий муж – большой поклонник фильмов ужасов, еле слышно проронила:

   – А что, если там обитает… не человек?

   Степа, который прильнул к дверному глазку, ответил:

   – Все может быть! Опять свет зажегся!

   И до них снова донесся звук тяжелого, хоть и приглушенного на этот раз двумя дверьми удара.

   Лиза, прильнув к Степану, прошептала:

   – Может, человеку нужна помощь? Может, он на стойку с зонтиками налетел и перевернул ее, а виновата в этом я? Может, там человек с ограниченными физическими способностями живет, а мы над ним издеваемся, как уличные хулиганы…

   – А может, вовсе и не человек, – произнес Степан уже не шепотом, а вполне обычным голосом, но от этого внушавшим трепет в гораздо большей степени. – Читал я рассказ у кого-то из малоизвестных «ужастов» о том, как молодая семья въехала в такую вот квартиру, а напротив них обитал странный, никогда не выходивший из своего логова сосед. А когда он однажды в полнолуние все же покинул свое убежище, выяснилось, что он…

   Степан смолк, а потом снова шепотом произнес:

   – Дверь на несколько сантиметров приоткрылась! И свет снова погас…

   Лиза, цепко державшаяся за его локоть, вдруг ощутила, как молодой человек начал дрожать.

   Или ей это показалось?

   Да, наверняка показалось: Степа же никогда и никого не боялся!

   И ничего тоже?

   Потому что, могло статься, тот, кто обитал за дверью это парижской квартиры, позвонить в которую ее в самый глухой час ночи словно черт дернул, был не из категории некто. А из категории нечто.

   Вот именно: черт дернул.

   – Дай посмотреть! – заявила девушка, вдруг понимая, насколько нелепо, более того, истерично было их поведение. Разбудили какого-то парижанина, по всей видимости, пожилого, быть может, не совсем здорового, а теперь еще фантазируют бог весть что, представляя его – ну, или ее! – каким-то сказочным монстром.

   Или монстром вполне реальным?

   Литературные и кинематографические предпочтения Степы Лиза не разделяла, не понимая, что такого можно находить во всех этих зомби, живых мертвецах, чудищах из глубин океана или далеких галактик и азиатских девушках с немытыми волосами и нестриженными ногтями, которые нападают на своих жертв, выползая на карачках из экрана телевизора.

   Она предпочитала старые добрые классические детективы, а также авантюрно-приключенческие романы о поисках затерявшейся святыни или гениального шедевра.

   – Ну что? – Степа потеребил ее за плечо, явно и сам желая взглянуть на то, что разыгрывалось в коридоре.

   Но в том-то и дело, что ничего не разыгрывалось. Степан был прав: дверь была немного приоткрыта, однако свет за ней снова погас.

   – Ничего нет… Ложная тревога… – произнесла девушка, у которой отлегло от сердца. Ей стало неловко за их со Степой подростковые выходки.

   Нет, не подростковые даже, а детские.

   – Надо хотя бы извиниться, а не прятаться! – сказала она и решительно повернула ключ в замке.

   Степа, вцепившись ей в руку, причем пребольно, зашептал с побелевшим лицом:

   – Нет, не открывай! Это прямо как в рассказе! Там героиня тоже мужа не послушалась, вышла, а то, что обитало в соседской квартире, но уже не в человеческом виде, а в виде оборотня, бросилось на нее…

   – Ты мне не муж! – сказала Лиза, сразу же пожалев об этих словах, которые прозвучали весьма жестко и колко.

   Да, не муж, но ведь они собирались пожениться! Но если так, то почему Степа не говорит ей, во сколько обошлась парижская квартира? Он буквально бредил тем, чтобы платить за все самому. Может, какие-то женщины и были бы этому крайне рады, в особенности если бы будущий муж за собственный счет увез их в Париж и поселил в шикарной съемной квартире. Какие-то, но не она.

   Она и сама была в состоянии заплатить.

   Даже когда на рю Риволи она хотела купить и Степе, и себе сладкой ваты, он буквально оттолкнул ее от тележки, уже вручая продавцу купюру и не беря сдачи.

   Да, многие о таком друге, более того, муже мечтают.

   Но мечтает ли она?

   – Не открывай! – крикнул Степа, навалившись на дверь, а Лиза тихо произнесла:

   – Ты делаешь мне больно, Степа.

   В таком состоянии она его еще не видела. Он что, боится?

   А ведь и в самом деле – боится! Господи, неужели человек, которого она любит и с которым решила в ближайшее время связать себя брачными узами, верит во всю эту белиберду, которую сочиняют разнообразные «ужасные» романисты и сценаристы?

   Похоже, да.

   И как она этого раньше не замечала. Или не хотела замечать?

   – Елизавета, я повторяю… – начал Степан, а это означало, что он крайне разозлен: ее полное имя, а не шутливо-интимное «Лизок» он употреблял до сих пор только однажды, во время их единственной ссоры.

   До поездки в Париж единственной.

   Хотя речь там шла о совершенно иной материи, но в итоге все сводилось к тому же: чья точка зрения важнее – его или ее.

   Например, относительно того, стоит ли ей после свадьбы сразу же беременеть и бросать работу. Ведь он, видный программист, зарабатывал, несмотря на свои неполные двадцать четыре года, более чем солидно.

   Наверное, не только для Москвы, но и для Парижа. Впрочем, может, даже и в обратной последовательности.

   Да, воззрения у Степы, которого Лиза любила без памяти, были более чем консервативные. Против детей она ровным счетом ничего не имела, но почему именно сейчас, когда в ближайшие года два-три решится, сможет ли она подняться по карьерной лестнице?

   Почему не после?

   Да и зачем, вообще, увольняться – можно же работать из дома, можно на неполную ставку, можно вообще свою модель придумать…

   Но ее идеи Степе не понравились – тогда он и назвал ее впервые «Елизаветой».

   Степа, казалось, не слышал, продолжая с бледным, искаженным лицом взирать на нее, вцепившись Лизе в плечо и преграждая своим высоким спортивным телом путь к двери.

   – Ты делаешь мне больно, Степа!

   Она повторила это, но не громче, а, наоборот, тише, однако именно это и подействовало: черты лица ее будущего мужа смягчились, он убрал руку и даже подвинулся в сторону, хоть и немного.

   – Ну, как знаешь! В том рассказе муж пошел помогать жене, а оборотень его тоже разорвал в клочья!

   Лиза поняла: Степан ей помогать не пойдет. Впрочем, он ведь ей и не муж.

   * * *

   Открыв дверь, Лиза вышла в коридор и практически тотчас услышала у себя за спиной клацанье замка и хруст поворачиваемого ключа – Степан немедленно закрыл за ней дверь.

   А она точно его любит?

   За соседской дверью вдруг снова вспыхнул свет.

   Лиза, не ощущая страха (этим страхом ее заразил Степа!), однако чувствуя некое подобие беспокойства (что с учетом ситуации было вполне понятно), подошла к приоткрытой на несколько сантиметров двери и замерла.

   Что сказать – и, главное, на каком языке? По-французски она говорила неважно, в отличие от английского, которым владела весьма неплохо.

   Но, как она слышала, многие французы, в особенности пожилые, принципиально не общаются с туристами на английском, даже если он им знаком.

   Поэтому, кашлянув, девушка произнесла по-французски:

   – Добрый вечер…

   И запнулась. Ну да, в три утра желать доброго вечера более чем странно. И, вообще, что ей стоит добавить: «месье» или «мадам»?

   Она ведь не знала, с кем имеет дело.

   Или с чем.

   – Добрый вечер… – повторила она, и в этот момент из щели между приоткрытой дверью и косяком высунулась худая, покрытая пергаментной кожей рука, причем так внезапно, что Лиза вздрогнула.

   Длинный палец с ногтем, больше похожим на коготь, поманил ее. Лиза в страхе обернулась, уверенная, что Степан наблюдает за происходящим из-за закрытой двери в глазок, явно не желая присоединяться к ней.

   Интересно, если из-за соседской двери на нее сейчас в самом деле выскочит что-то кошмарное, например оборотень или, с учетом странной конечности, зомби или ведьма, и ей придется уносить ноги от нечисти – Степан откроет ей дверь спасительной квартиры?

   Отчего-то Лиза не была уверена в этом.

   Палец с когтем продолжал манить ее, и Лиза, сделав шаг, переборола страх.

   – Вам нужна помощь? – спросила она, осознала, что задала вопрос по-русски, и тотчас перевела его на французский.

   Дверь вдруг резко распахнулась, и Лиза действительно увидела некое подобие ведьмы – хотя нельзя было сказать, женщина это или мужчина. Крайне худое, изможденное, покрытое пергаментной кожей тело, скуластое лицо с огромными глазами, вислые длинные волосы: тот, кто обитал за соседской дверью, обладал поистине запоминающейся и внушавшей трепет внешностью.

   В особенности в три часа ночи.

   – Вы говорите по-русски? – произнес то ли сосед, то ли соседка по-английски – тело укутывало некое подобие халата-савана.

   – Вы тоже? – спросила Лиза, которая вдруг поняла: никакой это не монстр, не ведьма и не оборотень, а одинокий пожилой, вероятно, больной не только физически, но в первую очередь психически человек, чей покой она потревожила дурацкой выходкой со звонком в три часа ночи.

   Сосед (Лиза все же уверилась, что это мужчина) быстро произнес:

   – Не говорю, но понимаю. Это ведь они вас послали?

   – Они? – переспросила Лиза, а сосед закивал, словно не сомневаясь в правдивости своих слов:

   – Ну да, они, кто же еще! Они ведь обхаживают меня, выжидают, хотят убить. Вероятно, и убьют. Сначала льстили, потом, когда не помогло, стали угрожать, теперь подослали красавицу…

   Лиза смутилась. То ли от того, что вела в три часа ночи в парижском доме на рю Франсуа Мирон разговоры, вполне подходящие для пьесы абсурда какого-либо известного французского драматурга, то ли потому, что этот неведомый тип назвал ее красавицей.

   – Но скажите им, что я ничего не отдам! Он мой, только мой! Леонардо мой!

   Дверь внезапно захлопнулась, и из-за нее донеслись все те же слова, только уже на французском, впрочем, речь вскоре стихла.

   Постояв, Лиза пожала плечами и громко сказала по-русски:

   – Мне очень жаль, что мы вас потревожили…

   Ну, Степа к этому причастен не был, поэтому она исправилась:

   – Что я вас потревожила. Если вам нужна помощь, скажите, что мне сделать.

   Тишина, хотя Лиза не сомневалась, что странный сосед, прильнув к двери с обратной стороны, жадно ловит каждое ее слово.

   – И уверяю вас: они меня к вам не посылали! Кто эти «они», я, вообще, не знаю!

   За дверью снова что-то бабахнуло, но ответа на ее тираду не последовало, и Лиза, пожелав соседской двери доброй ночи, подошла к своей.

   В том, что Степан наблюдал за ней все это время, она тоже не сомневалась, поэтому произнесла:

   – Как видишь, оборотень оттуда не выпрыгнул. Ну да, ведь до полнолуния еще далеко. Так что бог миловал. Вернее, черт. Ну, ты откроешь, Степа, или мне придется проситься на ночлег к нашему эксцентричному соседу?

   Замок, задребезжав, провернулся, и Степан приоткрыл ей дверь. Впрочем, едва ли больше, чем на треть.

   Однако, когда она оказалась в коридоре (и он, тотчас захлопнув дверь и снова заперев замок на ключ, а потом перепроверив, дергая ручку, что они надежно отгорожены от подъезда, прижал ее к себе и произнес, вновь став прежним Степой – милым, чутким и милым, – своим обычным голосом:

   – Лизок, ну ты даешь! С местными парижскими сумасшедшими общаешься…

   Он поцеловал ее в губы, причем властно и долго, а Лиза, вывернувшись из его объятий, ответила:

   – С сумасшедшими? А ты уверен, что это не оборотень, зомби или, на крайний случай, вампир?

   – Такими вещами не шутят, Лизок! Потому что бывает то, чего и быть не может! И на твоем месте я бы соваться в чужие дела не стал…

   Но все дело в том, что Степа не был на ее месте, а был на своем.

   И Лиза вдруг задумалась, так ли уж точно она хочет, выйдя за Степу замуж, переместиться со своего места на место его.

   А хочет ли она вообще выходить за него замуж?

   Странно, но ведь эту поездку Степа и организовал после того, как она приняла его предложение.

   Но принять предложение не значит поставить подпись в ЗАГСе.

   – Ты у меня смелая, Лизок! А я трусишка! Ну да, такой вот я, как все мужики… Сама знаешь, какая русская баба…

   Кажется, кого-то мучила совесть, кому-то было стыдно. Или, впрочем, кто-то кусал себе локотки, потому что выставил себя в дурацком свете.

   И этот такой родной кто-то теперь пытался реабилитировать себя в глазах своего Лизка, покрывая ее лицо поцелуями и, кажется, на полном серьезе намереваясь заняться с ней сексом в прихожей парижской квартиры.

   Перед дверью, за которой располагалась еще одна дверь, а за той некто, прильнув большим морщинистым ухом, внимал каждому слову, вздоху и стону, который доносился до него.

   Некто – или нечто.

   – Извини, Степа, но что-то я устала. – Лиза решительно оттолкнула от себя разошедшегося, причем, похоже, не на шутку, молодого человека, своего будущего мужа. – И ты наверняка тоже! Мы уже двадцать четыре часа на ногах!

   – Ну, Лизок, не дуйся! Это же я ради нас с тобой заботился о твоем благе! О том, чтобы с тобой ничего не случилось. С тобой и нашими будущими детками…

   Его рука легла на ее живот.

   Лиза, отпрянув, сказала:

   – За это тебе большое человеческое спасибо, Степа. Ну, или вампирье. Ведь кто знает, что могло поджидать меня за той дверью. А ты бесстрашно отпустил меня туда одну знакомиться с «миром полуночи».

   Степа небрежно откинул черные кудри со лба, прекрасно зная, что этот жест делает его неотразимым.

   – Ну, не дуйся, Лизок! Я же извинился. Я человек, а не робот, как ты, вот мне на мгновение и сделалось, каюсь, страшно. Ну, полезла всякая чепуха в голову. Разве по себе не знаешь?

   Конечно, она знала. Хотя, как робот, не могла знать.

   – А что этот тип сказал? Он что, по-русски понимает? Вот это да!

   Лиза, направляясь в одну из двух ванных комнат и запирая ее изнутри (иначе, и в этом она не сомневалась, ей грозила компания Степы, к которой после инцидента с соседской квартирой она была не готова, во всяком случае, прямо сейчас), громко ответила из-за двери:

   – Да так, поговорили о трудностях быть исчадием ночи. И передала привет графу Дракуле.

   Впрочем, злость на Степу улетучилась, когда она, намеренно простояв под душем не меньше получаса, а потом долго вытираясь перед огромным зеркалом, вышла из ванной комнаты и обнаружила его спящим в кресле – в одежде и даже в кроссовках.

   Склонившись над ним, Лиза отбросила со лба темную прядь и поцеловала своего друга и почти мужа в лоб.

   Ну да, мужа – несмотря на все, она его любила, да еще как!

   Или же…

   Степа, приоткрыв глаза, усмехнулся, потянул к себе девушку, а дальше…

   Дальше они перешли в спальню с кроватью под балдахином, украшенным наполеоновскими вензелями!

   * * *

   Утром, попивая на просторной кухне горячий черный кофе, Лиза не могла отделаться от ощущения, что и она сама, и Степа ведут себя так, как будто вчера ничего не случилось.

   Точнее, уже сегодня.

   И она имела в виду не восхитительный секс, который последовал в пятом часу утра.

   Вероятно, даже чересчур восхитительный, словно…

   Словно во искупление вины.

   А сцену в коридоре, во время инцидента с соседской квартирой.

   Наблюдая за полураздетым другом, а скоро и мужем, который о чем-то, не переставая, болтал, Лиза думала: любит ли она его?

   Все остальное неважно.

   И сама же дала себе ответ: да, любит. Несмотря на неприятную сцену, ничуть не меньше, чем раньше. Не исключено, что даже больше.

   Ведь и на солнце есть пятна.

   А вот что касается утверждения, что все остальное неважно…

   Возможно, это было не так. Далеко не так.

   Совсем и полностью не так.

   Степа, вдруг замерев на полуслове, улыбнулся, как умел улыбаться только он, и спросил:

   – Ты так на меня смотришь, Лизок…

   Душа у нее ушла в пятки. Неужели… Неужели он почувствовал, что она сомневается? Нет, не в ее к нему любви, а в том, стоит ли доверять этой любви.

   И доверяться.

   – О чем ты думаешь? – произнес Степан, и тон его вдруг сделался требовательным. Или это ей показалось.

   А может, не только это показалось?

   Паникуя, Лиза брякнула в ответ первое, что пришло в голову:

   – Наверняка перед Лувром уже гигантская очередь. И выставочный зал с «Моной Лизой» забит китайскими туристами.

   Степа улыбнулся, подошел к ней и поцеловал за ушком. Она ведь всегда от этого млела. Впрочем, млела и сейчас. Но…

   Но что-то изменилось?

   – Вероятно, забит, и я бы купил частную экскурсию по пустому Лувру, причем за любые деньги. Но Лувр этого не предлагает, по крайней мере на своем официальном сайте. Однако я организовал для нас еще до вылета из Москвы билеты по Интернету. Стоять перед пирамидой во внутреннем дворе не придется. У нас еще есть три часа, чтобы позавтракать, прошвырнуться по городу и попасть в Лувр!

   – Организовал? – спросила Лиза, стараясь, чтобы ее голос звучал нейтрально. Ну да, любящий ее мужчина организовал билеты в Лувр – что может быть лучше и круче?

   Только организовал на тот день и время, которые сам счел правильными.

   – Ты не рада? – спросил Степа. – Лизок, если что-то не так, то мы не пойдем, конечно. Давай тогда сегодня не в Лувр, а куда-то еще. Ты что хочешь? Просто погулять по городу? Съездить в Версаль? Покататься по Сене?

   Вероятно, она дура, причем дура огромная и набитая. Ее друг, а вскоре и муж, решил сделать сюрприз, обо всем позаботился, все устроил, а она еще и недовольна.

   Ну да, дура.

   Только вот опять все выходило так, как хотел он.

   Но разве она не хотела сегодня отправиться в Лувр?

   Чувствуя, что на глаза у нее набегают слезы, девушка пробормотала, не желая, чтобы Степа понял их истинную причину:

   – Ах, ты такой… заботливый!

   – Лизок, глупенькая, ты что, плачешь? Ну, не надо! Я не хочу, чтобы ты плакала…

   А может, она хотела?

   – Ну, не стоит! Понимаю, что для тебя это такой приятный сюрприз, но сюрприз и должен быть приятным, не так ли? Какой прок от сюрприза неприятного?

   Например, от такого, как прошедшей ночью…

   Степа прижал к себе Лизу, и она, чувствуя, что сейчас зарыдает во весь голос, и желая во что бы то ни стало остановить слезы, произнесла:

   – Ну да, очень приятный, вот я и плачу. Спасибо тебе, Степа!

   Хорошо, что на его мобильный пришло сообщение, и Степан, встрепенувшись, поцеловал Лизу и метнулся проверить, кто и что прислал.

   Это могло быть что-то важное по работе.

   Воспользовавшись паузой, Лиза, так и не допив кофе, выскользнула из кухни, проследовала в ванную комнату, где, закрывшись (что, вероятно, грозило перерасти в привычку), включила воду и дала волю слезам.

   Нет, не так она представляла свое предсвадебное романтическое путешествие в Париж.

   Не так.

   А судя по прекрасному настроению Степы, у него-то все шло по плану – по его плану.

   Лиза дала себе зарок, что не даст больше воли чувствам и постарается быть прежней.

   * * *

   Заминка вышла, когда они покинули квартиру и оказались перед дверью соседской. Странная сцена, разыгравшаяся ночью, казалась теперь сюрреалистичной.

   – Вампир спит в своем обитом бархатом гробу! – произнес Степан, впрочем, весьма громко и с подвыванием, косясь на соседскую дверь.

   – Прекрати! – произнесла Лиза, устремившись по лестнице вниз. Степан, нагнав ее, сказал виноватым тоном:

   – Ну, извини, пошутил. Ты вчера это восприняла так близко к сердцу, Лизок…

   Она восприняла?

   Она?

   Не зная, как на это реагировать, девушка только убыстрила темп.

   – Обиделась? – спросил Степа, когда они оказались в холле, и Лиза, следуя данному самой себе обещанию не портить поездку в Париж, с легкой улыбкой ответила:

   – Нет, просто сосед, ну, или, быть может, соседка понимает по-русски. Не думаю, что ему или ей будет приятно слышать, как ты называешь его или ее вампиром…

   Консьержа в доме не было, зато через парадную дверь входил пожилой господин в красном шарфе и черном берете, как две капли воды похожий на того, что сидел вчера в кафе напротив.

   Собрав все свои знания французского, Лиза поприветствовала его и, пожелав доброго утра (хотя уже был скорее день), поинтересовалась, не знает ли он эксцентричного соседа или соседку с четвертого этажа.

   – Кажется, мы потревожили вчера его покой…

   Месье Рене-Антуан, тотчас разрешивший «юной прелестнице» и ее «обворожительному спутнику» называть себя просто Антуаном, рассыпавшись в комплиментах, возжелал узнать, откуда Лиза и Степа прибыли в Париж, а потом стал давать советы, которые молодым людям не требовались.

   При этом он съедал Лизу глазами, что, как отметила девушка, крайне не понравилось Степе, и еще интенсивнее самого Степу, что не нравилось тому гораздо больше.

   – Мы не смеем отнимать у вас время… Так вы не знаете, кто проживает на четвертом?

   – Ах, это месье Клод. Он тут всю жизнь живет. Я хоть тут всего пару лет обитаю, но в курсе. Ужасно богат, просто ужасно! Он уже давно того. Из квартиры никогда не выходит, редко кого к себе пускает. Выглядит, по словам тех, кто его видел, весьма специфически, прямо как привидение. Но безобидный. Ах, и советую вам также посетить частный музей эротической фотографии. Его владелец – мой хороший друг, я с удовольствием составлю вам компанию…

   Когда молодые люди ретировались, Степа, отдуваясь, произнес:

   – Не понял, о чем он там щебетал, но что-то про фотографии и про эротику тоже. Так бы и вмазал ему!

   Взяв Степу за руку, девушка решительно произнесла:

   – Нет, не надо. Он не вампир, а еще хуже – старый похотливый сатир. И не уверена, что такой уж безобидный, в отличие от месье Клода. Думаю даже, что совсем нет.

   – Будет к тебе клеиться, Лизок, или тем более ко мне, я ему его дамскую беретку на нос натяну! И сверху еще шарфиком идиотским кокетливо завяжу!

   Чувствуя определенную гордость за Степу, своего Степу, Лиза всей грудью вдохнула свежий осенний воздух, и молодые люди отправились на многочасовой променад по французской столице.

   * * *

   В Лувре их ждало разочарование – после того, как они наконец-то спустились на эскалаторе в нутро стеклянной пирамиды во внутреннем дворе бывшей королевской резиденции и прошли внутрь, выяснилось, что по причине ремонтных работ «Мона Лиза» после масштабной прошлогодней выставки работ Леонардо переехала из зала Джоконды, он же зал № 711, расположенного на втором этаже галереи Денон.

   Теперь шедевр Леонардо располагался в галерее Медичи. Лиза и Степа, с трудом проталкиваясь среди туристов, в основном действительно китайских, направились туда.

   – Кстати, – произнес молодой человек, – о ком вещал наш вампир? Он ведь что-то говорил тебе о Леонардо, которого он никому не отдаст.

   Оказывается, Степа очень даже хорошо понял содержание ее беседы с месье Клодом, несмотря на все его уверения в обратном.

   Значит, лгал.

   – Может, он имеет в виду постер с Леонардо ди Каприо, – пожала плечами Лиза, намеренно поддразнивая Степу. – Кто знает этих затворников!

   Степа же, приняв ее слова за чистую монету, горячо возразил:

   – А этот твой старый пень в женской беретке что-то там лопотал, что вампир очень богат. Может, у него в самом деле шедевр Леонардо в квартире висит! Вот бы попасть туда и посмотреть…

   – А я думала, ты по-французски не понимаешь? – произнесла Лиза ровно, а Степа отбросил со лба прядь:

   – Ну, хорошего английского для того, чтобы понять общий смысл французской беседы, хватит. А сколько может стоить такой вот потерянный шедевр Леонардо? Наверняка многие миллионы! Десятки миллионов. Вероятно, даже сотни!

   Вопрос этот Лизу ничуть не занимал, и она, ткнув пальцем в план музея, сказала:

   – Нам сюда!

   То, что им сюда, подтверждала и большая толпа перед входом в выставочный зал в галерее Медичи. Степа, аккуратно, но решительно обогнув группку китайцев, повел за собой Лизу, крепко сжимая ее ладонь в своей.

   И вот наконец там, вдалеке, в самом деле под отбрасывавшим блики пуленепробиваемым стеклом, огороженная перилами, возникла на стене она.

   Самая знаменитая картина в мире.

   – Придется пробиваться, но где наша не пропадала! – произнес Степа, и Лиза уловила контуры всемирно известного лика.

   Продвижение застопорилось, потому что сразу несколько гостей из Поднебесной решили сделать селфи на фоне Моны Лизы.

   Степа стал огибать их справа, шепнув Лизе:

   – Вот туда, видишь, где пожилая парочка? Они сделали свои снимки и сейчас отчалят. Тебе надо на их место, и ты будешь прямо около перил!

   – А ты? – спросила Лиза, а Степа благодушно ответил:

   – Ну, мы с твоей тезкой старые знакомые. Так что снова смотреть в глаза друг другу причин особых нет. Ну, живее. Смотри, тетя снова прихорашивается для селфи, но наверняка потом…

   В этот момент парочка юных азиатских гостей, то ли юноши, то ли девушки, перепрыгнув через перила, оказались на запретной территории, подскочили к «Моне Лизе» и, корча около нее невероятные гримасы, стали снимать себя на мобильные, что-то возбужденно вереща.

   Раздался грозный окрик, к молодым людям присоединился насупленный охранник, однако те и не думали прекращать съемку – видимо, для своего интернет-блога, а, наоборот, стали играть с ним в «кошки-мышки».

   Подоспевшие из соседних залов охранники и смотрители стали весьма нелюбезно выталкивать туристов из зала с «Моной Лизой», а Степа произнес:

   – Что, давай тоже бросимся к перилам и сделаем селфи?

   Лиза, покорно позволяя выпихнуть себя из зала, ответила:

   – Нет, значит, не судьба. Но, когда они извлекут этих двоих, то наверняка снова запустят туристов…

   Не запустили.

   Когда лучезарно улыбающихся нарушителей спокойствия охранники вывели прочь (причем все это одновременно снималось сразу на десятки, если не на сотни мобильных), двери выставочного зала с «Моной Лизой» захлопнули, а суровая темнокожая особа в униформе на сильно офранцуженном английском объявила:

   – Из-за инцидента доступ к «Моне Лизе» на сегодня закрыт! Ее должны исследовать специалисты! Приходите завтра!

   – И, главное, снова покупайте дорогущие билеты! – заявил в сердцах Степа. – Нет, как нам могло так не повезти? И, главное, почему?

   Ответ был очевиден: потому что молодые оболтусы решили, игнорируя всяческие правила, сделать селфи с самой знаменитой картиной в мире.

   Но у Лизы было свое объяснение: «Мона Лиза» решила, что момент для их рандеву еще не наступил.

   Сообщать свою версию будущему мужу девушка не стала.

   – Так не доставайся же ты никому! – рассуждал Степан, когда они, побродив по Лувру и бросив взгляд на прочие шедевры, наконец потянулись к выходу. – Ну, завтра, что ли, заглянем сюда, Лизок?

   Девушка отрицательно качнула головой, а затем, взяв Степана под руку, сказала:

   – Нет так нет. Она не хочет, чтобы мы встречались…

   Неужели Лиза действительно произнесла это вслух? Однако Степан, то ли не расслышав, то ли не придав сказанному значения, не стал уточнять, что она имеет в виду.

   Точнее, кого.

   – Ну, тогда заглянем к твоей тезке в наш следующий приезд в Париж, так ведь, Лизок?

   Если этот их следующий приезд в Париж вообще состоится.

   * * *

   Покинув здание Лувра, который, по-прежнему, хотели посетить толпы желающих, они заглянули в сад Тюильри, прошлись по набережной Сены, заглянули в кафе, а оттуда направились к съемной квартире: уже вечерело.

   Степан о чем-то живо рассуждал, кажется о каких-то свадебных делах, но Лиза слушала его вполуха, точнее, вообще не слушала.

   Сказать ему или нет?

   То, что ей понадобится время. То, что, не исключено, она не выйдет за Степу замуж – ни в скором будущем, ни в отдаленном.

   Что ей надо подумать.

   – Ты такая молчаливая и грустная, – произнес он и приобнял девушку. – Что такое, Лизок?

   Если бы он только знал… Впрочем, он ведь имеет право знать. Конечно, имеет. Но вот только какой будет его реакция?

   Вряд ли уж такой позитивной.

   – А, понимаю, ты все еще расстроена, что не смогла увидеть свою тезку! Ну, это дело поправимое. Вот, смотри! В кафе я уже по Интернету купил билеты в Лувр на завтра!

   Он уже купил билеты – на завтра! Степа, безусловно, хотел сделать как лучше, а получилось…

   Да, а как, собственно, получилось?

   Лиза взглянула на своего друга, который на полном серьезе собирался стать в скором будущем ее мужем – и предложение которого она, собственно, уже приняла.

   Неверно истолковав ее взгляд, молодой человек скромно заметил:

   – Ну нет, благодарить меня вовсе не обязательно, Лизок! Я ведь всегда знаю, что тебе нужно. Так ведь?

   Боясь, что снова разрыдается или, что хуже того, ляпнет какую-то резкость, которая приведет к разрыву их отношений прямо здесь, на улицах Парижа, во время их романтического предсвадебного путешествия, Лиза, заметив сбоку первую попавшуюся лавку, решительно направилась туда.

   – Хочу зайти туда! – заявила она и, даже не удосужившись посмотреть, что это за магазинчик, толкнула тяжелую стеклянную дверь.

   И попала в совершенно иной мир.

   * * *

   Магазинчик оказался антикварным: прямо с порога на нее уставились глаза двух каменных львов. Рядом возвышался огромный тускло-золотистый Будда. А чуть поодаль было что-то жуткое, с песьей головой, в египетском стиле.

   Зная, что слова, которые могли разрушить их отношения, все еще вертятся на языке, Лиза, услышав у себя за спиной треньканье колокольчика (Степа, конечно же, последовал за ней), устремилась куда-то внутрь антикварной лавки.

   Похоже, они были единственными посетителями, да и хозяина не видно. Нырнув, словно прячась от Степана (хотя почему, собственно, словно – так и есть, она пряталась от него) за огромный резной шкаф, Лиза устремилась куда-то дальше, мимо изящных кресел в стиле рококо, столиков с малахитовыми столешницами, портретами, пейзажами и натюрмортами в тяжелых рамах.

   Куда глаза глядят.

   – Лизок, ты где? – раздался голос Степы, кажется, даже несколько испуганный. – Отзовись!

   Девушка, понимая, что поступает по-детски, двинулась вперед и, не думая подавать голоса, наткнулась вдруг на черную, бархатную, с красной окантовкой занавеску. Девушка протянула к ней руку, но та вдруг раздвинулась, и перед ней очутилась крошечная, крайне элегантно одетая дама с короткими седыми, асимметрично подстриженными волосами.

   – Добрый вечер! – произнесла она на чистейшем русском, правда чрезмерно грассируя букву «р». – Как я могу вам помочь?

   Уставившись на нее, Лиза не знала, что и сказать, и только выдавила из себя:

   – Добрый вечер…

   Но отчего-то на французском.

   Дама, задвинув крошечной рукой, больше похожей на птичью лапку, правда, в драгоценных перстнях, за собой занавеску, улыбнулась:

   – Удивляетесь, вероятно, отчего я приветствую вас по-русски? Ну, потому что ко мне частенько заглядывают ваши соотечественники. Хотя в последнее время мне приходится брать курсы китайского. Туристические потоки меняются…

   Лиза рассмеялась, а дама, жестом хозяйки предложив ей двинуться по антикварной лавке, продолжила:

   – Однако у меня, несмотря на мой возраст, чуткий слух. Я слышала, как вы и ваш спутник переговаривались на русском. Поэтому и позволила себе обратиться к вам именно так. Или вы предпочитаете французский?

   Последнюю фразу она произнесла на безупречном французском, причем с явным парижским выговором.

   – Вероятно, мне бы неплохо освежить свои знания французского… – произнесла Лиза, вдруг в ужасе понимая, что сделала досадную грамматическую ошибку.

   Дама, улыбнувшись, продолжила на русском:

   – Ах, ваш французский прелестен! Кстати, ваш спутник ищет вас. Кажется, он только что налетел на одного из сфинксов!

   До Лизы донесся глухой звук удара и чертыханья Степы.

   – Ваш муж? – произнесла дама, и Лизы быстро ответила:

   – Нет, мой друг!

   И смолкла под проницательным взглядом хозяйки антикварной лавки.

   – Понимаю. По этой причине я ни разу не была замужем. Ах, разрешите представиться меня зовут мадам Барбара, и вы находитесь в моем антикварном салоне здесь, в Сен-Жерве, о чем, однако, как я предполагаю, вы уже успели догадаться!

   Снова послышались чертыханья Степы, и мадам Барбара произнесла:

   – Подыщите что-либо для себя, дорогая! То, чем вам очень хочется обладать и что вы никому другому не отдадите! А я проведаю вашего мужа, извините, друга. Потому что он только что налетел на второго сфинкса!

   Исчезнув столь же внезапно, как и возникла, мадам оставила Лизу в одиночестве. До нее донесся журчащий голос хозяйки антикварного салона, смех Степы, и, поняв, что этим двоим есть о чем поговорить, Лиза продолжила свои изыскания.

   Ну да, наверное, не только в антикварной лавке, но и в жизни в целом все сводится к тому, чтобы подыскать то, чем очень хочется обладать и что никому другому отдать не пожелаешь.

   До Лизы снова донесся смех Степы, который напропалую кокетничал с пожилой хозяйкой антикварного салона, и девушка задумалась о том, относится ли она к этой возрастной категории.

   Ответа она дать не могла – или, вероятно, даже не хотела, – и Лиза отправилась как можно дальше в чрево антикварного магазинчика, не желая слышать обрывки разговора Степы и мадам Барбары.

   Он только что сделал ей двусмысленный комплимент?

   Обогнув массивный гранитный саркофаг (господи, неужели есть люди, которые приобретают такое?), девушка заметила витую лестничку, которая уходила вниз, куда-то в подвал. На стене вдоль лестницы висели офорты и миниатюры – Лиза поняла, что подвал тоже доступен для посетителей, и спустилась вниз.

   Там царил полумрак, со всех сторон что-то тускло посверкивало, громоздилось, топорщилось, скалилось. Выбор в антикварной лавке был огромный – однако, несмотря на то что на глаза ей попалось множество дивных и даже явно драгоценных вещиц, ни одна из них не привлекла внимания Лизы. И не вызвала желания обладать этим и никому не отдавать!

   Осторожно опустившись в резное, явно старинное, с потрепанной обивкой, но в целом отлично сохранившееся вольтеровское кресло, в котором – кто знает? – два с половиной столетия назад мог сиживать сам знаменитый философ, пописывая своего «Кандида», Лиза перевала дух, чувствуя, что на нее накатывает усталость.

   И не только из-за того, что они большую часть дня были на ногах, а в предыдущую ночь мало спали. Но и оттого, что сверху до нее снова донесся голос Степы, который рассказывал парижской мадам какую-то милую шутку. Ну да, он наверняка ее очаровал, как Степа всегда умел всех очаровывать.

   И ее саму.

   Возможно, от этого она и устала: быть им очарованной.

   – Но где же Лиза? – услышала она громкий голос своего друга и будущего мужа.

   Или уже не будущего мужа?

   Девушка сжалась в комок, боясь, что мадам вместе со Степой спустятся сюда, в подвал антикварной лавки, и это нарушит ее затворничество.

   – Думаю, она нашла то, что ее заинтересовало, и то, что она никому не захочет отдавать! – ответил мелодичный голос мадам Барбары, а Степа, как всегда самонадеянный, заявил со смехом:

   – Ах, она ведь уже нашла меня, разве ей кто-то еще требуется?

   Опасаясь, что они вот-вот спустятся на подземный этаж и обнаружат ее, Лиза осторожно поднялась из вольтеровского кресла, осмотрелась, желая отыскать место, в котором можно отсидеться хотя бы последующие десять-пятнадцать минут, двинулась в сторону стоявших стайкой комодов, за которыми скрывалась крылатая мраморная богиня, резонно полагая, что там ее никто не потревожит, пока она приходит в себя и размышляет над правильным решением…

   Хотя что такое это самое правильное решение?

   …И вдруг увидела на стене, в обрамлении прочих женских портретов, ее. Свою тезку. «Мону Лизу».

   * * *

   Остановившись словно вкопанная, Лиза уставилась на картину без рамки. Конечно, это была копия «Моны Лизы», причем, судя по всему, копия неплохая, однако испытавшая на себе воздействие времени и от этого потемневшая, походившая даже отчасти на икону.

   И все равно это была она.

   Лиза подошла вплотную, всматриваясь в светлое пятно лица Моны Лизы. За спиной, в отличие от оригинала, рассмотреть какой-либо ландшафт было практически невозможно: так от времени потемнели краски. Лиза протянула руку, желая дотронуться до картины, но все не решалась сделать это.

   – Кажется, вы нашли то, чем желаете обладать и что никогда не отдадите, – раздался у нее за спиной голос, и Лиза подпрыгнула от ужаса. Мадам Барбара, склонив седую голову, смотрела на нее.

   – Хотите взять ее в руки? Что же, обычно я не позволяю, однако для вас сделаю исключение.

   Она сняла картину и передала ее Лизе. Та, держа ее бережно, словно ребенка, всмотрелась в лик дамы, на устах которой играла знаменитая улыбка.

   – Копия конца семнадцатого или начала восемнадцатого века, причем весьма талантливая. Конечно, заметны различия со всемирно известным оригиналом, да и энергетика совсем не та, однако в ней определенно что-то есть. Я рада, что вы выбрали именно ее. Точнее, если уж на то пошло, она выбрала вас.

   – Она выбрала меня? – произнесла эхом Лиза, и мадам Барбара подтвердила свои слова кивком:

   – Да, она. Поверьте моему опыту: не мы выбираем наши талисманы, а они нас! Ведь у каждого из нас есть в жизни свой талисман, не так ли?

   Лиза пожала плечами, и мадам ахнула:

   – У вас нет талисмана? Ну, теперь он у вас появился. Это творение неизвестного художника, думаю, итальянской школы, который во всем стремился подражать Леонардо, но так и не достиг даже десятой доли его мастерства.

   – А у вас талисман есть? – спросила Лиза, и хозяйка антикварного салона, усмехнувшись (став на мгновение похожей на Мону Лизу), ответила:

   – Я же сказала: у каждого!

   Лиза осторожно провела пальцами по тусклой, испещренной трещинами поверхности картины.

   – А теперь и у вашего мужа, извините, друга. Он обнаружил прелестный сервант эпохи Третьей империи и уверен, что он станет украшением вашего семейного гнездышка. Не хотите ли взглянуть?

   Лиза отрицательно качнула головой – нет, взглянуть на прелестный сервант эпохи Третьей империи, который к тому же должен стать украшением их семейного гнездышка, она не желала.

   По той причине, что этого семейного гнездышка у них еще не было, но Степа намеревался в самое ближайшее время, еще до их свадьбы, разумеется, озаботиться его обустройством.

   До их свадьбы…

   – А она… продается? – спросила тихо Лиза, и мадам Барбара залилась серебристым смехом:

   – В этом и заключается мой бизнес! Здесь продается все, за исключением моего талисмана, однако он не выставлен на всеобщее обозрение. Значит, вы хотите приобрести эту милую копию «Моны Лизы»?

   Лиза с самого начала, вероятно, как только увидела это тусклое, потрескавшееся, для других ничем не примечательное полотно, приняла решение: она никому его не отдаст.

   – Наверняка она… дорогая? – произнесла девушка, и мадам Барбара развела руками в перстнях.

   – Ну, это также является частью моего бизнеса. Однако если я вижу, что клиент нашел свой талисман, то не препятствую их воссоединению. Зачастую даже и себе в убыток.

   Лиза вздохнула: ну да, сразу понятно, что за триста евро не отдаст. Она совсем не разбиралась в произведениях искусства и понятия не имела, сколько могла стоить такая вот копия «Моны Лизы», пусть и не такая уж старинная, пусть и выполненная неизвестным художником, пусть и в плохом, неотреставрированном состоянии.

   Но это была ее «Мона Лиза» – ее талисман.

   – А разве в жизни есть что-то дешевое? – одарила ее сентенцией хозяйка антикварного салона, упорно не желая называть цену. – Пока поразмыслите на досуге, сколько вы готовы заплатить за вашу «Мону Лизу», а я вернусь к вашему другу. Думаю, ему тоже требуется помощь!

   Лиза, продолжая держать в руках картину, вернулась к вольтеровскому креслу, опустилась в него и, рассматривая свой талисман, с досадой подумала о том, что хозяйка, верно распознав в них молодых русских, к тому же состоятельных, заломит несусветную цену.

   Еще бы, в этом, несмотря на весь шарм, обходительные манеры и ауру таинственного, и заключался ее бизнес.

   Три тысячи евро? Пять? Десять?

   Но стоит ли платить такую сумму за плохую копию всемирно известного шедевра? Лиза снова провела кончиками пальцев по изображению Моны Лизы, а потом осторожно перевернула тонкую деревянную доску, на которой была увековечена дама эпохи Ренессанса.

   Обратная сторона была еще более темная, чем внешняя, кажется, даже закопченная. По краю доски Лиза разглядела геометрический узор.

   Ну да, это и есть ее талисман – только вот как она объяснит это Степе, который, судя по всему, тоже отыскал свой.

   – Лизок, ну ты где? – донесся до нее голос Степана. – Куда ты пропала?

   Пришлось покинуть свое убежище и подняться к нему. Степан, то и дело откидывая со лба свой черный локон, в шутливой форме вел жесткие торги с хозяйкой антикварного салона.

   – Вот, посмотри, это же для нашего дома будет в самый раз! – Он указал на нечто громоздкое, сверкающее, золоченое. – А вот если еще и эти креслица добавить, будет просто шик да блеск!

   Шик да блеск, это уж точно. Лиза сделала вид, что рассматривает прелестный сервант эпохи Третьей империи, а также стильные креслица.

   Может, и неплохо, может, даже очень хорошо, но это Степино, а никак не ее.

   – С учетом того, что это придется отправлять в Москву, я не могу больше снизить цену… – заявила мадам Барбара, в серебряном голосе которой вдруг прорезались стальные нотки, а Степа, снова откинув со лба черный локон, заявил:

   – Но если мы возьмем еще вот эти креслица и, думаю, вот этот секретер, то ведь сможете?

   Тактика Степы всегда заполучать в итоге то, что он хотел, используя напор и обаяние, Лизе была отлично известна.

   Отлично.

   – А ты что скажешь, Лизок? – обратился он к ней, явно желая, судя по тону, получить подтверждение собственной правоты. – Если это комбинировать с яркими цветами и ультрасовременной техникой, будет просто отпад, не находишь?

   Вероятно, так и было, Лиза, прижимая к груди, впрочем, осторожно, «Мону Лизу», свою «Мону Лизу», взглянула на все это мебельное великолепие.

   – У вас ведь на этот счет имеется свое мнение, не так ли? – спросила мадам Барбара, словно приободряя ее, а Степа, подойдя к ней и взяв девушку за руку, произнес:

   – Будет очень круто, доверься мне, Лизок! Ты же знаешь, что у меня на такие вещи просто нюх…

   Да, на такие вещи у Степы в самом деле просто нюх…

   – А ты что там откопала? Подержанную стиральную доску, что ли? – произнес он со смешком, указывая на «Мону Лизу», которую девушка другой рукой прижимала к груди. – Это что такое, какая-то антикварная дребедень? Господи, Лизок, и зачем тебе такой ширпотреб, пусть и двухсотлетней давности!

   Он буквально вырвал у нее «Мону Лизу», ее «Мону Лизу», бросил на нее критический беглый взгляд и заявил, вручая ее мадам Барбаре:

   – Ну да, конечно, «Мона Лиза»! Еще только копии «Незнакомки» и «Девятого вала» в нашем семейном гнездышке не хватало. К тому же копии плохой и еле видной. Нет, этого мы брать точно не будем!

   Мадам Барбара, принимая картину, произнесла:

   – Думается, мадмуазель придерживается по этому поводу иной точки зрения…

   Степа, взглянув на Лизу, взял ее за плечи и достаточно сильно тряхнул.

   – Лизок, ты что, плачешь? Ну, извини, конечно, если эта стиральная доска тебе так дорога, мы обязательно ее возьмем. Обязательно!

   И, повернувшись к мадам, произнес:

   – Добавьте ее к тому, что я выбрал. Сколько вы хотите за нее? Двести евро?

   Мадам, сжав губы, процедила:

   – Двести тысяч евро!

   Степан, расхохотавшись, заявил:

   – Отличная шутка! Ну да, за такую стиральную доску двести тысяч евро – самая подходящая цена. И это при том, что любой мало-мальски одаренный художник на Монмартре сваяет такую за пятьсот евро. Ладно, поэтому так и быть: пятьсот. Сами знаете, что за большую сумму у вас ее никто никогда не купит. Иначе бы уже давно купили!

   Да, торговаться Степан умел – и добиваться своих целей любыми путями.

   – Двести тысяч евро, месье, и не центом меньше! – провозгласила мадам Барбара. – Желаете заплатить кредиткой или банковским переводом?

   Уставившись на нее, Степан резко бросил:

   – Не понимаю, что на вас нашло. Мы готовы купить вашу рухлядь, причем за солидную сумму, а вы отпугиваете клиентов. Тысяча евро – мое последнее слово, хотя эта стиральная доска не стоит и десятой доли!

   – Это не стиральная доска! – выкрикнула молчавшая до этого Лиза и не решилась добавить: «Это мой талисман».

   Вот именно, ее. И купить его могла, соответственно, только она сама.

   А не как, водится, Степа.

   – Это ваше последнее слово? – произнес Степан уже без малейшего налета шарма. Мадам Барбара кивнула, и молодой человек, сухо попрощавшись, направился к выходу.

   – Лизок, мы уходим!

   Лиза растерянно посмотрела на мадам Барбару, державшую в руках ее «Мону Лизу».

   – Обо мне не беспокойтесь. Да, это бизнес, но его правила определяю я сама. И могу позволить себе ничего не продать или разочаровать клиента. К тому же такого, как ваш будущий муж. Который, как я надеюсь, все же останется вашим другом…

   Она протянула Лизе ее «Мону Лизу» и сказала:

   – Она ваша.

   Девушка отшатнулась.

   – Но двести тысяч евро – это непомерная сумма. Даже если бы она у меня и была, я бы не стала…

   С порога антикварной лавки донесся нетерпеливый голос Степана:

   – Лизок, я жду тебя на улице! Я голоден, давай зайдем сейчас в ресторан. Не заставляй меня бесцельно ходить по улицам!

   Мадам усмехнулась:

   – Это для вашего друга я называла такую несуразную цену. Вам же я ее продам за, скажем… Восемьсот тридцать четыре евро! Да, именно за эту сумму.

   Лиза, вынув кредитку, сказала:

   – Да, хорошо.

   Мадам Барбара лукаво улыбнулась:

   – Могли бы для приличия поторговаться. В этом ваш друг весьма преуспел. Однако запла́тите потом, потому что он вас ждет. Но картина вам продана. Думаю, если вы заберете ее сейчас, то все закончится тем, что ваш друг выбросит ее в Сену. Поэтому возьмете ее в любой удобный для вас день, тогда же и заплатите. И, так и быть, я сделаю вам десятипроцентную скидку!

   Не веря своим ушам, Лиза стала благодарить хозяйку антикварного салона, но та прервала ее:

   – Это не более чем бизнес. Рада, что вы нашли свой талисман. Только вы должны знать, что не всякий приносит счастье. Мой, к примеру, только одни горести…

   – Лизок, я ухожу! – послышался голос Степана, сопровождаемый треньканьем колокольчика.

   Мадам Барбара, поставив «Мону Лизу» на прелестный сервант эпохи Третьей империи, которому так и не суждено было оказаться в Москве, в их семейном гнездышке, чем Лиза расстроена ничуть не была, проводила девушку до выхода.

   – Кажется, и новые клиенты подоспели, – заявила она, и Лиза тоже увидела черный «БМВ», из которого выходил коренастый бритоголовый мужчина с насупленным выражением лица, невысокая девица с явно перекачанными силиконом губами, в мехах и непомерных бриллиантах, с крошечной собачкой в сверкающем (неужели в стиле «новых русских» из анекдотов «лихих девяностых» действительно бриллиантовом?) ошейнике и с идиотскими розовыми бантиками, а также высоченная, стильно одетая блондинка в очках в оранжевой оправе, с крайне брезгливым выражением пресного лица.

   – Сегодня у меня «русский день»! – заявила мадам, раскрывая перед Лизой (или перед новыми клиентами, которые направлялись в ее лавку?) стеклянную дверь.

   – А где вы научились так говорить по-русски? – спросила ее напоследок Лиза, и мадам усмехнулась:

   – Воспитавшие меня тетушки были русские. В честь одной из них, Варвары, меня и назвали, правда, на французский лад. Я жду вас!

   Лиза, направившись к намеренно стоявшему поодаль Степану, услышала, как мадам приветствует новых клиентов опять же по-русски:

   – Добрый вечер, мадам и месье! Рада вновь приветствовать вас у себя в салоне…

   * * *

   – Ну, вырвалась наконец от этой старой мегеры? – спросил ее Степан несколько напряженным тоном. – Она что, пыталась тебя увещевать? Хотела, чтобы я вернулся? Еще бы, потеряла на нас такую кучу денег!

   Лиза ответила:

   – Думаю, она с лихвой компенсирует на новых клиентах, которые только что прибыли.

   Степан хмыкнул:

   – Если она будет заламывать такие идиотские цены, то тоже ничего не заработает. И, вообще, у меня создалось впечатление, что старушка того. Когда я с ней беседовал, она мне явно глазки строила.

   Лиза была уверена, что ничего такого и в помине не было, однако понимала: Степану надо вывалить на кого-то свое разочарование.

   Ну и на кого же, если не на нее!

   – Ладно, давай забудем об этом! И, вообще, это была твоя затея зайти к этой старой дуре. Не самая, скажем прямо, хорошая идея, Лизок. Ну ничего, давай прогуляемся до площади Бастилии, там есть один отличный ресторан.

   Опять Степа определял, куда им идти и в каком ресторане обедать. Но возражать Лиза не стала, потому что все еще находилась под впечатлением от посещения антикварного салона.

   И от того факта, что у нее появился свой талисман.

   Точнее, своя «Мона Лиза».

   Но знать об этому Степе было вовсе не обязательно. Она выберет момент, чтобы забежать к мадам Барбаре, оплатить покупку и забрать свой талисман. И увезет его с собой в Москву.

   Интересно, принесет ли он ей, в отличие от мадам, счастье?

   * * *

   Ресторан оказался в самом деле отличным, и уже чуть подшофе, возвращаясь в темноте обратно на рю Франсуа Мирон, Лиза выслушивала пространные речи Степы о том, как следует обустроить их семейное гнездышко.

   А она ведь еще не сказала ему, что не хочет этого самого гнездышка.

   И не знала, как сказать. И где. Наверное, все же в Москве, а не в Париже. И уверена ли она в том, что им вообще надо поговорить?

   Отчего-то Лиза не сомневалась, что мадам Барбара сможет дать ей дельный совет, однако решила, что примет решение самостоятельно.

   Тем более что она его уже приняла, оставалось дело за малым: воплотить в жизнь.

   – И это надо отпраздновать! – заявил Степа, когда они уже подошли к подъезду. Лиза, прослушав большую часть его монолога, а, если быть уж совсем честной, весь, имела весьма расплывчатое представление о том, что именно им следовало сейчас отпраздновать.

   Точнее, вообще никакого не имела.

   – Отпраздновать? – произнесла она, а Степа, прижав ее к себе и поцеловав, заявил:

   – Ну да, Лизок, я ведь так рад, что ты не стала спорить и согласилась с моим предложением. Ну, и о том, о чем я в ресторане только что говорил, а потом по дороге сюда: что мы поженимся до конца года, переедем в наше семейное гнездышко, а в следующем году я стану отцом!

   И он положил ей руку на живот.

   Лиза окаменела – ничего этого она, погруженная в собственные мысли, не слышала и, выходит, дала Степе ложные надежды, заставив его поверить в то, что она наконец-то поступит так, как, с его точки зрения, и должна была поступить.

   То есть выйдет за него замуж, уволится с работы и будет воспитывать его детей.

   – Это ведь так? – спросил Степа, точнее, не спросил, а подытожил.

   Лиза не нашла в себе сил воспротивиться всему тому, что обрушилось на нее, и только кивнула.

   – Вот и отлично, Лизок! Я же знал, что ты у меня умничка! А вот я балбес – все время думал о том, чтобы купить шампанское и отметить это по полной программе, да и забыл. Сейчас сбегаю, тут винная лавка рядом. Надо пока пользоваться моментом – скоро, в твоем положении, никакого шампанского! Ты поднимешься или со мной хочешь?

   Лиза отрицательно мотнула головой, потому что более всего ей хотелось снова погрузиться в вольтеровское кресло и созерцать «Мону Лизу» – теперь, вне всякого сомнения, только ее «Мону Лизу».

   А вместо этого Степа предлагал отпраздновать шампанским то, на что она не давала согласия.

   Или все же дала?

   Открыв ключом дверь подъезда, Лиза прошмыгнула вовнутрь. Не хотелось ни с кем встречаться, особенно с приставучим и приторным соседом месье Антуаном в красном шарфе и черном берете.

   В подъезде никого не было, и Лиза, запыхавшись, поднялась на четвертый этаж.

   И что ей теперь делать? Не могла же она оставлять Степу в неведении относительно того, что мнение свое не переменила, а просто не слушала, что он говорит, и поэтому не возражала.

   Но если разговор начнется с этого, то легко представить, чем он завершится.

   Да, наверное, идея поездки в Париж изначально была неправильной. «Мону Лизу» она так и не увидела – зато обрела свою собственную.

   Ну, и заодно потеряла Степу, о чем тот, как раз покупающий дорогое шампанское (у него все должно быть дорогим), не подозревал.

   Еще не подозревал.

   И все же – что ей теперь делать и, главное, как сказать Степе?

   И когда?

   Оказавшись на четвертом этаже, Лиза подошла к двери съемной квартиры, уже вставила в замочную скважину ключ и вдруг поняла – что-то не в порядке.

   Резко обернувшись, она уставилась на соседскую дверь, ту самую, за которой обитал месье Клод.

   Дверь была приоткрыта – как и прошедшей ночью, на пару сантиметров.

   Однако на этот раз никакого костлявого пальца, манящего ее, оттуда не высовывалось.

   Лиза подошла к соседской двери, ожидая, что в любой момент та распахнется и на пороге возникнет эксцентричный всклокоченный сосед, опять рассказывая ей небылицы местного сумасшедшего.

   Но дверь не распахнулась, и никто не выскочил.

   – Месье Клод? – произнесла тихо Лиза. – Месье Клод, вы забыли закрыть дверь!

   Хотя, если судить по рассказу того же соседа, месье Антуана, месье Клод никогда не забывал закрывать дверь квартиры, которую редко покидал.

   Толкнув дверь, Лиза заглянула в длинный темный коридор и снова спросила:

   – Месье Клод?

   * * *

   Ответа не последовало.

   Несколько мгновений потоптавшись на пороге, Лиза приняла решение: проще всего было бы, конечно, уйти, прикрыв дверь, и, дождавшись возвращения Степы, или отметить шампанским то, что отмечать она совершенно не желала, или завести с ним крайне серьезный разговор.

   Но и делать это она тоже не хотела.

   А вот если выяснится, что у их соседа инфаркт или даже инсульт, то можно будет отсрочить празднование и разговор.

   Да и вообще, не могла же она бросить на произвол судьбы старого, явно не совсем нормального пожилого человека, которому, не исключено, требовалась помощь.

   Или это была ловушка?

   Мысль о том, что месье Клод бросится на нее со спины, когда она зайдет в прихожую его квартиры, пришла Лизе слишком поздно.

   Она даже обернулась, уверенная, что похожий на привидение старик, в ночной рубашке и с всклокоченными волосами, притаился где-то позади.

   Но никакого месье Клода у нее за спиной не было, а только крышка от гроба.

   Правда, как, поняла Лиза, придя в себя от легкого шока, даже не от гроба, а от саркофага, причем, судя по мотивам, древнеегипетского.

   И, если уж на то пошло, крышка от подлинного древнеегипетского саркофага. Но кто мог себе позволить держать в квартире, пусть и парижской, крышку от настоящего саркофага времен фараонов, которому было несколько тысяч лет, который стоил миллионы и место которому было однозначно в египетском собрании Лувра?

   Ну да, месье Клод. Тот самый, про которого его сосед месье Антуан не без зависти заявил, что тот ужасно богат.

   Лиза, ощущая себя Али-бабой, попавшим в пещеру разбойников, двинулась вперед по коридору. И тут же ударилась обо что-то ногой. Это были картины, вповалку стоявшие вдоль стен. Лиза сняла закрывавшую их пыльную простыню и увидела что-то искаженное, кубическое.

   Но если это Пикассо или кто-то в этом роде, то сколько же это стоит?

   И, более того, сколько тут всего картин – только в одном коридоре десятки, если не сотни!

   А помимо картин – мраморные бюсты надменных правителей древности, а в противоположном углу коридора – громадный контрабас, явно старинный.

   Интересно, Страдивари контрабасы тоже делал?

   Лиза толкнула высоченную дверь одной из комнат – и попала в огромный салон с полностью занавешенными окнами и горящими везде светильниками. И картинами повсюду: и на стенах, от самого пола до потолка, и на полу штабелями вдоль стен, подле покрытого запыленными простынями дивана, около и даже на рояле, стоявшем в центре.

   Уставившись на одну из картин, Лиза поняла, что где-то видела подобный мотив. Кажется, в Третьяковке. Изящные, словно невесомые балерины Дега.

   А вот это что такое под самым потолком – неужели, судя по неподражаемому стилю, кисти самого Ван Гога?

   Обведя набитую сокровищами комнату взглядом, который задержался на гигантской хрустальной люстре, в которой отчего-то застрял детский мячик, правда давно сдувшийся (интересно, как долго он там покоится – и не загнал ли его туда малыш Клод лет эдак семьдесят тому назад), Лиза прошла в смежную комнату – и увидела снова картины, а также шкафы, забитые старинными книгами, помимо этого высоченные древнеегипетские статуи, стоявшие около саркофага, на крышку от которого она наткнулась в коридоре.

   Лиза ничуть бы не удивилась, если бы обнаружила на дне саркофага месье Клода, спящего безмятежным детским сном.

   Ну, или спеленутую египетскую мумию.

   Однако там она наткнулась на шкатулки, явно старинные и очень тяжелые, покоившиеся друг на друге. Приподняв крышку одной из них, Лиза увидела, что она забита разномастными, явно древними, золотыми монетами.

   До нее донесся легкий шорох.

   – Месье Клод! – Лизе сделалось не по себе. Да, этот старый, больной человек, к тому же психически неуравновешенный, был несметно богат и хранил все свои сокровища в своей парижской квартире.

   Почему бы, собственно говоря, и нет?

   Только где вот он сам, хозяин этой пещеры сокровищ на рю Франсуа Мирон в четвертом округе Парижа?

   Выйдя из комнаты, Лиза попала в кабинет, где увидела все то же самое: картины, статуи, на одной из стен висели небывалой экспрессии гобелены.

   Но месье Клода там тоже не было.

   Наконец она заметила дверь, из-за которой лился желтый призрачный свет. Похоже, это была дверь ванной комнаты.

   Оттуда снова донесся шорох.

   – Месье Клод, извините, что без спроса ворвалась в вашу квартиру, но дверь была открыта, а вам все же лучше ее закрывать…

   Дверь ванной комнаты распахнулась, и на пороге кто-то возник.

   Но это был не месье Клод.

   * * *

   Перед ней стояла высокая темноволосая грациозная особа с умопомрачительной фигурой и внешностью модели парижских подиумов в неприметном сером комбинезоне и такой же кепке.

   В ее руках, затянутых в перчатки, Лиза увидела шприц. А за этой особой на карминно-красном мраморном полу гигантской ванной комнаты – распластавшегося месье Клода, подле него скомканное полотенце и еще что-то небольшое и черное.

   – Ему плохо? – произнесла девушка, сообразила, что говорит по-русски, и повторила по-французски.

   – Я из службы медицинского ухода. Не мешайте реанимировать пациента! – заявила модель и пронзила Лизу неприязненным взглядом.

   Реанимировать пациента?

   Она заметила, как нога месье Клода слабо дернулась.

   – Вам помочь? Я умею оказывать первую помощь…

   – Не надо! – отчеканила особа, по-прежнему сверля ее красивыми глазами.

   – Ну, тогда хотя бы вызвать врачей…

   – Они в пути! Не мешайте! Состояние пациента крайне тяжелое. Покиньте квартиру немедленно.

   Лиза развернулась, не зная, что делать, а невоспитанная модель закрыла дверь ванной комнаты.

   И только когда она это сделала, Лиза наконец осознала, что увидела около скомканного полотенца подле тела месье Клода.

   Темную рукоятку пистолета.

   Не зная, как поступить, Лиза на мгновение замерла, а потом подошла к двери ванной и осторожно – очень осторожно – потянула ее на себя.

   Однако она не открывалась, потому что была закрыта изнутри.

   Лиза отступила назад и уставилась на закрытую дверь. Итак, что же делать?

   И подумала о том, что у такого недоверчивого человека, как месье Клод, вполне мог иметься в его пещере с сокровищами пистолет.

   С чего она взяла, что пистолет принадлежал этой невоспитанной, с модельной внешностью работнице медицинской службы?

   Если, конечно, она в действительности была работницей медицинской службы.

   Но что делать – трезвонить в полицию, поднимать тревогу, заявляя, что…

   Что месье Клода пытаются убить? В то время как его на самом деле пытаются спасти?

   Понимая, что ей требуется совет, Лиза вышла из квартиры и чуть не столкнулась лицом к лицу с веселым, даже, кажется, насвистывающим Степой, который, держа в руках пакет, из которого виднелось горлышко бутылки шампанского, как раз поднялся на четвертый этаж.

   – Лизок, ты откуда выходишь? – спросил он в изумлении. – У вампира в гостях, что ли, была?

   Взяв Степу за руку, Лиза молча повела его за собой в квартиру месье Клода. Молодой человек замер на пороге, явно не испытывая большого желания попасть туда, а девушка произнесла:

   – Пожалуйста, ради меня!

   Степан подчинился и переступил порог чужой квартиры.

   А уже через мгновение, забыв собственные страхи и предрассудки, в восторге таращился на собранные в коридоре сокровища.

   – Лизок, скажи мне, что я сплю и мне все это снится! Вот это да, да у вампира здесь собственный запасник Лувра! Это же подлинные сокровища, Лизок! Думаешь, если мы прихватим с собой пару полотен, он этого не заметит?

   Лиза не была уверена, что Степа говорил в шутку.

   Целенаправленно ведя его к ванной комнате, девушка вдруг заметила, что и дверь нараспашку, и месье Клод по-прежнему лежит на мраморном полу, только уже не шевелясь. В одиночестве – никакой работницы медицинской службы подле него не было.

   Она исчезла, как, впрочем, и пистолет.

   – Вампиру плохо стало, крови, что ли, не допил? – схохмил Степа, а девушка воскликнула:

   – Ему нужна помощь… И, вообще, тут был человек…

   – Еще один вампир? – заявил беспечно Степа, не особо, кажется, заботясь о лежащем на полу ванной старике. – Вот это да! Это что, еще картины! Черт побери, Лизок, да их тут сотни, если не тысячи! И наверняка все жутко дорогие…

   Подойдя к месье Клоду, девушка склонилась над ним и убедилась, что он уже не дышит. В глаза ей бросилась тощая бледная рука старика, на которой отчетливо виднелся след от свежей инъекции, наверняка сделанной работницей медицинской службы с внешностью модели.

   И она, в этом Лиза уже ничуть не сомневалась, никакой работницей медицинской службы не была.

   Степа же, громогласно восторгаясь всем тем, что попадалось ему на пути, куда-то исчез. Лиза, резко выпрямившись, поняла, что работница медицинской службы по-прежнему находится в квартире – ведь покинуть ее она не могла, иначе бы Лиза это увидела.

   В этот момент раздался резкий хлопок – это закрылась входная дверь. Выйдя из ванной комнаты, Лиза поняла, что та особа, которая, по всей вероятности, сделала месье Клоду инъекцию, только что покинула место преступления.

   Место убийства.

   – Помоги мне! – крикнула она Степе. – Я сейчас попытаюсь его реанимировать! А ты вызывай медиков. Посмотри в Интернете, через какой номер это делается в Париже…

   Но Степа то ли не слышал ее, то ли не хотел слышать. Девушка прошла в одну комнату, затем в смежную – и увидела своего жениха склонившимся над египетским саркофагом, в котором покоились шкатулки с золотыми монетами.

   – Черт побери, Лизок, мы же теперь сказочно богаты! – заявил Степа, пропуская монеты через пальцы.

   – Не мы, а хозяин этой квартиры! – заявила девушка. – И ему нужна срочная медицинская помощь. Ты мне нужен, Степан!

   Она назвала его полным именем, чего никогда не делала, но Степа на это даже не отреагировал, пребывая в плену эмоций и впечатлений.

   – Лизок, давай возьмем себе пару этих шкатулок? Ну, и пару-тройку полотен из тех, что стоят вдоль стен. Не больше. Нам больше и не нужно. Вампир ведь все равно не знает, сколько их у него, они все пыльными простынями прикрыты. С ума сойти!

   Чувствуя, что у нее кружится голова, Лиза подумала, что действительно вот-вот сойдет с ума. В ванной умирал (или, кто знает, уже умер) беспомощный пожилой человек, а Степа на полном серьезе подбивал ее на грабеж.

   – Ему плохо! – произнесла девушка, а Степа, деловито вытаскивая шкатулку из саркофага, отдуваясь, заявил:

   – Черт, тяжелая какая! Ну, умер и умер! Даже вампиры, оказывается, умирают. Давай, пока полиция не приехала, отберем то, что возьмем с собой. Правда, в ручную кладь с собой на московский рейс взять не получится, придется в Европе реализовывать.

   Он не просто фантазировал о том, чтобы поживиться чужим добром, Степа уже это делал.

   – Он умирает! – закричала Лиза, и в этот момент поблизости что-то брякнуло.

   Степа уставился на Лизу, а та подумала: «А кто, собственно, сказал, что так называемая работница медицинской службы покинула квартиру месье Клода?»

   Входная дверь могла сама захлопнуться от сквозняка.

   Понизив голос, Лиза прошептала:

   – Тут кто-то есть… Я сама видела. Она сделала ему инъекцию. Наверное, это грабительница.

   Степа, подскочив и по-прежнему держа в руках шкатулку с золотыми монетами, заявил:

   – Ладно, уходим! И, вообще, почему ты мне сразу об этом не сказала, Лизок? Вечно втягиваешь меня в сомнительные истории…

   Не сказала? Конечно же, говорила, просто он слышать не хотел.

   И что значит «вечно втягиваешь в сомнительные истории»? Когда это она втянула его в сомнительную историю?

   Разве что дав согласие стать его женой…

   Держа в одной руке шкатулку, в другой – пакет с бутылкой шампанского, Степа быстро направился в коридор.

   – Лизок, ты понимаешь, какая нам грозит опасность? И, вообще, как ты сюда попала? Я же сказал ждать меня в съемной квартире. Лучше бы пошла со мной покупать шампанское.

   Может, в самом деле лучше?

   Они вышли из комнаты, обогнули одну из античных статуй – и заметили работницу медицинской службы, которая замерла около входной двери.

   – Вы кто такая? – крикнула ей в статную модельную спину Лиза, и особа медленно, как в кино, развернулась.

   В одной руке у нее было что-то небольшое, цветное, а в другой – пистолет с темной рукояткой.

   Степа, который шел впереди Лизы, видимо стремясь как можно быстрее покинуть нехорошую квартиру, попятился назад и заговорил каким-то истеричным, смешным голосом по-английски:

   – Все в порядке, мисс, все в полном порядке. Мы сейчас уйдем. Ну, то есть вы уходите сначала. Мы ничего не видели, мы ничего не видели…

   Особа, на нереально красивом лице которой не дрогнул ни единый мускул, опять развернулась к двери, и Лиза поняла, что опасность, кажется, миновала.

   Модель-грабительница сейчас ретируется, а потом исчезнут и они.

   Только вот что делать с месье Клодом?

   Степа, все еще пятясь, налетел спиной на руку древнеегипетской статуи, от неожиданности выпустил пакет с бутылкой шампанского, которая, упав на пол, подскочила, а потом, громогласно плюнув пробкой, принялась фонтанировать содержимым.

   Затем последовал глухой звук, и Лиза не сразу поняла, что произошло. И, только заметив оседающего на пол Степу, вдруг выпустившего из рук шкатулку с золотыми монетами, которые драгоценным дождем посыпались на пол, Степу, у которого на груди, на белой майке, образовалось красное, с каждым мгновением разраставшееся пятно, поняла: работница медицинской службы, приняв хлопок бутылки шампанского за выстрел, развернулась и пальнула.

   Прямо в грудь Степе.

   * * *

   Девушка бросилась к молодому человеку, сидящему на полу и прижимающему руки к груди, из которой струилась кровь.

   – Лизок, она в меня выстрелила! Что-то мне плохо. Я умираю? Спаси меня, Лизок!

   И отключился.

   Закричав, девушка метнулась к нему, старясь поддержать тяжелое тело Степы, и подняла взгляд на ту, которая выстрелила в ее друга и будущего мужа.

   Модель-убийца, все еще сжимая в руке пистолет, медленно приближалась к ней.

   Ну да, ей надо устранить случайных свидетелей, это же элементарно, Ватсон!

   Лиза судорожно искала, чем бы защититься, и ей не пришло в голову ничего иного, как сгрести с грязного паркетного пола золотые монеты и швырнуть их в надвигавшуюся на нее сотрудницу медицинской службы.

   А в действительности грабительницу и убийцу.

   Монеты, даже не попав в цель, пролетели мимо и с цоканьем ударились в стены. Работница медицинской службы, легко от них уклонившись, подошла к Лизе, и та, смотря прямо в красивые, с поволокой глаза модели-грабительницы, ждала, что та выстрелит и в нее, автоматически отметив, что из той разноцветной пачки, которую грабительница и убийца держала в руках, что-то небольшое, яркое и прямоугольное спланировало на пол. Особа, не заметив этого и ухмыльнувшись, все надвигалась на девушку, причем уверенно, с видом триумфатора, а потом, с легкостью подкинув пистолет, схватив его за дуло, размахнулась массивной рукояткой и со всего размаху ударила ею Лизу по голове.

   * * *

   …Чувствуя, что голова у нее гудит, Лиза попыталась открыть глаза. Ну надо же, какой ей привиделся сон – невероятно реалистичный и такой кошмарный. Надо было пить меньше шампанского. Того самого, за которым бегал Степа.

   Степа, в которого выстрелила грабительница с внешностью модели. В ее дурацком сне.

   Или наяву?

   Глаза все никак не хотели открываться, и Лиза, слыша вокруг себя непонятный гул, все же пересилила головную боль и распахнула веки.

   Она по-прежнему находилась в нехорошей квартире месье Клода, что означало – никакой это был не сон, а самая настоящая реальность.

   Только в коридоре теперь были чужие, незнакомые ей люди, кажется, все мужчины, облаченные в униформу.

   Судя по всему, в полицейскую униформу.

   Пошевелившись, Лиза попыталась приподняться, и в этот момент внимание всех присутствующих обратилось на нее. Они что-то закричали на французском, наставляя на нее свои пистолеты.

   Неужели они пристрелят ее – но за что? Она ведь, как и Степа, и месье Клод, – жертва этой мнимой работницы медицинской службы. Им надо на нее наставлять оружие, а не на нее…

   В этот момент до нее дошел смысл того, что они говорили ей на французском.

   – Положите оружие на пол! Немедленно положите оружие на пол, иначе нам придется применить силу! Немедленно!

   И только сейчас Лиза поняла, что, сидя на полу, неудобно упираясь спиной во что-то (вероятно, в сложенные вдоль стены картины), она держит что-то в руке.

   Не бутылку шампанского. Не шкатулку с золотыми монетами.

   А темную рукоятку пистолета.

   Ту самую, из которой работница медицинской службы выстрелила в Степу, а потом ударила ее по голове.

   Ну да, ударила, чтобы потом всунуть этот самый пистолет ей, потерявшей сознание, в руку, вызвать полицию и ретироваться.

   Впрочем, необязательно именно в этой последовательности.

   Отдернув руку от пистолета, который с глухим звуком выпал из ее ладони, причем окровавленной, на пол, Лиза крикнула:

   – Это все она! Поверьте мне, это именно она выстрелила в Степу и убила месье Клода…

   И поняла, что не кричит, а еле шепчет.

   Наставляя на Лизу табельное оружие, один из полицейских осторожно приблизился к ней, отшвырнул пистолет ногой в сторону, а потом, резко склонившись над ней, стал что-то бормотать.

   Как поняла Лиза, зачитывать ей права.

   К нему присоединились другие, они окружили Лизу. Посыпались вопросы, которых она не понимала: уж слишком быстро говорили по-французски. Лизу наклонили в сторону, она увидела лежавшую перед ней пеструю старую открытку – и поняла, что это именно она выпала из рук грабительницы и убийцы с модельной внешностью.

   Неужели та в самом деле наведалась в пещеру сокровищ, чтобы похитить старые открытки? Мысль об этом показалась Лизе крайне забавной, и она засмеялась, а потом вдруг стала плакать.

   Она плохо помнила то, что происходило дальше. Появились медики, которые бережно погрузили на мобильные носилки Степу, ужасно бледного и похожего на покойника, и вынесли прочь.

   С телом месье Клода, однако, не торопились.

   Около Лизы возникла невысокая молодая смуглая особа, которая обрушила на нее град вопросов на французском. Лиза, качая головой, зашептала:

   – Я не понимаю… Вы говорите слишком быстро… Я гражданки России. Хочу встретиться с послом!

   Особа, пробормотав что-то в рацию, исчезла, оставив ее в покое.

   Находясь в странной полудреме, то ли вызванной шоком от происходящего, то ли ударом рукояткой пистолета по голове, Лиза наблюдала за тем, как полицейские, быстро потеряв к ней интерес, с большим любопытством осматривают содержимое квартиры, явно выражая свой восторг и восхищение.

   Лиза пошевелилась, пытаясь привстать. А что, если попытаться сбежать? Ее рука задела что-то глянцевое – так и есть, та самая дурацкая открытка.

   Но если грабительница с внешностью модели приходила именно из-за нее, то она должна представлять для нее особую ценность.

   Гораздо большую, чем сокровища нехорошей парижской квартиры.

   Лиза осторожно задвинула руку, к коже которой прилипла открытка, за спину. А затем засунула ее в задний карман джинсов.

   А ведь хотела надеть сегодня юбку, но Степа убедил, что для долгой прогулки все же лучше джинсы.

   Степа, которого только что увезли в больницу.

   Или в морг?

   На глаза снова навернулись слезы, и Лиза принялась укорять себя за то, что плохо думала про своего друга и будущего мужа. Никакой он не монстр, каким она рисовала его в своем воображении, просто человек со своими представлениями и ценностями.

   И пусть они не подходят друг другу – теперь, не исключено, этот человек со своими представлениями и ценностями мертв.

   Выходит, только потому, что она не пошла с ним за шампанским и решила сунуться в чужую квартиру?

   Выходит, да.

   В этот момент из ванной вышел один из полицейских, державший в затянутой перчаткой руке шприц. Тот самый шприц, который Лиза до этого видела в руке грабителя и убийцы.

   Полицейские с неприязнью посмотрели в сторону Лизы, и та поняла: у грабительницы и убийцы с внешностью модели было предостаточно времени не только для того, чтобы вложить ей в руку собственный пистолет, но и сделать так, чтобы и на шприце, посредством которого была сделана смертельная инъекция месье Клоду, оставить отпечатки ее, Лизы, находившейся в полной отключке после удара рукояткой пистолета по голове.

   О, если бы только она пошла со Степой за шампанским!

   Лиза закусила губу и попыталась успокоить себя мыслью о том, что если бы даже и отправилась за шампанским вместе со Степой, но на обратном пути, увидев приоткрытую дверь нехорошей квартиры, все равно бы зашла туда. И он вслед за ней.

   И все бы, так или иначе, случилось.

   Дело в этом злополучном шампанском – если бы грабительница не испугалась хлопка пробки, приняв его за пистолетный выстрел, то и сама бы не выстрелила.

   А сходить за шампанским, чтобы отметить то, что она якобы согласилась уйти с работы и стать матерью их со Степой детей, предложил сам Степа.

   Лиза всхлипнула. Она что, обвиняет в произошедшем Степу? А ведь виноват не он и не она, а эта мнимая сотрудница медицинской службы, проникнувшая в нехорошую квартиру, дабы ограбить месье Клода.

   И забрать почтовые открытки, одна из которых лежала теперь у нее в заднем кармане джинсов.

   Все эти сумбурные мысли пронеслись у Лизы в ужасно гудевшей голове за мгновение до того, как к ней приблизилась все та же юная французская полицейская в сопровождении своего коллеги и произнесла на не очень хорошем английском:

   – Поднимайтесь, мадемуазель! Вы поедете с нами!

   Лиза не без труда поднялась, а полицейский, хорошо хоть не заводя руки за спину, живо защелкнул на ее запястьях наручники. Лиза ощутила себя матерой преступницей.

   Впрочем, в глазах полицейских, наводнивших нехорошую квартиру, она таковой и была. Еще бы, ведь как все выглядело со стороны: она с пистолетом в руке, из которого застрелен ее друг и будущий муж (впрочем, теперь уже вряд ли, и вовсе не по той причине, что она раздумала связать со Степой свою жизнь, а потому, что Степа в нехорошей парижской квартире потерял собственную), причем в руке окровавленной, о чем наверняка позаботилась грабительница с внешностью модели, мертвый старик в ванной комнате, убитый при помощи шприца, на котором – и в этом вряд ли могли быть теперь сомнения – имелись отпечатки.

   А, с учетом того, что грабительница действовала в перчатках, только ее собственные отпечатки.

   Лиза попыталась объяснить это юной полицейской, к которой, в отличие от ее коллег-мужчин, испытывала бóльшую симпатию, на смеси французского и английского, однако та, пребольно пихнув ее в спину, заявила:

   – Это все расскажете на допросе. А теперь переставляйте ноги, мадемуазель. Думаете, эта кровавая заваруха, которую вы тут устроили, нам всем нравится?

   Медленно выходя из квартиры с наручниками на запястьях, Лиза поняла, что даже для полицейских нет никаких сомнений в ее виновности.

   Ну конечно, она расскажет все, как было. И о грабительнице с внешностью модели парижских подиумов, и о том, что в квартире месье Клода она сама оказалась случайно.

   Ну, почти случайно.

   И Степа подтвердит ее слова.

   Конечно, подтвердит, если сможет. А что, если нет? Что, если Степа?..

   Что, если Степа умрет – или даже уже умер?

   * * *

   Спускаясь по ступенькам, Лиза поняла: подлинный ужас даже не во всей этой кошмарной ситуации (не надо было ехать в Париж, не надо!) и в том, как они невзначай в нее влипли (не надо было заходить в чужую квартиру, не надо – просто бы отправилась в свою и ждала бы там Степу, попивая с ним сейчас шампанское, а потом занимаясь любовью – ну, или ссорясь и говоря по душам), а в том, с каким спокойствием, даже равнодушием, более того, хладнокровием она размышляет о том, что Степа умер.

   А что, если он действительно умер?

   Лиза была уверена, что от мысли об этом снова заплачет, но глаза остались сухими. И что же она за человек такой – не человек, а монстр! Может, она и заслуживала того, чтобы ее сейчас обвинили в убийстве, которого она не совершала, и посадили на ближайшие годы или даже десятилетия в благоустроенную французскую каталажку.

   Даже не в убийстве, а, с учетом бездыханного, судя по всему, месье Клода, в убийствах.

   Интересно, во Франции есть пожизненное заключение? Хорошо хоть, что казнь на гильотине отменили. Базовые европейские ценности все-таки…

   В фойе подъезда Лиза увидела столпившихся любопытных соседей, в основном пожилых дам и всего лишь одного господина – облаченного в красный шарф и черный берет месье Антуана.

   Лучше бы к нему, что ли, в гости сходила, позволила положить похотливую старческую длань себе на коленку, и все бы осталось в целости и сохранности, даже ее коленка.

   Только месье Клод в любом случае стал бы жертвой убийства и ограбления.

   Месье Антуан, шумно вздохнув, отвел глаза, а Лиза скорбно ему улыбнулась. Ну да, как-то не так она представляла себе предсвадебную поездку в Париж.

   Может, поэтому все и пошло наперекосяк, потому что они поехали до свадьбы, а не после.

   Но теперь уже никакой свадьбы не будет. И не потому, что она передумала, а потому, что Степа мертв.

   И тут она наконец заплакала.

   Что, однако, не помешало юной полицейской, взяв под руку, вывести ее из подъезда, около которого также толпились зеваки, в основном туристы, в массе своей китайские, причем многие из них снимали происходящее на смартфоны, подвести ее к полицейскому автомобилю, запихнуть Лизу на заднее сиденье, отгороженное от водительского решеткой, и сказать:

   – И никаких глупостей, мадемуазель! Вы их сегодня уже предостаточно наделали!

   С этими словами она захлопнула дверцу.

   Откинувшись на неудобное, чем-то неприятно пахнувшее сиденье, Лиза закрыла глаза. Ну да, понаделала, в этом полицейская была права.

   Только что теперь толку?

   Размышляя над тем, что же делать, Лиза открыла глаза – и остолбенела. Потому что увидела грабительницу и убийцу, ту самую, с внешностью модели парижских подиумов, которая действовала в нехорошей квартире месье Клода и выстрелила в Степу, прямо у себя под носом.

   Причем эта особа была не в толпе зевак со смартфонами, она не пряталась и не наблюдала за ней исподтишка, а разговаривала более чем непринужденно с юной полицейской, которая только что усадила Лизу в авто.

   И было понятно, отчего столь непринужденно: грабительница и убийца сама была облачена уже не в неприметный серый комбинезон и серую кепку, а в полицейскую форму, и, судя по тому, как смеялась над ее шуткой молодая коллега, была ей отлично знакома и в самом деле являлась полицейской, а не только ею прикидывалась.

   Еще один французский полицейский, пройдя мимо грабительницы и убийцы, приветствовал ее, панибратски похлопав по плечу. Кто-то другой, входящий в подъезд, кивнул и помахал рукой.

   Лиза в ужасе наблюдала за происходящим, а потом увидела, как юная полицейская повернулась в сторону автомобиля и указала на сидевшую в нем Лизу. Грабительница и убийца, кивнув и снова сказав что-то вызвавшее у коллеги бурный приступ веселья, взяла у той ключи и медленно, не сводя взора с Лизы, приблизилась к автомобилю.

   Заглянув в салон через открытую переднюю дверцу, она весело произнесла:

   – Что, мадемуазель, проедемся с ветерком до нашего управления? Надеюсь, голова у вас не болит? Если не хотите, чтобы с вами произошло то же, что и с вашим дружком, вести себя будете смирно.

   * * *

   Лиза принялась истошно кричать. На ее дикие вопли прибежала все та же молодая полицейская, которая, распахнув дверь, попыталась ее успокоить. Грабительница и убийца только пожала плечами: мол, не знаю, отчего клиентка принялась вопить, – видимо, истеричка или, вообще, на наркоте.

   Хотя прекрасно знала.

   – Это она! Это все она! Это она застрелили Степу! Это она убила месье Клода! – кричала Лиза, вдруг осознав, что говорит все это на русском. Однако грабительница и убийца, видимо поняв, что она имеет в виду, крайне недобро сверкнув глазами с поволокой, перебросилась парой слов с юной полицейской, и та, резко и крайне больно одернув Лизу, незаметным для окружающих быстрым жестом ткнула ее в бок, да так, что у девушки перехватило дыхание, и крик тотчас смолк.

   – Не надо орать! А будете хулиганить, придется применить силу.

   Чувствуя, что ей недостает воздуха, Лиза понимала: ничего уже не поможет. По крайней мере, в данный момент. А будет ли что-то после этого, она не ведала. Потому что кто мог дать гарантию, что она доедет в целости и сохранности до полицейского управления, когда за рулем автомобиля модель-убийца?

   Может, она «попытается бежать» и будет застрелена. Так же, как модель-убийца до этого застрелила Степу.

   Попытается бежать…

   * * *

   Повалившись на руку юной полицейской, Лиза задергалась. Бок, в который та ткнула двумя пальцами, еще ужасно болел, но дышала она уже без проблем. Только вот никому об этом знать пока что не требовалось.

   Ее живо извлекли наружу, положили на мостовую, и Лиза, наблюдая за воцарившейся паникой сквозь приоткрытые веки, все искала подходящий момент.

   После того как ее постукали по щекам, сунули что-то под нос и поставили на ноги, два дюжих полицейских снова усадили ее на заднее сиденье полицейского автомобиля.

   – Воздух, мне нужен воздух! – взмолилась Лиза, когда поняла, что дверца вот-вот неминуемо захлопнется, и один полицейский только прикрыл, но не закрыл ее.

   В этот момент из дома стали выносить большой пластиковый мешок, в котором, в этом Лиза не сомневалась, покоилось тело месье Клода.

   Это привлекло всеобщее внимание: зеваки, потеряв интерес к Лизе, стали снимать на смартфоны это нехитрое действо, полицейские, оттесняя зевак, также были заняты своими делами. И даже модель-убийца, повернувшись к ней спиной, разговаривала по мобильному.

   Лиза, руки которой по-прежнему были закованы в наручники, осторожно оттолкнула ногой прикрытую дверцу полицейского автомобиля, а затем, убедившись, что на нее никто не смотрит, попросту поднялась с сиденья, что далось ей на удивление легко, и оказалась на мостовой.

   На нее по-прежнему никто не смотрел. Одна сторона была полностью заблокирована, имелась только единственная возможность: туда, вниз, по пересекавшейся с рю Франсуа Мирон улице, куда-то в сторону Сены.

   Бежать Лиза не стала, а неторопливо зашагала, словно прогуливаясь, правда, с наручниками на запястьях, пока что не привлекая к себе ненужного внимания. Впрочем, сложно не привлечь к себе внимания, если твои руки в кандалах.

   Однако – и это было самое удивительное – этого пока что никто не замечал. Возликовав, Лиза ускорила шаг – и вдруг услышала возбужденные голоса. Несколько китайских туристов, которые не принимали участия во всеобщей вакханалии, таращились на нее во все глаза, а потом, кивая и улыбаясь, принялись снимать ее побег на смартфоны.

   И пусть запись окажется в Интернете, Лизу это уже не волновало. Она полетела вниз по улице, не веря, что удалось сбежать.

   Удалось-то удалось, только практически сразу за ее спиной раздались крики, пронзительный свисток, громкие разъяренные голоса. Ну что же, незамеченным ее побег оставался не больше пяти или семи секунд – временной промежуток для эпохи всеобщей оцифрованности и вездесущих смартфонов просто огромный!

   Останавливаться Лиза не намеревалась. Она понятия не имела, куда ей направиться – не в российское же посольство? Хотя почему бы и нет? Знала бы еще, где оно в Париже располагается.

   Но пока что она хотела одного: уйти от парижской полицейской с внешностью топ-модели, которая была по совместительству грабительницей и убийцей. И пусть она рано или поздно окажется в руках ее коллег – они же не все тут связаны с криминалом.

   Или все?

   И пусть ей не поверят, во всяком случае, сначала, но в их компании она будет в безопасности. Относительной безопасности.

   А вот если окажется тет-а-тет с этой моделью-убийцей, то вряд ли протянет ближайшие десять минут. Возможно, даже пять.

   Сбегая по улице вниз, Лиза заметила большой фургон, который как раз намеревался заехать в один из внутренних дворов. Протиснувшись в паре сантиметров между стеной и кузовом, Лиза на мгновение замерла – ее преследователи оказались перед преградой.

   Неподалеку раздалось завывание полицейской сирены. Кто-то разъяренно кричал, приказывая водителю фургона освободить улицу, а Лиза продолжила свой кросс.

   Наконец, чувствуя, что силы ее покидают, Лиза вывернула куда-то вбок – и заметила огни полицейских автомобилей, которые перегородили улицу внизу.

   Итак, она оказалась в ловушке. Сколько минут прошло с момента ее побега – шесть, семь, восемь? Лиза поняла, что сама дала модели-убийце великолепный шанс застрелить ее во время задержания.

   И тут, словно ее мысли материализовались, Лиза увидела модель-убийцу, которая, еще не видя ее, с кошачьей грацией двигалась из темного проулка прямо в ее сторону.

   А потом наконец увидела.

   * * *

   В ее руке блеснул пистолет, Лиза метнулась на соседнюю улицу, внизу которой, впрочем, тоже мельтешили полицейские огни. Впрочем, тогда лучше сдаться ее коллегам, чем отдать себя в руки этой особы, которая теперь уж ее в живых точно не оставит.

   Летя вниз, девушка вдруг поскользнулась на гладкой мостовой, полетела и больно ударилась коленкой. И поняла, что идти дальше не сможет.

   Значит, модель-убийца сейчас настигнет ее и…

   О том, что последует за этим, думать упорно не хотелось. Интересно, а что будет, если закричать? Только сил даже на крик уже не осталось.

   Внезапно темная стена прямо около нее сдвинулась с места, а Лиза поняла, что это никакая не стена, а металлическая, одного с ней цвета, дверь, видимо, черного хода одного из располагавшихся на соседней улице заведений.

   В давно наступившей осенней темноте, в черном проеме, почти сливавшемся со стеной, Лиза увидела чей-то силуэт и услышала знакомый голос, обратившийся к ней на русском:

   – Ну, давайте же! Вот моя рука! Живее!

   И еще до того, как Лиза поняла, кому принадлежит этот голос, она схватила протянутую ей из темноты, практически из стены руку, и та втащила ее в черный проем, после чего раздалось глухое лязганье закрывающейся двери.

   Сразу затем зажегся яркий свет, и Лиза зажмурилась. А когда открыла глаза, то уже поняла, кому обязана своим спасением: перед ней стояла хозяйка антикварного салона, в котором они со Степой побывали всего лишь часа три-четыре назад, мадам Барбара.

   Или уже в прошлой жизни?

   * * *

   Хозяйка антикварного салона, облаченная все так же, как и во время их визита в ее заведение, стояла около нее, проверяя замки и засовы двери черного хода.

   Повернувшись к Лизе, она бросила на нее долгий взгляд и сказала:

   – Да, Париж вам явно на пользу не пошел. Скажу по секрету, он мало кому идет. У вас вся коленка в крови. Надо обработать. Да и наручники тоже неплохо бы снять.

   Она двинулась по длинному извилистому коридору куда-то в глубь здания, а Лиза последовала за ней, пытаясь сообразить, что же ей такого сказать мадам, чтобы та поверила и не сдала ее в руки полиции.

   Наконец они оказались на просторной, но пропахшей табаком кухне (на изящной старинной пепельнице покоилась тлевшая сигарета), где мадам, указав девушке на стул, произнесла:

   – На вас лица нет, что, впрочем, совсем неудивительно. Я слышала, какой поднялся полицейский переполох. Вот, держите. Вообще-то готовила себе, но выпьете сейчас вы. Правда, он с коньяком, но вам только на пользу.

   Она поставила перед Лизой кружку с черным ароматным кофе, над которой витал аромат дорогого коньяка. Лиза попробовала взять кружку, но из-за наручников этого не вышло.

   Мадам Барбара, хмыкнув, заглянула в смежную кладовку, извлекла оттуда ящичек с инструментами и склонилась над Лизой, держа в руках отвертку. Не прошло и нескольких секунд, как наручники с ее запястий спали.

   – Вот это да! Где вы этому научились? – произнесла Лиза, а мадам, взяв тлеющую сигарету, затянулась и ответила:

   – В тюрьме. Ну да, не делайте такое удивленное лицо, в тюрьму можно попасть и ни за что, видимо, это предстояло и вам. Но в моем случае было за что. Но там я многому научилась и ни о чем не жалею!

   Снова затянувшись, она произнесла:

   – Курить тоже там начала, так что вам придется с этим смириться, пока вы пребываете у меня. Мой всезнающий врач категорически против, однако теперь это уже не так важно. Вы же не курите?

   Лиза отрицательно качнула головой, и в этот момент раздался тихий мелодичный звонок. Девушка вздрогнула, а мадам, зажав в зубах сигарету, произнесла:

   – Ну да, вас ищут. Не беспокойтесь, я не выдам. У меня с полицией и с французским государством вообще свои очень личные счеты.

   Звонок повторился, и Лиза, дрожа, произнесла:

   – Может, вам все-таки открыть?

   – Пусть потрезвонят! В конце концов, мне скрывать нечего! Ну, или почти. Так, где тут был мой халат…

   Завернувшись в снятый с дверного крючка шикарный лазоревый халат, мадам достала откуда-то тусклую баночку, открутила крышку и обильно нанесла на лицо крем цвета несвежего салата.

   – Так-то лучше! Я уже наводила марафет на свою старческую физиономию, когда полиция посмела побеспокоить меня! – произнесла она, попыхивая сигаретой.

   Трель звонка повторилась несколько раз и уже более чем настойчиво. А Лиза подумала, что это могла быть необязательно полиция.

   – Будьте осторожны! – взмолилась девушка, понимая, что за пару мгновений всего не объяснишь. – Но там есть очень опасная особа. Она…

   Она смешалась.

   – Она убивает людей…

   Вышло коряво, но мадам, пыхнув сигаретой, вынула из кармана своего шикарного лазоревого халата крошечный пистолетик с перламутровой рукояткой.

   – Меня пытались ограбить шесть раз. Или даже семь. Сама уже не помню. А с людьми, которые убивают других, я вдоволь наобщалась в тюрьме. Хотя и среди тех, что являются моими клиентами, таковые тоже наличествуют. Так что обращаться я с ними умею. Но премного благодарна за совет.

   И, попыхивая сигаретой, она направилась прочь из кухни, потому что звонок продолжал заливаться.

   Лиза, последовав за мадам (но не решившись пересечь границу кухни, которая проходила по бархатному черному пологу с красной окантовкой, что бросился ей в глаза еще во время их со Степой визита сюда), остановилась и прислушалась.

   Голоса, причем громкий, надменный, стегающий мадам Барбары и приглушенный, извиняющийся, заискивающий одного или, даже нет, двух мужчин.

   Слава богу, не женский.

   Да, если бы был женский, то это могло закончиться плачевно – крайне плачевно. И, вообще, Лиза была уверена, что модель-убийца так и не сообразила, куда именно делась ее жертва.

   Надеялась, что не сообразила.

   Но, вне всяких сомнений, поняла, что Лиза затаилась в одном из зданий на этой или соседних улицах. Благо, что радиус был большой и поблизости имелась не только антикварная лавка.

   Беседа все еще длилась, и до Лизы донесся разъяренный монолог мадам, которая перечисляла, сколько она платит французскому государству налогов («Причем, заметьте, месье, по просто грабительской ставке, и все благодаря нашему бывшему президенту, которую наш нынешний, за которого я, могу вас уверить, не голосовала, так и не отменил!») и что имеет право расслабиться в вечерние часы («выкурить сигаретку, выпить кофе с коньяком семидесятилетней выдержки и нанести на лицо дорогущий целебный крем, ожидая скорого ночного визита своего молодого арабского любовника!»).

   Девушка улыбнулась: нет, за мадам беспокоиться не надо. Она и без своего пистолетика с перламутровой рукояткой кого хочешь разделает под орех. Поэтому Лиза позволила себе притронуться к кофе с коньяком.

   Сама не заметив того, она выпила полкружки и сразу ощутила головокружение и слабость в ногах. Она обвела взглядом кухню мадам – старинная добротная мебель, далеко не самая современная техника, а также ни единого окна. Заметив еще один черный полог с красной окантовкой, который вел, судя по всему, в смежную комнату, Лиза подошла к нему, желая продолжить экскурсию по чужой кухне, так как заняться было все равно нечем (так ли нечем? Но думать об альтернативах просто не хотелось), но тут позади раздался повелительный голос:

   – А вот туда вам нельзя!

   Лиза подпрыгнула от ужаса, обернувшись и узрев вернувшуюся мадам.

   – Слышали же о Синей Бороде? – продолжила она. – Так вот, не исключено, что я ее женский вариант. Хотя бороды, к тому же синей, у меня нет. А на данный момент только зеленое, как у Фантомаса, лицо. Потому что в этой каморке я храню головы своих молодых арабских любовников!

   На мгновение Лиза поверила ей, таким убедительным был тон мадам, однако та, расхохотавшись, заявила, закуривая новую сигарету:

   – Да нет, никакая я не убийца! И никакого любовника, тем более молодого арабского, у меня, увы, нет. Хотя, не скрою, могла бы завести. А там всего лишь газовая колонка, причем такая ветхая, что может выйти из строя, если на нее только посмотреть. Вот я на нее и не смотрю. Лет уж так шесть, а то и все восемь.

   Она подошла к пологу, взялась за него рукой и произнесла:

   – Или желаете продолжить экскурсию? У меня еще имеется кладовая с крысами, подвал, также с крысами, чердак с крысами и пауками и моя спальня – без крыс и без пауков! Выбирайте, что именно желаете увидеть!

   Пролепетав извинения, Лиза уселась обратно на стул, и мадам заявила:

   – Полицию отшила. Ваша хитрая убийца пока что не появлялась. Думаю, и не появится. Кстати, что у вас там с коленкой? Давайте, снимайте джинсы! У меня для вас найдется запасной халат. Моего молодого арабского любовника!

   Расхохотавшись, мадам удалилась и вернулась через некоторое время с черным, действительно мужским, халатом.

   – Осталось с тех давних времен, когда мне требовалось мужское общество. Так, посмотрим, что у вас тут. Ну, просто свезло. Кровоточит сильно, но кость, думается, не повреждена. Так болит?

   Она сильно нажала на коленку, и Лиза вскрикнула от боли.

   – Болит. Ну, ничего, поболит и перестанет. Так, сейчас продезинфицируем и перевяжем. К утру будете как новенькая. Кстати, спать будете на кушетке в моем кабинете. Там есть пауки, но нет крыс.

   Лизу удивило то, что мадам Барбара не задала ни одного вопроса о том, почему клиентка появилась около ее дома в наручниках, в крови и преследуемая полицией. Поэтому, когда ее коленка была перевязана, а мадам предложила ей яичницу («я отвратительная хозяйка, как и все парижанки, знаете ли»), прихлебывая кофе, опять с коньяком, поведала всю историю.

   * * *

   Получилось весьма скомканно, так как Лиза перескакивала с пятое на десятое, то и дело начиная плакать, но мадам не перебивала ее, выкуривая сигарету за сигаретой и внимательно слушая. Наконец, когда девушка завершила свое повествование, помолчала и произнесла:

   – И этот месье Клод проживает, теперь уже, с учетом того, что вы поведали, и того, что его тело вынесли в пластиковом мешке, проживал на рю Франсуа Мирон?

   Лиза кивнула, уверенная, что название улицы до сих пор не упоминала. Или все же упоминала?

   Лицо мадам, комично выглядевшее под толстым слоем крема, вдруг исказилось, превратившись в маску. Хозяйка антикварного салона принялась хохотать, да так, что у Лизы по коже мороз пробежал.

   А что, если она угодила в логово опасной сумасшедшей? Девушка подумала о пистолетике с перламутровой рукояткой, который лежал в кармане шикарного лазоревого халатика мадам.

   Может, спасаться от убийцы здесь было не таким уж верным решением?

   Столь же внезапно прекратив смеяться, мадам решительным жестом затушила в пепельнице сигарету и сказала:

   – По вашему испуганному выражению лица понимаю, какое негативное впечатление произвела на вас моя реакция, за что приношу извинения. Но малыш Клод получил по заслугам. Хотя, конечно же, это не значит, что я желала ему такой кончины – от руки грабительницы и, не исключено, наемной убийцы. Потому что вряд ли к праотцам его отправила шустрая шлюха, ибо предпочтения у малыша Клода в те далекие-предалекие времена, когда он вел разгульную богемную жизнь, еще окончательно не свихнулся и не начал вести существование психа-затворника в своем личном пыльном Лувре, были, смею уверить, диаметрально противоположные.

   Лиза уставилась на мадам, задавшись вопросом, уж не та ли, как следовало из ее слов, явно знавшая месье Клода, теперь покойного, подослала к нему убийцу?

   Та, словно прочитав ее мысли, отрезала:

   – Нет, к его бесславной и, не исключено, закономерной кончине я отношения не имею. Хотя были времена, когда я своими бы руками его задушила. В сущности, именно из-за Клода я и оказалась тогда в тюрьме…

   – Это ваш муж? – выпалила Лиза. – Бывший?

   Мадам, вздохнув, закурила новую сигарету и, пройдясь по кухне, ответила:

   – Хуже. Брат, правда, сводный. И все те богатства, которые вы лицезрели в его квартире, доставшиеся ему от родителей, вернее, от моего отца, должны вообще-то по праву принадлежать мне. Хотя бы частично. Однако жадную лапу на все наследство в свое время наложил малыш Клод, а я на долгих шесть лет отправилась в исправительное заведение во Флери-Мероги.

   Она смолкла, и Лиза тоже не знала, что сказать. Тут мадам, вскрикнув, ринулась, словно коршун, на скомканные, лежавшие на полу джинсы Лизы.

   – Это что такое? – произнесла она, дрожащими руками извлекая из заднего кармана старую почтовую открытку, ту самую, которую Лиза взяла из нехорошей квартиры и о которой в пылу событий уже успела забыть.

   Ту, которую потеряла модель-убийца.

   * * *

   Лиза принялась сумбурно объяснять, но мадам, казалось, не слышала ее. Девушка смолкла, а владелица антикварного салона, а по совместительству сестра месье Клода, наконец произнесла:

   – Дело в том, что эту открытку когда-то написала моя бабка, приехавшая со своим отцом, моим прадедом, в Париж еще до революции. Илья Герасимович Флорянский, теоретик революционного социального круговорота, некогда лучший друг, а потом лютый враг Ленина, слышали о таком?

   Лиза отрицательно качнула головой.

   Барбара хмыкнула, повертела открытку и вернула ее Лизе.

   – Малыш Клод упорно прятал ее от меня. Впрочем, не только от меня, но и ото всех.

   Девушка, бросив взгляд на открытку, увидела изображение какого-то величественного города, а на обратной стороне – несколько предложений, начертанных, кажется, по-итальянски.

   – Но почему? – спросила она. – Малыш Клод не хотел делиться с вами наследством?

   Затянувшись сигаретой, мадам Барбара помолчала, а потом, взглянув на девушку, произнесла:

   – Какой шедевр, выставленный в Лувре, по вашему мнению, является самым значительным?

   Не задумываясь, Лиза выпалила:

   – Естественно, «Мона Лиза»! Только какое это имеет отношение?

   Сверкнув глазами, мадам Барбара ответила:

   – Самое прямое. Да, вы правы, «Мона Лиза» – не только самая известная картина в Лувре, но, пожалуй, и во всем мире. И, конечно же, исходя из этого, самая дорогая.

   Она сделала паузу, закурила новую сигарету и продолжила:

   – Это для всех такая же неоспоримая истина, как и то, что «Мона Лиза» висит в Лувре, не так ли?

   Лиза кивнула, не понимая, к чему клонит мадам.

   – Но истина, как это часто бывает, далеко не то, что есть на самом деле, а то, что мы хотим, чтобы было на самом деле. Что, если в Лувре висит не настоящая «Мона Лиза», а всего лишь копия? И что, если настоящая «Мона Лиза» находится где-то в совершенно ином месте?

   Уставившись на мадам, Лиза решила, что та шутит, но, судя по серьезному тону и выражению покрытого кремом лица, та и не думала.

   – Вы это серьезно? – произнесла девушка. – Но как такое возможно?

   Мадам кивнула на открытку, которую девушка держала в руках:

   – И многие уверены, что открытки, написанные в свое время моей русской бабкой, содержат код, который указывает на то, где спрятана настоящая «Мона Лиза»!

   Ничего не понимая, девушка воскликнула:

   – Но как это возможно? «Мона Лиза» ведь наверняка самая изученная в мире картина! Кто и когда мог бы подменить ее! Это просто невозможно!

   Мадам Барбара, посмотрев на нее, заметила:

   – Я же не говорю, что это истина, но имеется ряд людей, которые уверены, что это так. Вы ведь слышали, что «Мону Лизу» в свое время похитили и что она считалась исчезнувшей в течение пары лет?

   Лиза кивнула.

   – Ну да, кажется, еще до Первой мировой. Какой-то итальянский рабочий во время ремонта в Лувре просто вынес ее из зала и был таков. Искали по всей Европе, даже по всему миру, предполагали заговор и происки могущественных сил, а в итоге совершенно случайно нашли «Мону Лизу» у него под кроватью в чемодане. Я об этом недавно интересный документальный фильм в Интернете смотрела…

   Недавно, перед поездкой в Париж, предвкушая посещение Лувра и визит к «Моне Лизе».

   Перед поездкой в Париж со Степой…

   Мадам, кивнув, выпустила в сторону сизый дым и ответила:

   – Ну да, все верно, эти факты общеизвестные. Но то, что осталось за кадром: похитил ли Винченцо Перуджо, итальянский мастер по зеркалам в Лувре, «Мону Лизу» только по причине национальной гордости, потому что считал, что ее место в Италии, или по совершенно иной? И, вообще, похитил ли именно он, а не кто-то другой? И самое важное: была ли обнаружена, как вы верно заметили, в чемодане под его кроватью во Флоренции подлинная «Мона Лиза» – или всего лишь отличная копия, которая потом и вернулась с триумфом в Лувр и находится там до сих пор? Ведь именно кража привлекла к «Моне Лизе» всеобщее внимание и положила начало ее международной славе, и, что важнее, все исследования, в том числе рентгенологические, имели место уже после похищения. То есть не исключено: все, что нам известно о картине, на самом деле известно о копии, но никак об украденном уже более ста лет назад подлиннике!

   Потеряв на мгновение дар речи, Лиза повторила вопрос, который уже задавала мадам:

   – Вы это серьезно?

   Та усмехнулась:

   – Ну, а кто сказал, что это невозможно? Как и то, что висящая в Лувре картина, которой восторгаются миллиарды, не подлинник, а отличная копия? А что, если моя бабка, которая, по имеющимся у меня сведениям, имела отношение к этой афере, была в курсе, что произошло с подлинной «Моной Лизой» и где она спрятана? А что, если моя бабка зашифровала эти сведения, записав их на выглядящие как туристические открытки, которые на самом деле являются ключами? А что, если «Мона Лиза» до сих пор находится в том тайнике, куда она была помещена больше ста лет назад и к которому ведут эти самые ключи? А что, если, сложив все составляющие шифра воедино, можно узнать, где именно этот тайник располагается, и отыскать «Мону Лизу»?

   Лиза, чувствуя, что у нее кружится голова, в третий раз повторила:

   – Вы это серьезно?

   Мадам, выпустив последнее кольцо дыма и раздавив сигарету в пепельнице, ответила:

   – Совершенно серьезно. И дело даже не в том, верю ли в это я сама, а верят ли в это те люди, которые ведут охоту на настоящий, где-то спрятанный оригинал «Моны Лизы». Потому что как иначе объяснить то, что эта самая модель-убийца похитила из забитой редкостными сокровищами квартиры малыша Клода именно эти открытки, а не нечто иное? Кстати, хотите кое-что увидеть?

   Оставив на несколько минут ошеломленную Лизу в одиночестве, мадам вышла и вернулась со шкатулкой. Поставив ее на стол, она раскрыла ее и вынула из вороха пожелтевших бумаг еще одну старую открытку.

   – Единственная, которая оказалась у меня. Но она не ключ, посмотрите, на обратной стороне никакой надписи нет, а всего лишь «пустышка», призванная отвлекать внимание. Ключи всегда содержат определенный, всегда одинаковый, текст на итальянском. Часть открыток, среди которых больше пустышек, но есть наверняка и ключи, зацапал себе малыш Клод. А один или два ключа, кажется, бесследно исчезли. Хотя, не исключаю, они оказались в руках тех, кто ведет теперь поиски оригинала «Моны Лизы», идя при этом по трупам…

   Положив перед девушкой на стол одну открытку, мадам нетерпеливым жестом потребовала, чтобы Лиза присоединила к ней вторую.

   – Теперь вы понимаете, отчего кто-то убил малыша Клода и выстрелил в вашего молодого человека, а теперь охотится за вами?

   Лиза медленно кивнула, отодвинула от себя открытки и произнесла:

   – Думаю, с этим надо отправиться в полицию…

   Мадам резко заявила:

   – К этой самой модели-убийце? Кто вам гарантирует, что там не имеются иные осведомители? Да и не забывайте – пока что все улики указывают на то, что и малыша Клода, и своего молодого человека попытались убить именно вы! Думаете, вас там примут с распростертыми объятиями и тотчас поверят в вашу невиновность, согласившись с тем, что все это дело рук наемной убийцы и тех, кто стоит за этой сеющей смерть особой?

   – Попыталась убить? – произнесла Лиза, а мадам заявила:

   – Ну да, я когда забирала шкатулку у себя из спальни, включила телевизор. О происшествии в квартире малыша Клода уже сообщают в вечерних новостях. Мир его праху! А вот вашему молодому человеку повезло – его сейчас оперируют, хотя состояние серьезное.

   Подскочив со стула, Лиза заявила:

   – Мне надо немедленно к нему…

   Мадам, взглянув на нее, как директриса школы смотрит на нерадивую ученицу, заявила:

   – Помочь ему вы все равно не сможете, предоставьте это врачам. Если ему повезет, он выживет и, придя в себя, расскажет, как все было на самом деле, с вас обвинения автоматически снимут. Но идти в полицию прямо сейчас не просто глупо, но смерти подобно. Вспомните о модели-убийце. Думаю, она все еще надеется лишить вас жизни…

   Лиза понимала, что мадам права, но от этого было не легче.

   – Вы же свой мобильный выключили?

   Лиза кивнула.

   – Так-то лучше. Не люблю я все эти новомодные штуки, хотя и у самой они имеются, но не потому, что я старая и противница прогресса, а потому, что никогда не знаешь, не подслушивают ли, не подглядывают ли и не передают ли они кому-либо информацию о тебе. Хотя, конечно, и подслушивают, и подглядывают, и передают. Кажется, даже в выключенном состоянии их можно засечь, не так ли?

   – Мой нельзя, – пробормотала Лиза. – Мне Степа поставил особую защиту…

   Степа, тот самый, который был на грани жизни и смерти.

   – Ну, если защиту выдумал один человек, то другой может ее преодолеть. Так что если имеется то, что нужно скрыть от всеобщих глаз, лучше всего повесить это на всеобщее обозрение.

   Снова затянувшись, мадам сказала:

   – Однако вас выставлять на всеобщее обозрение было бы сейчас крайне глупо. Помимо того что вы стали свидетельницей ограбления и убийства малыша Клода, вы прихватили то, что принадлежит убийце. Думаю, эта особа уже догадалась и именно поэтому идет по вашему следу!

   Лиза закричала, отшвыривая от себя открытки:

   – Пусть забирает все это немедленно!

   Мадам, пододвигая их к себе, заявила:

   – На вашем месте я бы не разбрасывалась этими ключами к оригиналу «Моны Лизы» столь безрассудно. Потому что, не исключено, это – ваше единственное спасение! Пока открытки у вас, убийца, не исключено, будет идти по вашему следу, но не тронет вас, пока не заполучит их. А вот как только они окажутся в его руках, точнее, в ее…

   Чувствуя, что на глаза наворачиваются слезы, Лиза прошептала:

   – Но что же теперь делать?

   Мадам, взглянув в нерешительности на пачку сигарет, вздохнула, вытащила еще одну, зажгла ее и, пустив в потолок дым, ответила:

   – А не кажется ли вам, что проще всего доказать свою невиновность, опередив убийцу и тех, кто за ним, вернее, за ней стоит, отыскав оригинал «Моны Лизы»?

   И, помолчав, добавила:

   – Ведь копию, которая висит в Лувре и которую все считают подлинником, сто с лишком лет назад написала моя бабка, кстати, ваша тезка, Елизавета.

   Мона

   Всю свою жизнь я придерживалась мнения, что если ставки в игре максимально высоки, то обязательно надо принять в ней участие.

   Не то чтобы я была азартным человеком, вовсе нет, скорее всего, даже наоборот: про меня все всегда говорили, что у меня интеллект преобладает над эмоциями, я просчитываю все на десять ходов вперед, люди для меня ничто и никогда никто не знает, что у меня на уме.

   Это не так. Я стараюсь просчитывать все на два, от силы три хода вперед, потому что десять – это удел суперкомпьютера, каковым я не являюсь.

   А в остальном, наверное, злые языки правы. Вероятно, я не самый приятный человек из всех живущих, однако я никогда не ставила перед собой цель быть таковым.

   Моя цель, как я уже отметила выше, принять участие в игре с максимальными ставками – и сорвать банк.

   Оказаться в числе проигравших в мои планы не входит.

   Однако я реалист и всегда понимала, что графини Монте-Кристо из меня, Моны Лаце, не выйдет. Потому что таковым в массе своей приходится рано или поздно переквалифицироваться в управдомы.

   Ну, или, в моем случае, – в приватные секретарши и частные референты.

   Получить возможность сесть за стол, за которым идет игра по максимальным ставкам, не так-то просто. Вернее, очень даже сложно.

   И, если уж на то пошло, нереально.

   Такой шанс выпадает, не исключено, раз в жизни. А может и вообще не выпасть, если активно не искать его.

   А я искала. Активно искала.

   Причем с самого детства.

   И думаю, что наконец-то нашла.

   Никто никогда не знает, что у меня на уме – сущая правда. А собственно, почему кто-то должен знать? Вы что, так хотите, чтобы другие знали, что на уме у вас?

   Вот то-то же.

   Почему с самого детства? Потому что с самого детства мне стало понятно, что надо использовать и развивать в себе те возможности, которые были заложены то ли генами, то ли провидением, то ли случайностью.

   * * *

   – Мона! – раздался капризный голос накачанной силиконом в губы, груди и, вполне вероятно, прочие, моему взору, к счастью, недоступные части ее организма четвертой супруги моего нынешнего работодателя. – Принеси мне бокал апельсинового сока!

   Я с умилением, переходящим в ненависть, которую, однако, тщательно скрывала за своей нордической внешностью и очками в оранжевой (мой любимый цвет) оправе, посмотрела на несчастную девочку, которой я годилась пусть не в матери, так в старшие сестры или тетки, и произнесла ровным тоном (впрочем, тон у меня был всегда ровный, даже в моменты душевного волнения, а их не наблюдалось никогда):

   – Апельсиновый сок содержит слишком много сахара. Это, Карина, негативно скажется на вашей идеальной фигуре. Поэтому лучше гранатовый.

   Четвертая супруга моего работодателя то ли с восхищением, то ли с раздражением посмотрела на меня и произнесла:

   – Пупсик, она всегда такая зануда?

   Мой босс, находившийся в салоне того же президентского люкса отеля «Георг V» на Елисейских Полях, не отрывая взгляда от экрана своего мобильного, пробурчал:

   – Всегда. Поэтому Мона на меня и работает. Делай, как она говорит, и не прогадаешь!

   Однако четвертая супруга моего босса, бывшая, не в пример третьей, действительно капризной и избалованной (хотя, общаясь с третьей, теперь уже бывшей, я была уверена, что именно она капризная и избалованная, но это еще до того, как мой работодатель решил жениться в четвертый раз, причем спонтанно, в Копенгагене, где это возможно без особых проволочек, не спросив на этот счет моего мнения), завернутая во что-то белое, пошлое (якобы стильное) и в перьях, вытянулась на длиннющем диване и заканючила:

   – Хочу апельсинного сока, хочу апельсинового сока, хочуапельсиновогосока…

   А ее любимая собаченция, эта крошечная, на редкость уродливая фурия в сверкающем (не стразами – настоящими бриллиантами!) ошейнике, которая то и дело норовила меня укусить и которой мне хотелось свернуть голову, примостившаяся тут же, на длиннющем диване, деловито подтявкнула.

   Мой босс, оторвав наконец свою массивную бритую голову от экрана мобильного, произнес:

   – Мона, пусть получит свой апельсиновый сок!

   – Немедленно получит, Мона! Немедленно! – вставила четвертая супруга, и ее собаченция снова подала голос.

   Я вышла, чтобы отдать распоряжение. Вообще-то в мои обязанности гастрономические мелочи не входили, и даже третья супруга моего работодателя не смела донимать меня таковыми, однако четвертая превзошла ту и по глупости, и по мерзопакостности, что было практически невозможно.

   Но главное, чтобы мой работодатель был доволен. Судя по избороздившим его лоб глубоким морщинам, это было далеко не так. И он уже явно раскаивался, что не спросил перед спонтанной свадьбой моего профессионального мнения.

   * * *

   Мой босс был одним из так называемых олигархов, правда, второго или даже третьего ряда. Даже фамилия у него была подходящая: Воротыйло. Когда-то Юрий Дмитриевич Воротыйло, в самом деле воротил многомиллионными сделками в нефтегазовом бизнесе, имел доступ к сильным мирам сего, с каждой секундой увеличивая свое и без того огромное состояние, и не без причины считал себя королем жизни и царем Вселенной.

   Но, как случается почти у всех королей и царей, неожиданно грянула революция. То ли не с тем сделку заключил, то ли с кем-то не поделился, то ли возомнил себя слишком всемогущим, однако практически в одночасье Воротыйло потерял часть своих активов и, что гораздо опаснее, свое положение и доступ к телу.

   Вернее даже, к Телу.

   Сам являясь хищником, он утратил хватку, потерял бдительность – и оказался слопанным еще более крупными и безжалостными монстрами бизнеса и политики.

   Поэтому ему пришлось на какое-то время даже покинуть Москву, затаившись в своем швейцарском шале, переждать бурю рейдерских захватов своих предприятий и ураган судебных преследований, договориться с теми, кто уже активно дербанил его бизнес-империю, о том, что же останется ему самому, попытаться реактивировать старые связи и минимизировать потери.

   Он не был ни плохим бизнесменом, ни плохим стратегом, просто время его прошло, и Воротыйло, смирившись с этим, что далось ему гораздо легче, чем ожидал он сам, заключил кулуарную сделку, перестал являться фигурантом ряда уголовных дел, уступил филейные части своей и без того зажеванной и отчасти даже переваренной уже кем-то гораздо более могущественным бизнес-империи и, сохранив кое-какие активы в виде одного или двух не самых крупных банков, провинциальных судоверфей и пакета акций чего-то сталелитейного, а также всю свою российскую и зарубежную недвижимость и, что важнее, иностранные счета, решил уйти на досрочную пенсию.

   Для этого он первым делом развелся со своей супругой, тогда даже еще не третьей, а всего лишь второй (первая, с которой она заключил скоропалительный брак в студенческие годы и тогда же развелся, внимания не заслуживает), матерью его взрослых уже детей, причем развелся шумно, с привлечением желтой прессы и интернет-сообщества.

   Причем намеренно, ведь развод мог состояться тишайше, потому как, перейдя в свои неполные пятьдесят пять лет в разряд приватье, Воротыйло открыл для себя новую стезю: наслаждаться своими богатствами, ведь даже после ухода из большого, даже очень большого, бизнеса не по своей воле он был крайне состоятельным человеком, сохранив то ли пару, то ли даже тройку-пятерку заработанных до этого непосильным олигархическим путем миллиардов в иностранной валюте, принимать участие в тусовках высшего общества как в Москве, так и за границей и, вообще, стать героем бульварных изданий.

   Видимо, этой сомнительной славой пожилого плейбоя он компенсировал потерю своего былого влияния и бизнеса.

   * * *

   – Спасибо, Мона, – поднял на меня свои темные, глубоко посаженные глаза Воротыйло, когда я на серебряном подносе подала его четвертой супруге столь желанный апельсиновый сок.

   Та же, строча сразу на трех мобильных, надула накачанные губы:

   – Фу, с мякотью! Ты же знаешь, Мона, что с мякотью я не люблю! Пусть принесут без мякоти. Немедленно принесут!

   Конечно, я знала, что не любит, ведь такой человек-компьютер, каковым являлась я, по крайней мере в воображении четвертой супруги моего работодателя, никогда ничего не забывал, в особенности нанесенных мне беспричинных обид, однако не отказала себе в удовольствии попросить на безупречном французском (который, впрочем, был не столь безупречен, как мой русский, латвийский и английский, почти родной немецкий и голландский, беглый испанский и итальянский, но намного лучше рудиментарных турецкого, китайского, тайского и фарси) именно с мякотью.

   Прекрасно понимая, что это приведет к нареканиям четвертой супруги моего работодателя. Весь вопрос заключался в том: как долго ей еще надлежало оставаться супругой, перед тем как перейти в разряд экс.

   Воротыйло, морщины на лбу которого стали еще глубже, произнес, протягивая в мою сторону свою короткопалую мохнатую лапу:

   – Я люблю. Я возьму! Мона!

   Я подошла с подносом к нему, а четвертая супруга, вскочив с дивана, заявила:

   – Ну, может, ты вообще на своей Моне женишься, пупсик! Ах!

   И, весьма коротконогая, запутавшись в чем-то своем стильно-пошлом, длинном, с перьями, полетела на персидский ковер.

   * * *

   Пришлось помогать ей подниматься, вызывать врача, который констатировал, что ничего страшного не произошло, хотя четвертая супруга вела себя так, будто находится на смертном одре, при этом принимая телефонные звонки для моего босса и пытаясь отвязаться от злобной крошечной твари в бриллиантовом ошейнике, любимицы четвертой супруги моего босса, которая прыгала около меня и все норовила укусить.

   Конечно же, прыгала не четвертая супруга моего босса, потому как она корчилась в затемненной гигантской спальне президентского люкса от падения с дивана на персидский ковер, а всего лишь ее любимая собаченция, которая, как и сама супруга Воротыйло, звалась Кариночкой. Прыгала и пыталась укусить. Хотя не сомневаюсь, что и двуногая Кариночка тоже бы искусала меня, если бы это было возможно.

   Наверное, она не любила меня в еще большей степени, чем я ее, совершенно напрасно видя во мне конкурентку и, более того, претендентку на роль супруги ее мужа номер пять.

   В то время как она сама, напомню, носила всего лишь порядковый номер четыре.

   – Спасибо, Мона, ты, как всегда, была на высоте, – произнес Воротыйло, когда утренняя вакханалия, учиненная Кариночкой (точнее, двумя Кариночками – как двуногой, в бриллиантовых перстнях, все еще корчившейся в затемненной спальне президентского люкса, так и четвероногой, в бриллиантовом ошейнике, запертой в одной из ванных комнат). – Что бы я без тебя делал?

   Действительно, что? Похвала босса была мне приятна, но я, как водится, виду не подала. Не будь меня, завел бы себе другую Мону – в этом я не сомневалась.

   Однако отказываться от меня он не намеревался, и чем активнее пыталась склонить его к этому Кариночка (двуногая!), тем больше она, сама этого не понимая, досаждала своему супругу и укрепляла его в мысли о том, что их брак был ошибкой. Причем ошибкой, которую надо как можно скорее исправить.

   Мне это было только на руку – Кариночки, что двуногая, что четвероногая, только всему мешали. Нет, в мои планы, и это я хочу заявить со всей ответственностью и полной искренностью, никогда не входила возможность стать супругой моего босса номер пять, номер шесть или, не дай бог, номер семь.

   Юрий Дмитриевич Воротыйло, с его миллиардами, несуществующим художественным вкусом, однако открытой недавно, не без моего влияния, страстью к коллекционированию предметов искусства (чем еще мог заняться олигарх-пенсионер, не по своей воле отошедший от дел и вынужденный ошиваться большую часть года за границей?), был мне нужен совершенно для иного.

   Не для того, чтобы стать моим мужем, а затем, вероятно, и экс-мужем (тем более в мои тридцать семь мне не стоило особо обольщаться: боевые подруги моего босса были лет на пятнадцать, если не больше, моложе меня, и компенсировать эту разницу я своим интеллектом и вкусом была просто не в состоянии), а для того, чтобы позволить мне принять участие в игре с максимальными ставками.

   А до этой игры – и в прочих, со ставками поменьше.

   Он и позволял, о чем, однако, сам не догадывался. Потому что если бы догадался, то наверняка бы не только уволил меня в одночасье, но и убил.

   Да, именно так: то, что мой босс не чурался, во всяком случае, в те времена, когда заправлял своей бизнес-империей, ныне благополучно переваренной кем-то из его могущественных врагов, насилия, было мне хорошо известно.

   Он сам иногда, придя в благодушное настроение после четвертого бокала раритетного арманьяка, пускался в воспоминания о своем прошлом.

   По большей части криминальном прошлом.

   – Думаю, то же, что и со мной, Юрий Дмитриевич, – ответила я, зная, что мой босс не терпел сантиментов. – Наслаждались жизнью!

   Воротыйло, хмыкнув, поинтересовался, кто и зачем звонил, я четко обо всем ему доложила, а когда с бизнесом было покончено (после краха его империи заниматься делами приходилось не более получаса в день), он поинтересовался:

   – А аукцион когда?

   Прекрасно ведь знал, что начнется в четыре пополудни, однако хотел услышать это от меня.

   – В шестнадцать ноль-ноль, Юрий Дмитриевич. Или по причине инцидента с Кариной Львовной хотите отменить свое личное участие и делать ставки по телефону?

   Подобного Воротыйло, обожавший подобные мероприятия, делать не намеревался, и это мне было тоже хорошо известно.

   – Нет, поедем. Карина, если что, пусть хворает. Обойдемся без нее. И без этой ужасной собаки!

   Собаку, тезку своей четвертой супруги, Воротыйло ненавидел не меньше моего, и я иногда задавалась вопросом, уж не переносится ли его нелюбовь с четвероногой Карины на двуногую?

   Однако двуногая Карина, участница какой-то пару лет назад бешено популярной дамской группы, теперь, впрочем, всеми благополучно забытой, вбила в свою пустую головку, что может появляться везде и всюду только с малюсенькой страшнючей собаченцией в бриллиантовом ошейнике (впрочем, у той имелись еще изумрудный, рубиновый, сапфировый и даже жемчужный), – и оставалась верна своему имиджу.

   Что мне было только на руку: так на нервы моему боссу действовала не одна, а целых две Карины. Что означало: крах их супружеских отношений наступит еще быстрее, чем я планировала.

   – Отличное решение! – произнесла я обыденным тоном, не допуская, чтобы в моей похвале прозвучало панибратство и тем более фамильярность, и Воротыйло, просияв, заявил:

   – Ладно, я иду принимать ванну!

   – Только не в вашу ванную комнату, – напомнила я, – там заперта собака!

   Чертыхнувшись, Воротыйло удалился, а я же решила, что после всего этого хаоса, впрочем, как водится, мною в одночасье и без особых трудов устраненного, я наконец-то могу позволить себе чашечку эспрессо.

   * * *

   Да, собственно, отчего я никогда не намеревалась выйти замуж за Воротыйло и, искусно манипулируя его желаниями и играя на его тщеславии, заполучить контроль над все еще более чем солидным состоянием бывшего олигарха?

   Кариночка уверена: потому что я – лесбиянка, но это далеко не так – подобную мысль я сама вбила ей в гламурно-латунную головешку, чтобы она не видела во мне соперницу и не попыталась избавиться от меня. Любовницы у меня, соответственно, нет, и любовника тоже, и все потому, что страсть моей жизни совсем иного рода.

   Воротыйло мне как муж тоже не требовался, потому как я прекрасно понимала: если я из разряда правой руки и незаменимой советницы, дельные предложения которой в последнее время принимались безоговорочно, в которой он видел исключительно стильно одетого, с нордической внешностью робота, не испытывая к этому роботу никакого сексуального влечения, в отличие от всех своих боевых подруг и последующих жен и даже экс-жен, перейду в категорию супруги, то мое на него влияние, и так гигантское, о чем Воротыйло, несмотря на всю свою деловую хватку и хитрость, похоже, не подозревал, не только не увеличится, а начнет стремительно уменьшаться.

   И плачевно завершится нашим разрывом, более чем скупыми отступными и, что важнее всего, отлучением от ресурсной базы, каковой являлся для меня мой босс.

   И пусть он считал, что я, Симона, или сокращенно Мона, его правая рука с латвийским гражданством, с безупречным русским (как и всеми прочими языками), незаменимая советница, дипломированный историк, искусствовед и культуролог, воплощаю в жизнь его мудрые идеи и практически каждую неделю обогащаю его эксклюзивную коллекцию, – я-то знала, что собираю не его, а свою коллекцию.

   * * *

   Потому что, поверьте слову эксперта, нет ничего проще: убедить несведущего в искусстве миллиардера, который, однако, не сомневается в своем тонком вкусе и огромных познаниях, в том, что надо приобрести тот или иной шедевр.

   Действительно шедевр: картину, гобелен, инкунабулу, драгоценность.

   А потом, убедив босса в том, что дело всей его жизни – наслаждаться этим сокровищем, не перепродавая его, – используя свои знания, а также связи в определенных кругах мира искусства, сделать так, чтобы в швейцарском шале босса или его венецианском палаццо оказался не приобретенный им подлинник, а всего лишь копия, пусть первоклассная, на первый, второй и даже третий взгляд не то что коллекционера-обывателя, но даже маститого эксперта, неотличимая от оригинала.

   В то время как подлинник по тайным каналам попадал к тем, кто был готов, не привлекая к себе внимания, раскошелиться и, зная, что шедевр попал к нему далеко не самым честным путем, наслаждаться им в одиночестве.

   Поверьте, многие, очень многие коллекционеры были готовы пойти буквально на все, чтобы заполучить ту вещь, которую желали – и которую у них из-под носа увел кто-то другой.

   Например, мой босс, последовав моему мудрому совету.

   Это занятие было не только крайне прибыльным (думаю, у моего босса челюсть бы отвисла, узнай, сколько шедевров в его коллекции заменены копиями и сколько я на этом заработала) и обеспечило меня уже сейчас до конца жизни, так, что я в любой момент могла остановиться.

   Но не хотела, потому что это стало своего рода наркотиком, более того, основой моего существования.

   Смертельно опасной игрой, моей игрой, в которой Воротыйло и его ресурсы были поставлены на службу исключительно моим желаниям.

   Моей страсти.

   * * *

   Да, я знаю, что это опасно, очень опасно. Что, если Воротыйло все же, не внимая моим мудрым советам, решит продать один из экспонатов своей коллекции, причем именно тот, который подменен на копию?

   Конечно, копиями подменялась только какая-то крошечная часть его приобретений, и вероятность того, что он решит выбросить на рынок именно этот экспонат, была невелика, однако в последнее время, и это я сама прекрасно понимала, меня начало заносить, и за последний год, к примеру, из девяти приобретенных им экспонатов копиями были подменены шесть.

   То есть две трети.

   Было понятно мне и то, что когда Воротыйло не станет, то его наследники, к примеру дети от второй жены или его очередная супруга, решат распродать коллекцию – выяснится, что часть экспонатов поддельная.

   Что приведет к гигантскому скандалу и расследованиям полиции многих стран: или подделки были проданы на известных аукционах с незапятнанной репутацией, или подмена оригиналов на копии имела место уже после приобретения.

   Но Воротыйло, хоть и приближался к шестидесяти, был еще в отличной физической форме и намеревался наслаждаться жизнью как минимум до своего столетнего юбилея.

   Но человек предполагает, а Бог располагает.

   Ведь рано или поздно я тоже хотела уйти на заслуженную пенсию – и наконец в полной мере воспользоваться теми деньгами, которые успела накопить. Хотя деньги для меня были приятным и, что уж тут скрывать, важным приложением, более того, результатом моей деятельности, но не более того.

   Мне важен сам процесс игры, ведь то, чем я занималась с Воротыйло, было игрой – опасной смертельной игрой.

   Я бы никогда не смогла вести размеренное, спокойное существование, наслаждаясь плодами своих трудов, зная, что в любой момент этому может прийти конец и ко мне заявится национальная полиция или Интерпол.

   Или, что хуже, некоторые мрачные люди, выполняющие особый заказ своего разъяренного работодателя, вдруг осознавшего, что его годами или даже десятилетиями водили за нос.

   Люди, которые не ведают пощады и которые решают все проблемы при помощи пистолетов с глушителем.

   Посему можно предположить, что я, зарываясь (а то, что, подменив в последний год две трети покупок босса копиями, стала зарываться, мне и так прекрасно понятно), сильно, я бы даже сказала, смертельно рискую, должна дрожать от страха от неминуемого, пусть и не скорого, разоблачения.

   Как бы не так.

   Потому что я уже давно разработала план, как не только предотвратить разоблачение в ближайшие годы, но и вообще сделать так, чтобы правда никогда не стала достоянием общественности.

   Или, во всяком случае, моего босса и его наследников.

   Играя на тщеславии Воротыйло, я уже давно начала исподволь внушать ему мысль о том, что все эти покупки – не только отличная возможность вложения капитала (единственный рынок, который растет, это рынок эксклюзивных предметов искусства), но и возможность сделать себя бессмертным.

   А это возможно, если все экспонаты (или, по крайней мере, все поддельные экспонаты его коллекции, которые я, конечно же, знала наперечет) войдут в экспозицию музея Юрия Воротыйло, который будет им основан.

   Логично, если то, что находится в музее, пусть и частном, никогда не попадет на рынок и навечно останется висеть в залах, вызывая восторг посетителей.

   Ведь кто знает, сколько копий и подделок висят в музеях по всем у миру и, принимаемые человечеством за оригиналы, затрагивают самые тайные струны души, заставляя застывать часами перед шедевром, впадать в экстаз, плакать, сходить с ума?

   Не ведая, что это всего лишь копия, а не оригинал. А если так, то какая разница, что висит в музее, – уровня эмоционального воздействия это не уменьшает.

   Ни один музей, тем более с международной репутацией, посещаемый в год миллионами паломников от туристической индустрии, никогда и ни при каких обстоятельствах не признается в том, что этот или вот этот шедевр – подделка. Тем более если речь идет о всемирно известном экспонате.

   Ни музеи Ватикана, ни Метрополитен-музей, ни Эрмитаж, ни Прадо, ни Музей Д’Орсэ, ни Галерея Уффици, ни Британский музей.

   Ни Лувр.

   А если так, то дело оставалось за малым: завершить тонкий прессинг Воротыйло, который уже начинал себе нравиться в роли мецената и учредителя собственного музея, куда перейдет большая часть его коллекции (отобрать экспонаты ему помогу я, внимательно следя за тем, чтобы все фальшивки оказались именно в музейных залах), на что, как я была уверена, понадобятся последующие три-четыре года.

   Если, конечно, мне не будет мешать очередная молодая супруга, в искусстве ничего не смыслящая, однако именно поэтому уверенная, что если какая-то картина стоит теперь в три раза больше, чем еще десять лет назад, то почему бы ее не продать.

   Ведь на вырученные миллионы можно купить новую яхту или канареечно-желтый бриллиант-семнадцатикаратник – конечно же, для самой молодой супруги.

   Именно этим – капаньем на мозги моего босса – и занималась Кариночка, которая меня сразу невзлюбила, чувствуя, вероятно, какую тайную власть я имею над ее мужем.

   А распродажи коллекции, даже частичной, я допустить, естественно, не могла, потому что если положить этому начало, то кто гарантирует, что рано или поздно не будет принято решение выбросить на рынок подделку.

   Кариночка же, та, что двуногая, была необычайной транжирой, постоянно отвлекала моего босса от мыслей о его коллекции, новых приобретениях и, что важнее всего, о необходимых инвестициях для основания и строительства собственного музея.

   Да, от Кариночки, в первую очередь двуногой, но вместе с ней и четвероногой, требовалось избавляться, причем как можно быстрее.

   И над этим я упорно работала.

   * * *

   – Она меня укусила! – раздался дикий вопль моего босса откуда-то из глубин президентского люкса. – Эта тварь меня цапнула за палец ноги!

   Я поспешила на помощь Юрию Дмитриевичу, застав его в гигантской ванной комнате в одних трусах, зато со злобной собаченцией, вцепившейся ему в большой палец правой ноги.

   – Почему она здесь? – кричал босс. – Мона, ты же сказала, что тварь в другой ванной!

   Да, сказала, прекрасно зная, что это не так. Но надо ковать железо, не отходя от кассы. Если Воротыйло и так разозлен на Кариночку двуногую, то пусть разозлится еще больше и на четвероногую.

   – Прислуга ошиблась и заперла собаку не в той ванной, – соврала я не моргнув глазом. Я вообще никогда не моргаю, если приходится лгать.

   Привычка.

   – Прошу извинить, Юрий Дмитриевич, это мой недочет!

   – Отцепи от меня эту мурену! – стенал Воротыйло, в изнеможении опускаясь на край ванны. – Мона, помоги мне!

   Конечно, Мона помогла. Как всегда, помогала, разруливая любую критическую ситуацию, быстро и бесшумно.

   В данном случае – ею же самой и созданную. О чем моему боссу знать, конечно же, было вовсе не обязательно.

   После того как Кариночка (четвероногая!) была отцеплена от большого пальца правой ноги Воротыйло и водворена в спальню к Кариночке (двуногой!), а сам большой палец правой ноги все тем же, еще никуда из президентского люкса не девшимся, врачом обработан перекисью водорода, особой антисептической мазью и обернут эластичным пластырем, минимизирующим болевой эффект, я проводила хромающего босса на диван в салоне и произнесла:

   – Прикажете отменить поездку на аукцион?

   Прекрасно зная, что аукцион Леонардо Воротыйло никогда не пропустит.

   – Ни за что! – ответил мой босс. – Только приготовь мне, ради бога, чай с липовым медом!

   Ну да, если он без чего и не мог жить, так это без чая с липовым медом.

   – Уже готов, Юрий Дмитриевич, – сказала я, пододвигая к нему столик на колесиках, на котором стояла массивная кружка с ароматным напитком и баночкой столь обожаемого им меда из тех мест, откуда он сам родом.

   За тем, чтобы этот мед был всегда и везде, я следила лично.

   – Ах, Мона, что за кошмарное утро! – произнес Воротыйло, окуная ложку в баночку и отправляя ее в рот. – Не люблю я Париж…

   Ну да, он ведь был тогда со своей супругой (до Кариночки, так сказать!) на романтическом, а-ля миллиардер рюс, уик-энде в Париже, когда получил инсайдерскую информацию, что его империю начинают дербанить и против него открыли сразу два уголовных дела.

   Я тоже не люблю Париж, но говорить об этом боссу вовсе не обязательно: все же я не его подружка и не любовница, а подчиненная.

   – Если бы не аукцион Леонардо, ни за что бы не отправился сюда! Думаешь, мы получим кодекс?

   Речь шла об обнаруженной в частной коллекции одного не так давно умершего отпрыска бывшей бразильской императорской семьи рукописи, так называемом кодексе, который, по общему мнению экспертов, принадлежал руке самого Леонардо да Винчи. И пусть речь шла всего лишь о трех покрытых записями и парой рисунков желтых страницах, а не о многостраничном фолианте, – в Париж, чтобы приобрести кодекс, съезжались все состоятельные любители эпохи Возрождения.

   К каковым, моими стараниями, принадлежал и Воротыйло. Мне удалось внушить ему отвращение к современному искусству, возиться с которым (в случае подделки!) было муторно и сложно. Специализировался мой босс на искусстве эпохи Средневековья, Ренессанса, маньеризма и частично барокко.

   Можно задаться вопросом: почему?

   Потому что – и в этом я была уверена на все сто процентов – сорвать куш в игре с максимальными ставками можно было, только работая с предметами давно прошедших столетий, а не со всеми этими современными абстракциями, за которые, надо признать, платят бешеные деньги.

   Ибо ни один из этих современных шедевров, во всяком случае созданных после Второй мировой, утерян не был, всех их владельцев проследить можно легко, с заменой оригиналов копиями надо быть крайне, просто крайне осторожной.

   То ли дело старинные картины! Например, эпохи Возрождения! Через сколько рук они прошли, сколько их затерялось, сколько лежит где-то на чердаках, в лавках старьевщиков и антикваров, так никем не распознанные, в подвалах замков, в монастырских архивах, наконец, просто над чьим-то камином или в чьей-то спальне.

   Надо признать, не так уж много, но наверняка какая-то часть.

   И именно это, а не только возможность смертельно опасной игры с Воротыйло и подмены части его коллекции подделками, и было источником моего вдохновения.

   Мне требовался шедевр. Да, настоящий шедевр. Их немало было среди того, что я изъяла у своего босса и пустила на сторону. Но это шедевры с маленькой буквы, хотя и весьма дорогостоящие.

   Мне же требовался Настоящий Шедевр.

   И таковые, по моему скромному убеждению, имелись только среди предметов искусства предыдущих эпох, но не нашей с вами.

   Они затерялись, пропали, были похищены, схоронены, спрятаны, зарыты.

   И где-то, возможно, даже рядом, возможно, в столь нелюбимом ни Воротыйло, ни мной Париже, ждут того, чтобы кто-то на них наткнулся.

   Так и мой Настоящий Шедевр ждет этого часа – а я жду того, чтобы отыскать его.

   А чтобы наткнуться на него и, более того, стать его владелицей, мне требовались ресурсы моего босса.

   Хотя он об этом не подозревал. Как, впрочем, и о многом другом.

   Я же уже говорила: никто не знает, что у меня на уме.

   И в первую очередь, конечно же, мой босс, Юрий Дмитриевич Воротыйло, который, стеная и чертыхаясь, возлежал в данный момент на затянутой шелком софе президентского люкса отеля «Георг V» на Елисейских Полях.

   * * *

   – Думаю, да, – произнесла я медленно, потому что, несмотря на то, что Воротыйло не сомневался: идея заполучить единственный появившийся за последние скоро как тридцать лет на рынке предметов искусств кодекс Леонардо принадлежала исключительно ему, в действительности эту мысль ему подбросила я и проследила за тем, чтобы босс посчитал ее проявлением своего собственного гениального вдохновения.

   Потому что этот кодекс, точнее, три листа, покрытых записями Леонардо, требовался в первую очередь не моему боссу, а мне.

   В поисках моего Настоящего Шедевра.

   Босс, снова застонав, произнес:

   – А что ты думаешь об этой Лиге Леонардо?

   Я презрительно скривилась.

   – ЛЛ, как принято говорить в профессиональных кругах, к которым мы с вами принадлежим? Если вы хотите знать мое мнение, то все это – чушь собачья! Конечно, на сегодняшний аукцион Леонардо, приуроченный к отмечавшейся не так давно пятисотлетней годовщине кончины великого мастера, съедутся все профессионалы в области леонардологии, ну, или те, кто таковым себя мнит, но, в отличие от нас с вами, ими не являются…

   Лесть, даже грубая, лучшее оружие – причем в первую очередь в отношении мужчин. Мужчин не первой молодости, крайне богатых и малообразованных. То есть таких, как мой босс.

   – Однако все эти толстосумы стараются обойти друг друга и ненавидят конкуренцию, будучи готовыми убить за обладание тем или иным артефактом. Причем убить далеко не в переносном смысле. Но я не могу представить, что где-то на свете существует некая Лига Леонардо, эта самая ЛЛ, глубоко законспирированное, тайное общество, которое ведет охоту за потерянными шедеврами творца «Моны Лизы». Тайное общество, к тому же сеющее смерть, вероятно, пользующееся услугами крайне ловкого и абсолютно безжалостного наемного убийцы, может появиться на страницах очередного бестселлера Дэна Брауна, однако в жизни таких нет!

   – Ну, и я тоже так думаю… – ответил слабым голосом босс.

   Я не стала говорить ему, что хоть и скептически относилась к этим обрывочным слухам и темным сплетням, курсировавшим в определенных, далеко не самых легальных, кругах художественного сообщества, о существовании этой самой Лиги Леонардо, я не исключала того, что эта самая ЛЛ все же не являлась выдумкой, страшилкой или удачным маркетинговым ходом.

   Потому что могла вполне допустить: где-то на самом деле имелись люди, основавшие подпольную организацию, целью которой были поиски пропавших шедевров Леонардо.

   Организацию, которая была готова идти по трупам.

   Впрочем, кто бы не прошелся по ним, имей он возможность заполучить картину руки мастера?

   Я посмотрела на стенавшего босса.

   Ну, или она – ведь охотницей вполне могла быть и женщина. Например, я сама.

   Что бы я сделала, заполучив неизвестную работу Леонардо?

   Думаю, работать на Воротыйло я бы перестала.

   – Значит, выйти на них тебе не удалось? – спросил босс, и я ответила:

   – Юрий Дмитриевич, это же фантом, призрак, более того, выдумка. Даже если что-то и существует, то это клуб выживших из ума, трясущихся стариков, которые вообразили себя последователями Индианы Джонса.

   – Так эта Лига Леонардо существует или нет? – раздался воркующий голос, и я вздрогнула.

   Не столь уж от многих вещей я вздрагивала.

   В салоне, держа на руках свою ужасную собаченцию, стояла Кариночка.

   И адресовала мне по сути своей не такой уж праздный вопрос.

   Для минусового уровня ее интеллекта вопрос весьма небывалый.

   – Не лучше ли вам держать псину подальше от Юрия Дмитриевича? – ответила я ей с ледяной вежливостью, а Кариночка, поглаживая свою тезку, продолжила:

   – Не уходи от ответа, Мона! Ты сама себе противоречишь: или эта ЛЛ – выдумка, или она все же существует. Ты просто морочишь пупсику голову. Ведь так, пупсик?

   Скоро как шестидесятилетний пупсик с видом мученика (впрочем, действительно мученика: все же его только что тяпнула за большой палец правой ноги собаченция, примостившаяся на руках хозяйки) что-то промямлил, и Кариночка (двуногая!), положив другую Кариночку (четвероногую) на кресло, плюхнулась на диван, составляя компанию моему боссу.

   – Как чувствует себя мой пупсик? Ах, ему больно? Ну, давай я тебе на пальчик подую…

   Мне пришлось оставить Воротыйло с обеими Кариночками в салоне – мое присутствие там было явно излишне. Все же в определенных сферах я не могла составить конкуренцию четвертой супруге Юрия Дмитриевича.

   Да и не хотела.

   * * *

   …К началу аукциона мы все же опоздали: Кариночка (двуногая!), несмотря на то что мы и так выехали слишком поздно, изъявила желание полакомиться особыми леденцами в особой дорогущей кондитерской лавке, о которой прочитала в Инстаграме какой-то своей интернет-кумирши. Пришлось заезжать за разноцветными камешками куда-то аж за Люксембургский сад, чтобы потом, с трудом продираясь сквозь сумасшедшее парижское движение, отправиться в фешенебельный столичный пригород Венсен, где в одном из тамошних роскошных дворцов, который служил теперь конгресс-центром, и проходил аукцион.

   Когда мы входили в зал – босс, обе Кариночки и я, – как раз выносили очередной лот, некую железяку, собранную в восемнадцатом веке по чертежам Леонардо. Мы хоть и припозднились, причем солидно, но наш, самый сенсационный, лот был поставлен на самый конец аукциона.

   Железяки, тем более к Леонардо имевшие отношение весьма туманное, ни меня, ни моего босса, который уже получил от Кариночки, попробовавшей два леденца и скривившей личико, кулек со сладостями, который он активно опустошал, не интересовали. Усевшись сбоку, я, словно рассеянно, бросила взор по сторонам. Ну да, так и есть: несколько знакомых лиц вечных завсегдатаев подобных аукционов – пожилая немка, среднего возраста американец, парочка вездесущих китайцев.

   Ну, и, конечно, месье Шахрияр. Этот импозантный, явно не первой молодости господин с черными, как вороново крыло, длинными, зачесанными назад волосами и черной же, в завитушках, ассирийской бородой, наряженный как истинный франт (некое подобие камзола, трость, кожаные ярко-желтые туфли со вздернутыми вверх носами), был нашим главным конкурентом – одним из наиболее авторитетных приватных специалистов по Леонардо и обладателем потрясающей коллекции артефактов эпохи Возрождения.

   И, как потомок крайне богатой персидской аристократической семьи, переселившейся во Францию еще в далекие времена правления шаха, – очень, очень, просто очень состоятельным субъектом.

   Месье Шахрияр, завидев меня (встречаясь со мной на светских раутах, он неизменно делал мне комплименты на своем безупречном французском), склонил голову, а в уголках его тонких, сладострастно изогнутых губ сверкнула ухмылка. Мой босс, кинув в рот изумрудно-зеленый леденец, с хрустом его разгрыз и проигнорировал перса, которого активно не любил.

   В этот момент раздался третий удар молоточка и сакраментальное «Продано!», что привело к пароксизму беспричинного лая у Кариночки (конечно, четвероногой).

   Когда псину удалось наконец успокоить, и обе Кариночки – что двуногая, что четвероногая, – заполучив столь необходимую им порцию всеобщего внимания, наконец затихли, объявили тот лот, ради которого мы, собственно, и прибыли в Париж.

   И не мы одни. Я заметила, как вцепился в набалдашник своей трости месье Шахрияр, да и прочие леонардофилы заерзали на своих стульях.

   Мой босс шумно вздохнул, втягивая мощным носом воздух и грызя янтарно-желтый леденец из полупустого фирменного кулечка, а Кариночка (четвероногая!) громко тявкнула.

   Только я одна, похоже, сохраняла спокойствие.

   Но это только внешне.

   Дело в том, что я – и такое бывает крайне редко – уже нашла покупателя на трехстраничный кодекс Леонардо, который мой босс намеревался сегодня приобрести, а я в скором будущем, заменив его на искусную подделку, переправить тому, кто так жаждал заполучить его.

   Этот человек сегодня не находился в этом зале, ему и не требовалось: он знал, что скоро станет обладателем этого раритета и будет наслаждаться им в полном одиночестве.

   Оставалось за малым: убедить босса купить три листа кодекса (что я уже успешно сделала, заверив его, что это станет венцом коллекции его личного музея), а также проследить за тем, чтобы лот достался нам.

   Это было проще простого.

   * * *

   – Дамы и господа, кто предложит сто тысяч евро?

   Как обычно, первым в игру включился средних лет американец, кажется, какой-то ужасно богатый банкир, один из тех, кто, устроив мировой экономический кризис и заработав на этом чертову уйму денег, ушел на покой и теперь предавался тому, что тратил неправедно нажитые миллионы или даже, кто знает, миллиарды.

   Потом подключились оба китайца – в искусстве Возрождения они ничего не смыслили, однако упорно скупали те или иные шедевры, впрочем, по моему скромному мнению, второразрядные.

   Наконец (цена к этому времени дошла уже до шестисот тысяч) подала знак всегда одетая во что-то поношенное немка – старушке было уже под девяносто, ее возили в инвалидной коляске, однако, мажоритарная наследница одного из автомобильных гигантов, она с типично тевтонским упорством все увеличивала цену.

   – Девятьсот тысяч, дамы и господа! – прожурчал голос аукционера. – Желает ли кто-то предложить миллион за кодекс самого Леонардо? Итак, девятьсот тысяч – раз, девятьсот тысяч – два…

   Игра мне была знакома: главное – не входить в гонку слишком рано. Те, кому суждено заполучить лот, всегда выжидают.

   – Девятьсот тысяч… – провозгласил аукционер, выдержав паузу и уже занеся молоточек, желая обрушить его вниз.

   И прекрасно понимая, что гонка только начинается.

   – Миллион евро! – раздалась заветная цифра. По залу, в котором сидели далеко не самые бедные люди, прошел ропот, а некоторые стали оборачиваться, желая узнать, кто же сделал очередную ставку, тем самым преодолев психологический барьер.

   Но далеко не финансовый.

   – Благодарю вас, месье Шахрияр, – произнес аукционер, обращаясь к нашему основному конкуренту, а тот, только поглаживая бороду цепкой рукой, на одном из пальцев которой сверкнул огромный рубин, в ответ тонко улыбнулся.

   И взглянул в нашу сторону. Потому что правильно полагал – теперь борьба вошла в решающую стадию.

   – Миллион евро раз… – завел знакомую песнь аукционер, и мой босс, вынув из кулька сапфирово-синий леденец, еле заметно поджал губы, что было для меня сигналом, вяло шевельнул табличкой с номером и произнес на весь зал на отличном английском:

   – Два миллиона евро, месье!

   Стоит ли говорить, что головами на этот раз закрутили не только мелкие сошки, пусть и из разряда толстосумов, но и наши конкуренты. Немка, прошипев что-то своим помощникам, явно потеряла к торгам интерес: являясь одной из самых богатых дам Европы, она была весьма прижимиста.

   Китайцы, переглянувшись, разом сникли. А вот американец, вскинув табличку, заявил:

   – Два миллиона сто тысяч!

   Оценочная цена кодекса Леонардо составляла миллион триста тысяч евро. Теперь же она быстро удвоилась, потому как месье Шахрияр подал голос, на редкость тонкий и манерный:

   – Два шестьсот!

   Американец и перс, словно продолжая ту политическую борьбу, которую вели представляемые ими государства, перебрасываясь цифрами, меньше чем за минуту дошли до заветной цифры в два миллиона девятьсот тысяч.

   С учетом того, что до этого самый дорогой лот был продан за триста тридцать тысяч, все, казалось, и сам аукционер, затаили дыхание.

   А мне же пришла в голову мысль о том, за сколько бы на аукционе ушел невесть откуда появившийся на рынке шедевр Леонардо.

   Мало кому известный «Спаситель мира», в отношении которого имеются обоснованные сомнения, что это полотно имеет хоть какое-то отношение к Леонардо, в конце восьмидесятых ушел на «Сотбис» за те же самые триста тридцать с чем-то тысяч долларов. И был продан приятелем, правда уже бывшим, моего босса, одним из российских миллиардеров, в ноябре 2017 года, по слухам, наследному принцу Саудовской Аравии за баснословные четыреста миллионов.

   С учетом комиссии аукциона: за четыреста пятьдесят.

   Миллионов долларов.

   Новый, ранее считавшийся потерянным шедевр Леонардо вполне был способен побить и этот рекорд.

   А за сколько ушла бы с торгов «Мона Лиза», если бы она оказалась на рынке? За миллиард? Пять? Десять?

   Сто?

   И это при том, что в свое время она обошлась Леонардо в пару дукатов: доска из тополя, краски, модель, о личности которой до сих пор идут ожесточенные споры среди искусствоведов, и вдохновение великого мастера.

   Ну, сто миллиардов никто, даже самый богатый человек в мире, заплатить не в состоянии – пришлось бы тогда ради одного полотна стать банкротом. А вот консорциум миллиардеров? Или какой-нибудь ворочающий триллионами инвестиционный фонд?

   Почему бы, собственно, и нет? Кто сказал, что гений Леонардо не стоит ста миллиардов евро?

   Или даже триллиона?

   Размышляя, я едва не проспала выпяченную губу моего босса, так что Кариночка (двуногая!) весьма жестко толкнула меня в бок локтем, а сидевшая у нее на коленях другая Кариночка (четвероногая) злобно тявкнула, словно поругивая меня.

   – Три миллиона! – произнесла я заветную фразу, зная, что босс установил планку в три триста.

   На этот раз в зале воцарилась полная тишина. Американец, судорожно сглотнув, отрицательно качнул головой, давая вопрошающе смотревшему на него аукционеру понять, что вышел из игры.

   – Благодарю вас, месье Воротыйло! – обратился аукционер, как надлежало, не ко мне (не я же, в конце концов, платила три миллиона плюс комиссионные), а к моему боссу.

   – Три миллиона раз… Три миллиона два… Дамы и господа! Это последний шанс! Три миллиона три…

   И, как водится, устроил неимоверно долгую паузу, все еще не опуская молоточка.

   – …ииии…

   Предоставляя тем самым всем прочим участникам торгов возможность все же поддаться сиюминутному импульсу и повысить ставки.

   На что, судя по всему, никто не намеревался идти. Даже наш основной конкурент месье Шахрияр.

   – …ииии…

   Кариночка (двуногая!), прильнув к своему пупсику, моему боссу, уже шептала ему что-то в большое ухо, явно поздравляя того с новым приобретением.

   Не подозревая, что скоро я лишу ее пупсика оригинала, оставив ему, впрочем, весьма искусную копию.

   – …ииии…

   * * *

   Да, «Мона Лиза», самая известная и самая непонятая картина в мире. Самая растиражированная и самая загадочная. Шедевр шедевров и мечта любого коллекционера.

   И любого художника, которые уже больше полутысячи лет (вы только вдумайтесь в эту цифру!) черпали в ней вдохновение, копировали ее, издевались над ней, признавая только одно.

   Что даже у самых одаренных из них нет и сотой доли таланта Мастера.

   Уже любимый – хотя и не самый талантливый – ученик создателя «Моны Лизы», причем любимый, с высокой долей вероятности, не только в платоническом значении, Салаи, то есть «дьяволенок», или же Джан Джакомо Капротти да Орено, еще при жизни Мастера создал массу вариаций на тему «Моны Лизы», в том числе гологрудую, несколько разухабистую «Мону Вану», одна из которых висит в Эрмитаже, а другая – в Музее Конде.

   Но голая грудь копии, к тому же весьма посредственной, не заменяет таинственной улыбки оригинала.

   …А потом, с наступлением эпохи нового искусства в двадцатом веке, пошло-поехало (и это только стотысячная часть реальных примеров!): «Мона Лиза», дважды перечеркнутая красным, на коллаже Малевича. «Мона Лиза» с мушкетерскими усиками и бородкой Марселя Дюшана. Автопортрет Сальвадора Дали в виде Моны Лизы – опять же, с усами, правда уже не мушкетерскими, а тараканьими, и иконографичным ликом самого мужа деятельной Гало. «Мона Лиза» с лицом, как воздушный шар, почти на все полотно колумбийца Фернандо Ботеро. Штампованная в виде красочного поп-плаката «Мона Лиза» Энди Уорхола. «Мона Лиза» – зомби от Жан-Пьера Казема. Наконец, из последнего: «Мона Лиза» с базукой на плече от короля граффити и стрит-арта Бэнкси, надежно скрывающего от мировой общественности свои подлинное лицо и имя, на белой кирпичной стене в лондонском Сохо. И, как апофеоз, от какого-то подражателя Бэнкси (который сам подражал Леонардо!): «Мона Лиза», задирающая юбку и презентующая всем… Нет, не свою загадочную улыбку, а весьма ординарную пятую точку. Опять эпатаж, опять голое тело, ведь за полтысячи лет посредственности ничего нового придумать не смогли – и вот круг от Салаи до неведомого копииста замкнулся…

   * * *

   – Три миллиона триста тысяч! – раздался изнеженный голос в тот самый момент, когда молоточек аукционера почти что коснулся пульта.

   Вот именно почти что!

   Перс, в этот раз и не думая смотреть в нашу сторону, глядел вперед, на сцену, где двое молодых помощников в униформе и белых перчатках держали защищенный пуленепробиваемым стеклом стенд, на котором были размещены все три листа кодекса Леонардо.

   – О, благодарю вас, месье Шахрияр! – Аукционер был сама любезность. Еще бы, ведь и он имел с каждого лота свои комиссионные, а цена кодекса превзошла оценочную стоимость на целых два миллиона.

   Хотя почему за три ветхих желтых листка, покрытых несколькими рисунками гения, а также текстом в зеркальном отражении и странным, напоминавшим частокол орнаментом по одному из нижних углов, надо было платить три с лишним миллиона евро?

   Видимо, по той же, по какой за «Спасителя мира», к которому Леонардо, возможно, не имел отношения, было всего несколько лет назад заплачено четыреста миллионов.

   С комиссионными – четыреста пятьдесят.

   И по той, по которой за «Мону Лизу», окажись она на аукционе, предложили бы и миллиард, и пять, и десять, и, кто знает, все сто.

   Или даже триллион?

   – Месье? – Аукционер, как в подобных случаях обычно бывает, напрямую обратился к моему боссу, понимая, что если кто и предложит сумму выше, так это только он. – Итак, месье?

   Воротыйло, чья шея приняла угрожающий свекольный оттенок, раздавил в руке только что вынутый из кулька алмазно-белый леденец и, смотря впереди себя, процедил по-русски:

   – Мона, три четыреста!

   Ну надо же, он переступил финансовый порог, который сам же себе установил!

   Вскинув табличку, я оповестила об этом весь зал, который, казалось, выдохнул от облегчения.

   Молоточек снова пошел вверх.

   – Месье Шахрияр? Да или нет?

   Возникла недолгая пауза. Перс, рука которого, казалось, приклеилась к его неестественно черной бороде, сверкала гигантским рубином.

   – Да или нет, месье? Три миллиона четыреста тысяч евро раз, три миллиона четыреста тысяч евро два. Три миллиона четыреста тысяч евро…

   И снова театральная, годами оттренированная пауза, самая драматичная за весь аукцион.

   – Три миллиона четыреста тысяч…

   В этот решающий момент Кариночка (двуногая!), сделав суетливое движение, задела сидевшую у нее на коленях другую Кариночку (четвероногую), да так неудачно, что та снова залилась диким лаем.

   – Три миллиона четыреста тысяч три!..

   Но тут над головами гостей, сидевших в соседнем ряду, взметнулась табличка, а аукционер произнес:

   – Увы, я не слышу вас из-за собачьего лая… Что вы сказали, месье Шахрияр? Три миллиона пятьсот тысяч евро?

   Перс кивнул, подтверждая это, и я уставилась на Воротыйло.

   Предложит или нет? Лимит был не просто исчерпан, а уже с лихвой. Но если Воротыйло не приобретет кодекс, то все мои предварительные договоренности с покупателем пойдут прахом.

   А для бизнеса это было крайне вредно.

   – Месье Воротыйло, желаете ли вы дать три миллиона шестьсот тысяч? Возможно, иную сумму, превышающую ту, которую предложил месье Шахрияр?

   А ведь все было бы так просто! Если бы из-за лая собаки аукционер не услышал слов перса, мой босс заполучил бы кодекс Леонардо.

   И мой тайный покупатель – примерно полгода спустя.

   Я ведь уже рисовала себе картинку нашего сегодняшнего триумфа. Мой босс, принимая поздравления своей четвертой супруги, удовлетворенно мне кивает, я же, чувствуя, что накопившееся напряжение спадает, задумываюсь над вопросом, куда вложить прибыль, полученную за продажу на сторону кодекса Леонардо.

   В один из этих транснациональных, мегагигантских инвестиционных фондов, которые ворочают бюджетом, сопоставимым с ВВП отдельно взятых, далеко не самых бедных стран?

   Да, один из подобных фондов мог бы купить «Мону Лизу», попади она по какой-либо причине на аукцион, и за сто миллиардов, и за триллион – в качестве инвестиции, ведь через десять лет цена станет еще больше.

   Ведь если какой рынок и растет, так это рынок раритетных предметов искусства. И будь хоть кризис, хоть война, хоть всемирный потоп, это не только не уменьшит цены на шедевры, а, наоборот, только увеличит.

   Потому что они, и только они, в отличие от денег, акций, национальных валют, криптовалют, золота, прочих драгметаллов и самоцветов, никогда не потеряют в стоимости, не подвергнутся инфляции, не окажутся ненужными по причине технического прогресса, открытия новых источников энергии или запасов чего-то ценного на соседних планетах.

   И всегда найдутся те, кто готов выложить за них немыслимые суммы.

   Ведь «Мона Лиза» как была одна, так и останется. Навсегда и навечно.

   Только все дело в том, что «Мона Лиза» никогда на аукцион не попадет, ведь она, являясь собственностью Франции, висит в Лувре.

   А жаль, что никогда. Я бы с удовольствием приняла участие в этом аукционе тысячелетия: вот ведь шоу было бы!

   * * *

   – …Три! Продано месье Шахрияру за три миллиона пятьсот тысяч евро! Примите мои поздравления, месье!

   Я настолько замечталась, пытаясь представить себя участницей аукциона, на котором выставлена «Мона Лиза», что на несколько секунд забыла обо всем и обо всех вокруг себя, что бывает со мной редко.

   Крайне редко.

   Всех и вся – и в первую очередь моего босса, который, выпучив глаза и таращась на меня, как на привидение, ловил лиловыми губами воздух.

   – Дура, какая же ты дура, Мона! – завопила на весь зал по-русски, сверкая бриллиантами на руках, Кариночка (двуногая), перекрикивая бешеный лай своей четвероногой тезки в бриллиантовом ошейнике.

   Мой босс что-то шептал, и мне наконец удалось разобрать, что именно:

   – Знак… Я же дал тебе знак… Ты должна была предложить три шестьсот!

   Я окаменела. Воротыйло, пренебрегая собственными же принципами, был готов бороться до последнего и повысить ставку.

   Точнее, не был готов, но все же сделал это, как водится подав мне сигнал при помощи выпяченной губы. Который я, витая в облаках, не заметила. И не услышала его слов, потому что рядом заливалась лаем эта треклятая собаченция.

   – Говорю же, какая она дура, пупсик! – произнесла, одаривая меня злорадным взором, ее двуногая хозяйка. Та самая, которая, конечно же, слышала обращенные ко мне слова своего супруга, но, узрев возможность выбить у меня почву из-под ног, не передала их мне.

   И не ткнула меня, как до этого, локтем под ребро.

   Да, я ее как противника явно недооценила…

   – Давай мы ее уволим, пупсик! – произнесла Кариночка, гладя по руке своего мужа, который все еще ловил воздух губами, не в силах поверить, что лот ушел к его главному конкуренту. – Прямо сейчас, пупсик!

   Возможно, он бы и уволил, но стресс сыграл с моим боссом злую шутку. Швырнув себе в рот последний леденец из кулька, рубиново-красный, он закашлялся, побагровел, а потом повалился на пол без сознания. Пока все вокруг кудахтали и таращились, бездействуя (в первую очередь Кариночка, которая виделась себе уже чрезвычайно богатой вдовой, распродающей ненужную ей коллекцию покойного супруга, что привело бы к полному краху всех моих начинаний и, более того, стоило бы мне в весьма недалеком будущем свободы и, вероятно, даже жизни), я прыгнула на лежавшего навзничь Воротыйло, согнула его массивное тело в пояснице, взяв его сзади в обхват, и, не чувствуя его веса, явно перевалившего за центнер, принялась резко сжимать и разжимать грудную клетку, позволяя леденцу, застрявшему в трахее, вылететь наружу. А затем, убедившись, что причина всего, липкий рубиново-красный камешек, стукнулся об пол, бросила туда же босса, разорвала ему рубашку до пупа и принялась делать искусственное дыхание, сопровождаемое массажем сердца.

   Делая это, я отчего-то думала, что красный леденец около бездыханного тела моего босса, в которого я буквально вдыхала жизнь, так похож на рубин в перстне месье Шахрияра.

   Глупость, правда же?

   А потом, когда ко мне прорвался перепуганный охранник с дефибриллятором, выхватила прибор из его рук и заявила:

   – Я умею обращаться! Отойдите!

   * * *

   Мне повезло – Воротыйло удалось вытащить с того света, о чем мне сказали прибывшие спустя несколько минут парамедики. То же сообщил Воротыйло и главный врач лучшей частной клиники в Париже, Американского госпиталя, куда он был доставлен в спешном порядке.

   – Мадемуазель спасла вас от смерти в результате остановки сердца, – произнес он назидательно, а Кариночка на своем отвратительном английском пробормотала:

   – Если бы она не прошляпила кодекс, леденец не попал бы моему пупсику, от этого распереживавшегося, не в то горло!

   Ах, вот оно как? Нет, если бы Кариночка не пожелала вкусить леденцов, отказавшись их потом грызть и сбагрив супругу, то ничего бы не случилось!

   И за это надо было уволить меня?

   Нет, не с руки ему было увольнять человека, который только что спас своими четкими, профессиональными действиями жизнь.

   И лишил Кариночку, которая была на меня ужасно зла, возможности стать ужасно богатой вдовой.

   Когда врач наконец удалился, мой босс, выглядевший уже совершенно нормально, постучал рукой, прикрепленной к капельнице, по кровати и сказал:

   – Мона, сядь!

   Кариночка, фыркнув, заявила:

   – Может, мне вообще выйти?

   Ее четвероногая тезка оглушительно тявкнула (в люксовой палате российского миллиардера на шавку его накачанной силиконом жены смотрят снисходительно), а Воротыйло произнес:

   – Неплохая идея! Иди прогуляйся со своей сумасшедшей псиной. Она меня сегодня и за палец тяпнула, и едва не угробила. Радуйся, что я из нее еще холодец сделать не велел!

   Всхлипывая, Кариночка вместе со своей тезкой вылетела прочь, я же присела на больничную кровать босса.

   – Кодекс мы упустили… – сказал он, я же четко произнесла:

   – Я упустила, Юрий Дмитриевич, я. Оправдываться, прикрываясь лаем собаки, который и помешал мне услышать ваши слова, не стану…

   Хотя именно это я и делала.

   Я помолчала, а Воротыйло, как то от него и требовалось, сказал:

   – Ну, с псиной я еще разберусь. Но ты теряешь хватку, Мона…

   Я сделала непроницаемое лицо. Что это значит: он все же последует совету своей благоверной и уволит меня?

   – Но если бы не ты, Кариночка уже трезвонила бы моим, то есть своим адвокатам, желая узнать, сколько денег она унаследовала после моей кончины.

   Я сочла, что дипломатичное молчание более всего подходит в подобной ситуации.

   – Но кодекс мы упустили… – снова вздохнул он. – Ладно, не только ты теряешь хватку, но, видимо, и я. И все-таки жаль, что этот иранец его заполучил!

   Можно подумать, если бы его заполучил один из китайцев, американец или даже немка, это было бы лучше.

   Наверное, да, потому что с любым из них, по крайней мере теоретически, можно было заключить кулуарную сделку и выкупить кодекс, а с месье Шахрияром, помешанном на Леонардо, такой возможности изначально не представлялось.

   – Думаешь, не продаст? – спросил с надеждой босс, и я правдиво ответила:

   – Не продаст.

   Он, снова вздохнув, откинул одеяло, отцепил капельницу и встал.

   – Юрий Дмитриевич, вы что! Вам нельзя… – начала я, но босс заявил:

   – Что мне тут валяться? Не сердечный же приступ и не инсульт, а всего лишь чертов леденец не в то горло попал. Никогда больше их есть не буду. Не зря я не люблю Париж, а после того, как тут чуть не помер, больше приезжать сюда без особой необходимости не буду. Доктор сам сказал, что все показатели в норме…

   Это было чистой правдой.

   – И все же вам стоит провести ночь в клинике… – начала я, сама в это не веря, а Воротыйло ответил:

   – Вот сама и проводи – в качестве наказания за то, что не услышала моих команд. Ладно, кто нам может помочь?

   – В чем? – спросила я, а босс, облаченный только в большие семейные трусы, покрикивая, на моих глазах делал приседания, вытянув перед собой руки.

   – Пять-шесть… Мона, не тупи! А то и в самом деле решу, что ты начинаешь сдавать – в первый раз я это просто ради красного словца ляпнул. Кто нам поможет договориться с иранцем?

   Не говорить же боссу, что никто. Месье Шахрияр обитал в собственном дворце времен Луи Пятнадцатого в фешенебельном предместье Парижа Сен-Клу, в подвалах которого и хранилась его уникальная коллекция.

   Однако стоит ли разубеждать босса, который, казалось, черпал энергию от мысли, что все же перекупит у своего конкурента кодекс Леонардо, хотя бы и за заоблачную сумму.

   Мне это было только на руку, ведь сделка позволит в итоге все же не разочаровать моего тайного клиента и, совершив подмену, продать ему оригинал, в то время как Воротыйло придется восторгаться копией.

   Только во всей схеме была одна-единственная закавыка: месье Шахрияр никогда и ни при каких обстоятельствах не продавал экспонаты своей коллекции.

   Однако если я скажу об этом боссу, то снова за короткий промежуток времени разочарую его, и он, чего доброго, решит, что мне в самом деле пора на покой.

   Пришлось на ходу что-то придумывать, и наконец я выдала:

   – Мадам Барбара… Помните, мы как-то несколько лет назад были в ее антикварном салоне в районе Сен-Поля? Ну, когда речь шла о гравюре Мастера Е. S., которая оказалась подделкой…

   Босс, продолжая делать приседания, заявил:

   – Тридцать один – тридцать два… А, эта эксцентричная особа, что по-русски шпарит, как мы с тобой, хотя и француженка насквозь, которая нас надуть пыталась? Ну, и чем она нам может помочь? Она ведь какая-то мелкая сомнительная антикварша, не более того…

   Я усмехнулась, поняв, что настал момент блеснуть инсайдерскими знаниями, недоступными подавляющему большинству занятых в сфере бизнеса с предметами искусства.

   – Это так, и доверять старухе я бы не стала, так как она нечиста на руку и, говорят, даже когда-то отмотала за это срок, причем немалый. Однако она в течение многих лет была пассией месье Шахрияра…

   – Сорок девять – пятьдесят…

   Босс, резко прекратив делать приседания, заявил:

   – Вот видишь, даже дыхание не сбилось! Так что хоть и умер три часа назад, сейчас я живее всех живых!

   Но стоило ли в таком случае делать пятьдесят приседаний, я не была уверена.

   Воротыйло продолжил:

   – Так он что, разве не «голубой»? Как он одевается, как говорит, как ведет себя…

   Я сдержала вздох. Босс как был простым воронежским пацаном, так им и остался.

   – Ну, я не в курсе его сексуальных предпочтений и не хотела бы, если честно, быть в курсе. Думаю, все, что вы подметили, это его тусовочный имидж. Но то, что мадам Барбара много лет состояла с ним в связи, факт. Правда, потом она его бросила…

   – Наверное, все же поняла, с каким гусем связалась! – не унимался босс, а я сказала:

   – Но, и это мне хорошо известно, является одной из немногих, с кем месье Шахрияр поддерживает тесные отношения и кто имеет допуск в его дворец в Сен-Клу. Если вы попросите месье Шахрияра принять вас, вам будет отказано в аудиенции. А вот если это сделает его бывшая пассия…

   – А ты голова, Мона! – заявил босс, просияв. – Так, где мои шмотки? Кроме ботинок ничего не осталось, так как пришлось разорвать для реанимации? Ничего, заедем сначала в отель, а оттуда рванем к этой мадам Барбаре!

   Что мы и сделали – разубеждать босса в необходимости соблюдать постельный режим после клинической смерти все равно было делом бесперспективным.

   * * *

   Шофер, по настоянию Воротыйло, выпустил нас неподалеку от антикварной лавки мадам Барбары, и я заметила, как оттуда вышла молодая рыжеволосая девица, несмотря на весь свой модный прикид, явно русская, направившаяся к коренастому, еще более явно русскому, смазливому брюнету, с индифферентным видом ожидавшему ее на улице. Судя по тому, как скованно они себя вели, молодые люди не сошлись во мнениях.

   Впрочем, я выбросила их из головы, когда мы вошли в лавку Барбары. Она уже закрывалась, но ради нас мадам сделает исключение.

   Точнее, ради моего босса.

   Избавиться от вездесущих Кариночек, увы, не удалось, однако мы в последние два часа упорно игнорировали друг друга, и это получалось неплохо.

   – Добрый вечер, мадам и месье! – раздался серебряный голос мадам, и та, за последние годы, что мы не виделись, сильно постаревшая и резко сдавшая, но все еще удачно при помощи косметики это скрывавшая и одетая, как всегда, с парижским шиком, вышла к нам откуда-то из лабиринтов своей лавки.

   – Добрый вечер, Юрий Дмитриевич!

   Конечно, она прекрасно помнила, как зовут моего босса: все же нечасто к ней в лавку захаживают русские миллиардеры.

   – Добрый вечер, мадемуазель Мона, – обратилась она ко мне на французском, а потом бросила быстрый взгляд на обеих Кариночек. Ну да, когда мы навещали Барбару в последний раз, Кариночка (двуногая) еще школу оканчивала, а четвероногая еще и на свет не появилась.

   И босс был женат на своей третьей, как ее там… Ах, ну да, Инночке!

   – Чем могу вам помочь? – произнесла мадам, сразу беря быка за рога. – Наша последняя встреча завершилась, насколько я помню, далеко не самым красивым образом.

   Ну да, когда босс понял, причем, естественно, благодаря мне, что старуха пытается всучить нам фальшивого Мастера Е. S., то использовал далеко не самую нормативную русскую лексику, а самыми приличными были выражения наподобие «тупорылая обманщица» и «старая крыса из парижской канализации».

   Похоже, мадам этих выражений, впрочем, при сложившихся тогда обстоятельствах абсолютно справедливых, не забыла.

   – Вы с этим иранцем спали? – заявил босс, тоже не забыв, как мадам пыталась обмануть его, желая втюхать за полтора миллиона евро поддельного Мастера Е. S.

   Лицо мадам дрогнуло: она явно ожидала чего угодно, но только не такого вопроса.

   И уже тем более не от моего босса-миллиардера.

   – Что вы имеете в виду? – произнесла она, трепеща длинными ресницами, и Кариночка (двуногая!) заявила:

   – Тетя, ну что тут, блин, не понять? Ты спала с этим бородатым мошенником, который во дворце в Сен-Клу живет? Сечешь?

   Надо сказать, что сорвавшаяся сделка по Мастеру Е. S. мне тогда пришлась кстати: я смогла склонить находившегося явно не в духе босса, как раз переживавшего разрыв со своей, как ее там, Инночкой, к покупке Мастера света свечи, который уже в конце того же года отправился в Сингапур, уступив место в коллекции Воротыйло отличнейшей копии.

   Судя по всему, мадам Барбара секла. Каменея на глазах, мадам отчеканила уже по-французски:

   – Месье, прошу вас немедленно покинуть мою лавку!

   Воротыйло по-французски говорил плохо, но понимал многое. И был, несмотря ни на что, неплохим бизнесменом.

   – Я покупаю у вас это! – Он рукой обвел все то, что было у него под боком. – Сколько хотите?

   Я еле заметно поморщилась. И что нам делать с этими кошмарными секретерами, каменными фонтанами, жуткими сервантами и уродливыми викторианскими нимфами?

   – Миллион евро! – заявила мадам снова по-русски. Она хоть и была мошенницей, к тому же старой, однако в деловой хватке мало чем уступала моему боссу.

   Начало торгам, ставкой в которых был звонок месье Шахрияру с просьбой принять моего босса, было положено, и двое приступили к бизнес-диспуту, то есть, выражаясь словами Кариночки (двуногой!), открыли базар.

   Пока мадам и босс пытались сойтись в цене за груду рухляди, которая не стоила и пятидесяти тысяч евро, я, не желая принимать в этом участия и еще меньше находиться подле обеих Кариночек, все же бросила взор на то, что хотел по явно спекулятивной и многократно завышенной цене перекупить мой босс, дабы получить доступ к месье Шахрияру.

   Брать с собой не будем, это не нужно ни в швейцарском шале моего босса, ни в его венецианском палаццо, ни даже в редко посещаемом рублевском особняке.

   Может, отослать в качестве гуманитарной помощи провинциальным родственникам Кариночки – конечно, двуногой? Ну, можно, конечно, и четвероногой…

   Ничего стоящего мой профессиональный искусствоведческий взгляд не заметил, я перевела взгляд с клавесина на золоченого слона без одного бивня, и тут меня словно током пронзило.

   * * *

   Чувствуя, что меня трясет, чего со мной никогда не случалось, я подошла к большому помпезному серванту времен Третьей империи, на котором, совершенно туда не вписываясь, находилась поставленная под наклоном картина.

   Та самая, которая не давала мне покоя – и мысли о которой привели к тому, что я, не разглядев и не расслышав указаний босса, упустила кодекс Леонардо, в результате чего мы оказались в этой забитой третьеразрядным барахлом лавке.

   Это была «Мона Лиза». Конечно, копия, в крайне плохом состоянии, потемневшая и даже, кажется, закопченная, сплошь покрытая сеткой глубоких трещин-кракелюров, однако созданная рукой более чем талантливого, я бы даже сказала, гениального копииста, сумевшего – и это было видно, даже несмотря на патину веков – «схватить» технику неподражаемого леонардового сфумато более чем профессионально.

   Не исключено, одного из так называемых леонардесков, ближайших учеников Леонардо, работавших в его мастерской по его инструкциям и приложивших – в прямом смысле! – руку к шедеврам, выставленным сейчас в музеях с мировой репутацией: шедеврам, которые считаются творениями самого Леонардо.

   Не исключено, и к подлиннику «Моны Лизы».

   И уж точно – к «Спасителю мира», который сменил владельца за четыреста миллионов долларов.

   С комиссионными аукциона: за четыреста пятьдесят.

   Леонардески, конечно, тоже были талантливы, да и учились мастерству у самого Леонардо, но до Мастера и Учителя им было далеко.

   Хотя тот, кто создал эту копию, сумел максимально близко передать магическую ауру «Моны Лизы» и даже изгибы ее знаменитой улыбки.

   И такой вот леонардеск может на рынке предметов искусства, после полной реставрации и хорошей раскрутки, принести немало миллионов.

   Конечно, не четыреста (а с комиссионными аукциона: четыреста пятьдесят), но все равно солидную сумму.

   Ту, которая могла бы перекочевать в мой карман – и только мой.

   Чувствуя, что визит в лавку Барбары явно имел высший смысл, я взяла в руки копию «Моны Лизы». Да, состояние отвратительное, сразу видно, что хранили, не заботясь о состоянии шедевра, но опытные реставраторы это поправят.

   Я присмотрелась к лику «Моны Лизы». Да, работа была первоклассная, даже выше того. Может, эта копия выполнена Салаи, самым любимым учеником Леонардо? Тем самым, который после его смерти и унаследовал «Мону Лизу», подлинную «Мону Лизу». То ли он сам, уступив «любезной» просьбе французского короля Франциска (версия номер один), продал ему картину, то ли его сестры после скорой смерти авантюриста Салаи в пьяной драке (версия номер два) сбагрили «Мону Лизу» все тому же коронованному почитателю таланта Леонардо – что добрых четыреста лет спустя и заставило итальянского рабочего вынести «Мону Лизу» из Лувра, желая «возвратить» ее из Франции после многих столетий отсутствия в родную Италию.

   Или все же работы Франческо Мельци, самого талантливого ученика, который, унаследовав от Леонардо часть его имущества, сам прожил долгую жизнь и создал множество картин, в том числе и найденную только в 2012 году в Прадо копию «Моны Лизы»? А также стал владельцем архива Леонардо, часть которого то ли продал, то ли сжег, то ли спрятал.

   * * *

   – Продано! – донеслось до меня, словно из тумана, и я, обернувшись, увидела мадам Барбару, протягивавшую ко мне свою цепкую, украшенную перстнями руку.

   С явным желанием отнять у меня «Мону Лизу» – мою «Мону Лизу».

   – Да, моему боссу! – отрезала я, не желая отдавать картину. Похоже, ни сама хозяйка антикварного салона, явно не такая сведущая в искусстве, ни тем более мой босс не подозревали о ценности этой копии великого Леонардо.

   Тем лучше для меня.

   Я сумею заполучить ее, убедив Воротыйло, что это всего лишь дешевая копия, и ни за что не стану продавать. Она станет моим талисманом.

   – Нет, не ему, – заявила мадам снова по-французски. – Это было куплено клиентом до вас, и картина принадлежит ей. Просто я не успела отнести ее на надлежащее место.

   Не сомневаясь, что старуха выдумала это, лишь бы позлить меня, я заявила, также на французском:

   – Мой босс пожелал купить все это, и вы согласились. Договоренности по цене вы ведь достигли, не так ли?

   Воротыйло, внимавший нам, молча кивнул.

   – Следовательно, картина принадлежит моему боссу. Она входит в этот мебельный комплект, который он приобрел у вас оптом.

   Интересно, за сколько в итоге – увлеченная «Моной Лизой», я это упустила.

   Своей «Моной Лизой».

   Мадам Барбара, явно несогласная с такой логической цепочкой, процедила:

   – Ну, как знаете. Тогда вынуждена распрощаться с вами прямо сейчас. Меня ждут неотложные дела!

   Знала, старая ведьма, чем шантажировать.

   Но и я не сомневалась, что старуха непременно хочет избавиться от части, причем значительной, хлама в своей лавке, того самого, который несведущие личности почему-то принимают за антиквариат.

   Не за миллион евро, конечно же, но все равно за круглую сумму. Главное, чтобы в перечень приобретенных предметов входила «Мона Лиза».

   Моя «Мона Лиза».

   – Вы так не заинтересованы в сделке? – спросила я мадам своим самым жестким тоном, а та, не менее жестко, ответила:

   – Но и вы тоже. Ах, не вы, мадемуазель! А ваш босс!

   И она демонстративно обернулась в сторону Воротыйло.

   Тот громогласно заявил:

   – Дамы, прошу вас, не ссорьтесь! Итак, на какой цене мы с вами остановились?

   – Без этой картины, которая оказалась здесь случайно и, вообще, принадлежит теперь иному покупателю! – заявила мадам.

   – Какому? – спросила я, теряя нервы, уверенная, что Барбара плетет небылицы.

   – Юной даме, которая до вас покинула мой салон! – последовал ответ.

   Эта рыжеволосая, явно русской внешности девица, которая под ручку со своим брюнетом побрела куда-то в сторону площади Бастилии?

   Правда или нет?

   – Как ее зовут! В каком отеле она остановилась? Она ведь из России? Из Москвы, да?

   Мадам, воздев кверху унизанную перстнями длань, произнесла:

   – Я ни при каких обстоятельствах не выдаю информации о моих клиентах. Так что если сделка и состоится, то без этого предмета. А теперь отдайте его мне!

   Я прижала к груди «Мону Лизу», свою «Мону Лизу», не намереваясь ее отдавать. И вдруг заметила на обратной стороне доски узор частоколом – такой же украшал страницы кодекса, купленного месье Шахрияром.

   Что бы это значило – в романе Дэна Брауна это бы оказалось пресловутым кодом да Винчи…

   – Мона, – произнес мой босс и, видя, что я не реагирую, повысил голос:

   – Мона!

   Я, абсолютно не желая расставаться со своей «Моной Лизой», все же отдала ее обратно мадам, которая, деловито перехватив картину, сказала:

   – Сейчас я отнесу ее на надлежащее место, а вы, Юрий Дмитриевич, пока что подумайте над моим последним предложением.

   Она назвала непомерную сумму за всю эту рухлядь, но босс, как я поняла, был согласен на такие условия.

   Интересно, куда старуха понесла мою «Мону Лизу»? И сказала ли она правду об этой рыжеволосой русской, которая якобы является владелицей картины?

   Если так, то надо найти эту особу и, заморочив ей голову (что у меня, несомненно, получится!), отобрать мой шедевр.

   И только мой!

   Наконец, дав клиенту дозреть (говорю же, мадам была искусной шантажисткой – за что она, интересно, мотала срок в женской тюрьме?), Барбара вновь присоединилась к нам, причем притащив ноутбук.

   – Если вы согласны, мы оформим сделку моментальным переводом. Вот данные…

   Мой босс извлек свой навороченный мобильный, я же сказала:

   – И кто гарантирует, что вы после этого свяжетесь с месье Шахрияром и попросите нас принять?

   Барбара расплылась в сахарной улыбке.

   – Уже связалась.

   Я так просто не сдавалась.

   – Ну, попросили, но это ведь не гарантия, что он согласится!

   Сахарная улыбка мадам стала еще шире.

   – Уже согласился.

   Но меня голыми руками не возьмешь.

   – И когда – в следующем году или, кто знает, десятилетии?

   Мадам буквально лучилась.

   – Сегодня!

   Этого хватило, чтобы мой босс, отсканировав на своем мобильном нужный код, в течение пары минут перевел на счет мадам требуемую сумму.

   * * *

   …Когда Барбара, удовлетворенно кивнув, убедилась на своем ноутбуке, что деньги ей переведены, она сказала:

   – Прикажете хранить ваши приобретения или хотите, чтобы вам их доставили? И то, и другое будет стоить дополнительно.

   Босс, рассмеявшись, ответил:

   – Дарю вам, мадам! Вы же не против?

   Мадам был явно не против, в отличие от меня, но мое мнение босса не интересовало.

   – Пупсик! – раздался голос Кариночки (двуногой!). – Посмотри на это чудо!

   Я еле заметно скривилась – наверняка та откопала какой-нибудь аляповатый антикварный ширпотреб наподобие трельяжа из кости пениса нарвала и возжелала приобрести его во что бы то ни стало.

   – Итак, когда он нас сегодня примет? – заявил Воротыйло, игнорируя замечание своей супруги. – Хотя будет лучше, если я поеду к нему один…

   Неужели он хочет поговорить с иранцем по-мужски, один на один?

   И не боится – с учетом возможных пристрастий перса?

   Мадам, захлопнув ноутбук, пропела:

   – Да, он действительно желает принять только одного гостя – Шахрияр не выносит сразу нескольких гостей. Однако он просил, чтобы к девяти вечера приехали не вы, Юрий Дмитриевич, а ваша правая рука!

   И она кивнула в мою сторону.

   – Пупсик, ну посмотри же! – продолжала настаивать на своем Кариночка, но мой босс, казалось, не замечал ее слов.

   Воротыйло, насупившись, заявил:

   – Так мы не договаривались…

   Мадам рассмеялась серебряным смехом:

   – Ну, я ничего не могу поделать. Шахрияр – большой эксцентрик, это правда. Но не советую вам пытаться пренебречь его просьбой. Тогда и я не смогу вам больше помочь…

   Босс, смерив меня взглядом, заявил:

   – Не нравится мне все это. Ну хорошо, поедешь к нему, но без кодекса или хотя бы твердых договоренностей по его приобретению не возвращайся. Финансовую сторону вопроса мы с тобой еще обсудим. Если что, позвонишь мне оттуда…

   – Гостям в доме Шахрияра запрещено пользоваться какими бы то ни было мобильными устройствами, – порадовала нас новостью мадам.

   Босс, явно не в настроении, заявил:

   – Нет, не нравится мне все это…

   – Ну пупсик, посмотри, прошу тебя! – не унималась Кариночка, а я же подумала, что мне предстоит интересный вечер.

   И я не ошиблась, хотя все обернулось совершенно иначе, чем я это себе представляла.

   * * *

   …К особняку месье Шахрияра, точнее, его небольшому (хотя, вероятно, даже средних размеров) городскому замку меня доставил взятый боссом напрокат солидный четырехколесный «немец», кажется, изделие завода, принадлежавшего той самой тевтонской старухе, нашей сопернице на аукционе.

   Я прибыла минута в минуту – опозданий, как напутствовала нас мадам Барбара, Шахрияр не терпел, но еще больше ненавидел тех, кто появлялся раньше назначенного времени.

   Выйдя из автомобиля, я захлопнула дверцу и кивком отпустила водителя – ждать меня не требовалось, я ведь не знала, как долго пробуду в обиталище месье Шахрияра.

   Интересно, почему он затребовал к себе меня – неужели имел какие-то виды?

   А что, если он потребует за право обладания кодексом Леонардо обладание мной?

   Впрочем, так как кодекс требовался моему боссу, то пусть сам по вопросу обладания и договаривается с иранцем. Тем более – и в этом Воротыйло был прав – про того и в особенности про его сексуальные предпочтения в среде бизнес-деятелей от искусства ходили разнообразные, в основном крайне неприятные слухи.

   И тот факт, что Барбара, как ни крути, была его пассией, меня только настораживал.

   Отчего Шахрияр решил вести переговоры со мной?

   Я подошла к высоченной витой решетке, за которой скрывался погрузившийся в осеннюю темноту лес, и уставилась в глаз сидевшей на столбе видеокамеры.

   Улыбка, вас снимают!

   Помахать или нет – я решила, что подобный жест может всему только повредить.

   Ворота были, естественно, закрыты, но едва я отвела взор от видеокамеры, как раздалось тихое жужжание, и я поняла: кто-то при помощи дистанционного управления открыл их мне!

   Толкнув от себя тяжелую дверцу, которая, впрочем, поддалась без особого труда, я прошла на территорию поместья месье Шахрияра в Сен-Клу.

   Следуя по посыпанной гравием дорожке мимо высоченных, явно векового возраста, корявых деревьев, я заметила громаду особняка, выступавшего из темноты.

   Точнее, подлинного замка.

   Это затейливое, в стиле рококо, здание, как и все вокруг, было погружено во тьму, и это навевало далеко не веселые мысли. Вряд ли месье Шахрияр, состояние которого не поддавалось точному исчислению, экономил на электроэнергии.

   Но едва я приблизилась к круглому фонтану, как вдруг, словно по мановению волшебной палочки, все вокруг осветилось: сотни или даже тысячи искусно спрятанных в траве, кроне деревьев, стенах замка крошечных, но мощных прожекторов осветили территорию поместья.

   А фонтан, представлявший собой уродливых морских созданий, сошедшихся в странном хороводе, вдруг забил струями воды, подсвеченной бирюзово-синим.

   От этой смены декорации, которая – и в этом не было ни малейшего сомнения – была создана именно для меня, стало в еще большей степени не по себе, чем было до этого, в кромешной темноте.

   Тот, кто дирижировал воротами поместья и всеми этими огнями, струями фонтанов, видеокамерами, которые были раскиданы там и здесь, явно наблюдал за мной.

   И это мне крайне не нравилось.

   Когда я по замшелым, как и надлежит лестнице настоящего замка, построенного примерно триста лет назад, ступенькам поднялась к входной двери, то убедилась, что она вовсе не стеклянная, как мне показалось сначала, а сделана из особого, наверняка сверхстойкого, прозрачного материала, похожего на стекло.

   Дверь в затейливом стиле, с позолоченными завитушками, амурчиками и наядами была без ручки и без замочной скважины.

   И без звонка.

   Не зная, что делать, я замерла под очередной камерой, а дверь вдруг совершенно бесшумно мягко распахнулась, словно приглашая меня войти вовнутрь.

   И в самом деле приглашая. Я, чувствуя себя героиней сказки братьев Гримм, юной сиротой, набредшей в чащобе на домик из пряников и леденцов, замерла на пороге.

   Еще была возможность развернуться и уйти. И даже если ворота снова были закрыты, то всегда можно перелезть через забор – или вызвать по мобильному (который я, естественно, взяла с собой) полицию.

   Однако, не поддавшись секундной панической атаке, я прошла куда-то во тьму (замок был освещен снаружи, но не внутри), а едва я оказалась за порогом, как вспыхнула огромная хрустальная люстра под потолком, и я поняла, что оказалась в типичном для галантной эпохи рококо огромном холле.

   Позади меня что-то еле слышно щелкнуло, и я, повернувшись, заметила, что дверь за мной уже затворилась. Причем с обратной стороны двери, как и с наружной, тоже не было ни ручки, ни замочной скважины.

   Сквозь прозрачные стены я могла наблюдать за идиллическим вечерним пейзажем: искрящийся водой фонтан, мастерски подсвеченные газоны, переходившие в затейливый французский сад, обрамлявшие это великолепие мраморные статуи.

   Но внезапно все это пропало, и до меня дошло, что в одно мгновение стены, бывшие прозрачными, приняли вид и, казалось, даже структуру затейливых шелковых обоев.

   Не удержавшись, я дотронулась до стены, пытаясь отыскать дверь, которая теперь тоже стала стеной, но не смогла нащупать даже самого крошечного зазора.

   – Производит впечатление, не так ли? – раздался голос, и я, вздрогнув, резко повернулась и узрела на вершине величественной лестницы, уводившей на второй этаж, месье Шахрияра.

   * * *

   – Добрый вечер, мадемуазель! – произнес он своим изнеженным голосом, спускаясь ко мне. Он был одет иначе, чем на аукционе, но, как водится, крайне ярко и эксцентрично. – Рад приветствовать вас в моей скромной обители!

   – Добрый вечер, месье, – в тон ему ответила я, подходя к подножию лестницы. – Вы явно напрашиваетесь на комплимент. Такого я еще не видела!

   Хозяин этого замка чудес, усмехнувшись, взмахнул своей неизменной тростью и, поцеловав мне руку, ответил:

   – О, это говорят все те немногие, кто оказывается здесь. Знаете, я не люблю принимать у себя гостей. Никогда не знаешь, чем закончится их визит!

   Огромный рубин у него на пальце таинственно сверкнул, и я, гоня дурные мысли, сказала:

   – Думаете, вы имеете представление, как завершится мой визит, месье, не так ли? Иначе бы не пригласили к себе именно меня, а не моего босса!

   Мои слова прервал звонок мобильного – это была мелодия из «Звездных войн». Извинившись, Шахрияр вытащил из кармана длинного, расшитого золотом лилового домашнего камзола новейший мобильный, принял звонок и произнес:

   – Я же просил меня не беспокоить… Да, приглашение пришло, я в курсе, что заседание в три ночи. Но у меня гости. Так что не приду. Да и не хочу после инцидента на прошлом заседании там появляться. А ты иди, и доложишь мне потом обо всем в подробностях. Хорошо, поговорим позднее, после заседания ЛЛ.

   Причем произнес он все это – кроме последней фразы – не на французском, а на языке своей родины, фарси. Кажется, я уже упоминала, что знаю и фарси, хотя не очень хорошо. Но моих знаний хватило, чтобы понять, о чем был разговор.

   Речь шла о предстоящем заседании ЛЛ. Неужели имелась в виду Лига Леонардо?

   Но если так, то это не выдумка из дешевых романов, не запущенный с чьей-то легкой руки слух, а реальная организация, и, похоже, тайная.

   Члены которой назначили встречу в три часа ночи.

   – Прошу прощения, мадемуазель Мона, – произнес хозяин дома, пряча мобильный в карман пышного камзола. – Больше нас никто не потревожит. Кстати, отключите и свой!

   Пришлось подчиниться. Улыбнувшись Шахрияру, я сказала:

   – Я все равно ничего не поняла! Мы будем разговаривать в холле или вы проводите меня внутрь вашего потрясающего дома?

   Месье жестом указал налево, и мы вступили в роскошно обставленный салон. Миновав анфиладу комнат, мы оказались перед стальными дверями лифта. Шахрияр, поднеся к небольшой металлической табличке руку с рубиновым перстнем, произнес:

   – Реагирует на микрочип, вмонтированный в мою фамильную реликвию времен великих сельджуков. Знаете, я люблю старину, однако помимо этого преклоняюсь перед техническим прогрессом. Только после вас!

   Он указал на кабину лифта, двери которой услужливо распахнулись перед нами. Я зашла туда, думая о том, что будет, если Шахрияр, сделав мне ручкой, сам в кабину не последует, двери захлопнутся, и лифт унесется невесть куда.

   В ад?

   Да, он походил если и не на самого князя тьмы, так на одного из его ближайших помощников, этот безумно богатый щеголь, обитавший в замке Синей Бороды.

   Точнее, иссиня-черной и явно крашеной.

   Лифт унес нас куда-то вниз, и мы оказались в ярко освещенном, декорированном опять же в стиле рококо коридоре – будто оставались в салоне замка наверху, хотя на самом деле располагались под замком.

   В святая святых месье Шахрияра.

   Ну, или с учетом его инфернальной внешности и наверняка личности – в чертовских чертогах.

   * * *

   – Прошу вас положить мобильный вот сюда, – произнес он, указывая на старинный треножник, стоявший в углу коридора. Проследив, как я это делаю, месье накрыл чан крышкой и сказал:

   – Так-то лучше! Не надо никаких фотографий, геолокаций и записанных разговоров. Только после вас!

   Он снова пропустил меня вперед, я прошла по коридору, и мы остановились перед изящными высоченными дверями, которые месье снова открыл при помощи своего перстня, и мы вступили в огромный круглый зал, служивший одновременно библиотекой на двух уровнях и выставочным залом.

   Мое внимание привлекли стенды с различными экспонатами, явно из коллекции Шахрияра. На какое-то время я забылась, рассматривая диковинные рукописные миниатюры, а когда подняла глаза, то увидела, что месье, забравшись на приставную лестницу, снимает с полки, расположенной метрах в четырех от пола, какой-то солидный фолиант.

   – Вот, посмотрите, что у меня еще есть! Думаю, на вас это произведет впечатление.

   Я же, чувствуя, что у меня внезапно закружилась голова, уже знала, что он спешит показать мне – один из вариантов первопечатной, конца пятнадцатого века, Библии Иоганна Гутенберга.

   Тот самый, оригинал которой четыре года назад приобрел мой босс и который три года назад был заменен на искусную подделку и продан коллекционеру-библиофилу из Австралии.

   – Раритет, не так ли? – спускаясь ко мне с поистине дьявольской улыбкой, заявил месье. – Мне посчастливилось приобрести ее после смерти владельца из Сиднея у его наследников, минуя аукцион.

   Голова у меня закружилась еще сильнее.

   – Впрочем, мадемуазель, этот раритет никак не мог оказаться на аукционе, и знаете, почему? Потому что он уже был куплен на одном из них четыре года назад вашим боссом, месье Воротыйло, и до сих пор является украшением его коллекции!

   Мне сделалось дурно, а Шахрияр, откладывая Библию в сторону, произнес:

   – На вас лица нет, мадемуазель Мона. Ах, какой же я плохой хозяин. Ну да, все дело в том, что я так редко принимаю у себя гостей, в особенности таких очаровательных, как вы. Увы, напитков я здесь, в своем подземном хранилище, не храню: здесь поддерживается постоянный уровень влажности, столь необходимый экспонатам моей коллекции. Но могу предложить иранскую халву! Отведаете?

   Я отказалась, потому что в горле у меня пересохло и халва, которую я и так не особенно люблю, наверняка бы застряла у меня в горле. Я могла ею подавиться, как всего несколько часов назад мой босс, и меня пришлось бы реанимировать на месте.

   Не думаю, что месье Шахрияр с этим справился бы и что у него имеется под рукой дефибриллятор.

   Хотя кто знает.

   – Точно не хотите? – произнес с явным огорчением хозяин дома, протягивая мне огромное золоченое (или, не исключено, золотое) блюдо, на котором стройными рядами лежали кусочки разных видов халвы. – Мне поставляют от лучшего производителя халвы во всем Иране! Знаете, я покинул мою родину много десятилетий назад, говорю по-французски лучше, чем на фарси, живу в Сен-Клу, однако не могу прожить без настоящей иранской халвы.

   И он с явно большим аппетитом проглотил один за другим два кусочка.

   – Кстати, почему родители назвали вас Моной? – спросил он, вдруг решив свернуть со скользкой темы поддельных предметов искусства на светскую беседу.

   Я пояснила:

   – Мое полное имя – Симона. Мои родители – отец латыш, мама поволжская немка – встретились на Рижском взморье и познакомились под крайне популярную тогда песню Владимира Кузьмина, одного советского исполнителя, «Симона, девушка моей мечты…». Ну, а год спустя в Риге появилась на свет я.

   Месье Шахрияр вдруг пропел с отличным чувством ритма и на русском практически без акцента:

   – Симона, девушка моей мечты! О yes! Симона, королева красоты! Вап – тап – пап – пап паду – паб – паду баду – паб та – бап – паб – паб – паду паб.

   И, перейдя на свой изысканный французский, добавил, явно наслаждаясь выражением моего ошарашенного лица:

   – О, я ведь говорю по-русски! Хотя и плохо-плохо. И даже, как видите, пою. А так как вашу историю я знаю, вы ведь охотно рассказываете ее на светских раутах, то подготовился к рандеву с вами и заучил слова этого замечательного шлягера.

   Подготовился к рандеву со мной?

   Ну да, подготовился – не зря же не только «Симону» на русском пел, но и Библию показывал.

   Очень хорошо подготовился.

   – Вы прямо-таки кладезь скрытых талантов! – произнесла я, и месье Шахрияр, поглаживая бороду, заметил:

   – Как и вы, Симона…

   – Так называла меня мама, и никто более, но мама умерла. Так что прошу, зовите меня Моной, месье!

   Шахрияр, взяв новый кусочек халвы с золоченого (или золотого?) блюда, сочувственно произнес:

   – Рак – страшная болезнь. Моя матушка тоже скончалась от него, и, несмотря на то что она лечилась у лучших врачей планеты, спасти ее они не смогли, хотя и подарили лет пять-шесть существования инвалида…

   Моей не было суждено даже этого.

   Он (на пальце снова сверкнул рубин в перстне, открывавшем все двери в этом странном замке Черной Бороды) философски вздохнул, отправил в рот кусочек халвы – и вдруг закашлялся.

   Наблюдая за тем, как кашель месье Шахрияра переходит в судорожный лай, я, недолго думая, подскочила к нему, желая, как и в случае с моим боссом, оказать первую медицинскую помощь и резким ударом колена в спину заставить месье выплюнуть застрявший у него в трахее кусочек халвы, но еще до того, как я смогла заключить его со спины в свои объятия, тот, рассмеявшись, прекратил судорожно кашлять и заявил:

   – Хотел проверить вашу реакцию – и вашу мораль, мадемуазель.

   Поняв, что он только что меня разыграл, я недовольно буркнула:

   – И что, остались довольны?

   – Весьма. Вы бы могли оставить меня умирать, если бы я на самом деле подавился кусочком халвы. Посмотрели бы на то, как я агонизирую, вызвали бы медиков, и никто бы не упрекнул вас в том, что вы убили меня!

   – Зачем мне вас убивать? – произнесла я, а месье усмехнулся:

   – Хотя бы ради этой Библии, которая была подделана по вашему заказу. Подделка находится в коллекции вашего хозяина, а подлинник, как видите, угодил в итоге ко мне в руки.

   Я молчала, не зная, что сказать. Да и можно ли было что-то возразить на это?

   – Ну, или ради другого раритета, из-за которого ваш босс, вами успешно уже в течение многих лет околпачиваемый, и послал вас сюда. Хотите увидеть?

   Он имел в виду кодекс Леонардо.

   – Хочу, – ответила я, и Шахрияр, подойдя к одному из ближайших стендов, подал мне белые нитяные перчатки, сам натянул пару, а потом осторожно выдвинул ящик красного дерева.

   Внутри я заметила кодекс Леонардо.

   * * *

   Месье действительно позволил мне взять его в руки и осторожно пролистать. Затаив дыхание, я рассматривала сделанные более полутысячелетия назад записи да Винчи, его рисунки – и не могла отвести взора от странного узора частоколом внизу всех трех страниц.

   Точно такой же узор был на копии «Моны Лизы», на которую я наткнулась в антикварном салоне Барбары.

   Моей «Моны Лизы», пусть и принадлежавшей какой-то глупой рыжеволосой русской девчонке.

   Что лишний раз доказывало: моя «Мона Лиза» написана одним из леонардесков, который был знаком с рисунками великого мастера и по какой-то причине скопировал их, перерисовывая шедевр.

   – Ну достаточно, – заметил мягко Шахрияр, забирая у меня кодекс Леонардо.

   С сожалением возвращая ему ветхие листы, которые держал в руках сам да Винчи, я произнесла:

   – Вы ведь продавать ее не намерены?

   Помещая кодекс обратно в ящик и задвигая его, Шахрияр подтвердил:

   – Не намерен.

   Пристально взирая на него, я спросила:

   – Но зачем тогда позвали меня сюда? Вы ведь хотели вести речь о сделке с моим боссом…

   Перс мягко поправил меня (и снова рубин на его пальце таинственно замерцал):

   – Нет, это он хотел, а не я. Однако я давно искал возможность сделать вам деловое предложение, причем так, чтобы ваш босс, будучи в курсе нашего рандеву, ничего бы не заподозрил. И вот настал этот момент, мадемуазель Симона. Прошу прощения, конечно же, мадемуазель Мона!

   Деловое предложение?

   Шахрияр, положив в рот очередной кусочек халвы, продолжил:

   – Только не делайте вид, что не понимаете, о чем идет речь. Все очень просто, мадемуазель. Факт, что вы обманываете своего богатого и не особо сведущего в искусстве, а если быть совсем честным, абсолютно в нем не разбирающегося, ужасно богатого босса…

   Я решила, что перебивать Шахрияра не стану и выслушаю все, что он намеревается мне сказать.

   – Факт, что вы, как принято выражаться в среде вашего босса, как это…

   Он наморщил лоб и изрек по-русски:

   – Крысятничаете, так ведь, мадемуазель? Я попросил перевести смысл этого дивного русского слова – это значит «вести себя, как крыса», то есть воровато, исподтишка таскать из-под носа у хищника. Вы ведь крысятничаете, мадемуазель Мона?

   На этот раз он выговорил это слово на французский манер, с очаровательным грассирующим «р», что сделало этот и правда распространенный в среде друзей моего босса термин еще более зловещим.

   – Факт, что ваш босс этого не знает. Факт, что если он узнает, то убьет вас. Причем это, как вам отлично известно, отнюдь не фигура речи. Факт, что вы в последнее время, осмелев, потеряли бдительность. Факт, что вы обманули вашего босса на миллионы. Факт, что вы и впредь намереваетесь обманывать своего босса на миллионы…

   Он ласково смотрел на меня, гладя ассирийскую бороду и посверкивая рубином в перстне.

   – Так давайте, мадемуазель Мона, обманывать его вместе!

   * * *

   Я не верила тому, что слышала. Хотя, если уж быть честной, верила, потому что была примерно к чему-то подобному и готова.

   – Факт, что сбывать оригиналы, которые вообще-то должны находиться в коллекции вашего босса, опасно. Факт, что это крайне опасно. Факт, что вы могли бы попасться уже на австралийской Библии. И факт, что помешал этому я. Факт, что вы все равно рано или поздно попадетесь. И также факт, что скорее рано, чем поздно…

   Поэтому-то мне и требовался Настоящий Шедевр, чтобы завладеть им, выйти из игры и, сорвав максимальный куш, покинуть босса, уплыв в прекрасное далеко.

   – Не достаточно ли фактов? – произнесла я намеренно нейтральным тоном. – Вы хотите, чтобы мы работали вместе?

   Шахрияр, усмехнувшись, ответил:

   – Я с самого начала, когда понял подоплеку ваших махинаций, решил, что мы найдем общий язык. Основная опасность в том, что оригиналы, продаваемые вами на сторону, всплывут, и это будет стоить вам жизни. Потому что ваш босс с вами церемониться не станет и на руки полиции не сдаст.

   Что правда, то правда: не будет – и не сдаст.

   – Вам нужен один-единственный клиент, и я готов стать таковым. Более того, я буду выкупать по мере необходимости те артефакты, которые вы пустили на сторону и которые когда-нибудь начнут поступать на рынок, причем перекупать кулуарно, без огласки. Потому что, надо признать, вы стали для вашего босса отличным консультантом в области эксклюзивных предметов искусства, и я не откажусь, чтобы все они пополнили мою коллекцию…

   – И что потребуется делать? – произнесла я, прекрасно понимая, что спасать меня от неприятностей (вопрос: попадает ли под это определение «долгое тюремное заключение» или даже смерть?) Шахрияр просто так не станет.

   И тем более не станет, инвестируя миллионы в скупку пущенных мной на сторону и замененных копиями подлинников.

   Месье, снова насладившись халвой, заявил:

   – О, вы отныне станете еще усерднее консультировать вашего босса, навязывая ему покупку тех предметов, которые нужны мне. В итоге он их купит, потратив на это свои миллионы, а через короткое время они будут заменены подделками, а подлинники окажутся здесь!

   Он обвел рукой свой бункер, и рубин на его руке снова сверкнул.

   – Каковы будут мои комиссионные? – спросила я холодно, и ответ меня ничуть не удивил.

   – Разве ваша жизнь, мадемуазель Мона, не стоит всех шедевров в мире? Вы будете выкупать у меня свое право на существование, заставляя вашего босса за свои деньги покупать то, что надо мне, заменяя это подделками и безвозмездно отдавая мне оригиналы. Разве это плохая сделка?

   При всем ужасе ситуации и том непреложном факте, что Шахрияр держал меня за жабры, я не могла не признать: нет, не такая уж и плохая.

   Он тем временем продолжал:

   – Посудите сами: вы уже скопили приличное состояние, крысятничая. Вы не шикуете, значит, ваша кубышка полна. От меня не требуется платить вам что-то за вашу работу, так как у вас все есть.

   – И почему я должна пойти на это? – спросила я, понимая, что уже внутренне согласилась на рабские условия, делавшие меня в одночасье собственностью перса. Причем, судя по всему, навсегда.

   – Из любви к искусству! – расхохотался он. – К искусству Возрождения, мадемуазель Мона. Ну, и к вашей жизни, конечно…

   Смерив его ледяным взором, я отчеканила:

   – Пять лет.

   Шахрияр уставился на меня, действительно не понимая, что я имею в виду.

   – Простите, что, мадемуазель?

   – Пять лет, месье! – отчетливо повторила я. – И не днем больше. Наша сделка заключается ровно на пять лет, начиная с сегодняшнего дня. Какое сегодня сентября, двенадцатое?

   Шахрияр вздохнул:

   – Ну ладно, пять так пять. Кто знает, что со всеми нами будет через пять лет? Никто не знает, что будет и через пять минут. Давайте это считать нашей устной договоренностью, мадемуазель!

   Он явно издевался: можно подумать, что договоренность письменная что-то изменила бы, реши он ею пренебречь и по истечении пяти лет заявить мне в лицо, что передумал и сделка без моего согласия пролонгирована на следующие пять лет.

   Или сто пять.

   – Или вы настаиваете на контракте, нотариусе и непременном плоховатеньком шампанском после подписания договора обеими сторонами? – продолжал издеваться Шахрияр, на что я ответила:

   – Думаю, пергамента из кожи некрещеного младенца и крови девственницы, куда надо обмакнуть павлинье перо, вполне достаточно, месье. Где вы это держите?

   Шахрияр, снова расхохотавшись, заявил:

   – Я сразу понял, что мы договоримся, мадемуазель. Кстати, вам ведь придется разочаровать своего босса и передать ему, что кодекс Леонардо не продается. Хотя почему, собственно, мы должны его разочаровывать? Ведь тот кодекс, который вы видели, не оригинал, который я еще от аукционного дома получить элементарно не успел, а заранее изготовленная по моему заказу копия!

   Он подошел к стенду, выдвинул ящик и извлек кодекс, который я всего несколько минут назад рассматривала трепеща, небрежно, как кипу газет недельной давности – и не надевая нитяных перчаток.

   – Можете хоть сейчас взять с собой, хотя эта копия обошлась мне в шестьдесят тысяч евро. Неплохо, не так ли? Ваш босс ее получит, но не сегодня и не завтра. Это станет венцом долгих, упорных, на время угасающих и потом снова активизирующихся переговоров. Я, так и быть, уступлю ему копию, подлинность которой вы, мадемуазель, подтвердите, как подтвердят эксперты, которых я сам назначу и к которым вы посоветуете обратиться своему боссу. Уступлю за сколько… Ну, Билл Гейтс еще в далеком 94-м приобрел так называемый Лестерский кодекс из восемнадцати страниц за баснословную сумму – без малого тридцать один миллион долларов.

   С учетом комиссионных аукционного дома: за все тридцать пять.

   – За прошедшие с тех пор скоро как тридцать лет цены взлетели до небес, доллар обесценился. Ну, в кодексе всего три страницы, да и состояние не самое лучшее. Думаю, десяти миллионов будет достаточно.

   Я хмыкнула, а Шахрияр произнес:

   – Думаете, можно потребовать двенадцать?

   Я возразила:

   – Его финансовая граница на аукционе была три триста. Почему ему после аукциона надо платить в три, а то и в четыре раза больше?

   – Потому что вы его в этом убедите, мадемуазель! – усмехнулся Шахрияр, мой новый босс. – В этом и будет заключаться ваша задача: я устанавливаю цены, вы делаете так, чтобы ваш недалекий русский олигарх раскошелился. А то, что раскошелится, не сомневаюсь. Раскочегарьте его самолюбие, сыграйте на его страсти коллекционера. И он заплатит!

   Я поняла, что перс прав.

   – Так что мне передать ему после нашего сегодняшнего рандеву? – спросила я. – Что вы согласны на переговоры?

   – Что я категорически их отклоняю и ни в чем не заинтересован. А на следующей неделе я приглашу вас в ресторан. Где вы будете в это время?

   Я сказала, что, по всей видимости, на Лазурном Берегу.

   – Отлично, вот в Ницце или Монако в ресторан вас и позову. Думаю, ваш олигарх заставит вас пойти на эту встречу и сам поставит вас на шпильки!

   Я не стала упоминать, что ношу туфли исключительно на плоском каблуке: в том числе чтобы еще больше не выделяться на фоне низкорослого босса.

   Мой новый босс тоже был далеко не дядя Степа: как-то не везло мне на боссов.

   – А чтобы мотивировать вашего олигарха и оплатить мне первичные затраты и на копию кодекса, и на походы с вами в рестораны, оперу и прогулки на яхте под луной на Лазурном Берегу, сделаете так, чтобы он в течение ближайших недель купил вот это…

   Шахрияр, подойдя к другому стенду, извлек оттуда пожухший свиток.

   – Карта мира, принадлежавшая папе римскому Пию Второму. Ну, конечно, всего лишь копия, потому что оригинал находится в моей коллекции. Думаю, за полтора-два миллиона я уступлю.

   Не желая смотреть на искусную подделку, я заявила:

   – Вы требуете от меня слишком многого. Надо бить в одном направлении, впаривая Воротыйло кодекс Леонардо, а вы тут со своей картой…

   – Впаривая? – произнес явно не знакомый с этим вульгарным французским выражением Шахрияр. – А скажите это по-русски!

   Я сказала и перевела ему на английский. Месье залился смехом и отправил в рот кусочек халвы.

   – Мадемуазель, запомните: вы не будете со мной спорить, а станете исполнять то, что я вам приказал. Да, сначала это, а потом вот эту инкунабулу, точнее, конечно же, ее копию, которую я храню вот здесь.

   Он, бросив в рот сразу два ломтика халвы, быстро поднялся по приставной лестнице к предпоследней полке рядом с выставленными в ряд бюстами писателей и изобретателей и стал перебирать тусклые переплеты старинных томов:

   – Где же она? Специально поставил ее сюда, чтобы посмотреть, как подделка будет выглядеть среди подлинников. Ага, вот…

   Осторожно отодвигая соседние, подлинные, книги, он попытался извлечь подделку, которую мне надлежало впарить Воротыйло.

   – Мне надо амортизировать расходы на кодекс Леонардо, а кроме того…

   Внезапно он закашлялся. Я, вздохнув, решила, что снова подкалывать меня уже имевшей место шуткой просто какой-то идиотизм. Но месье Шахрияр не унимался. Побагровев и уже не кашляя, а лая, он, держа руки у горла, выпустил поддельную книгу, которая с шелестом, пролетев не менее пяти, а то и шести метров, приземлилась у моих ног, попятился, вцепившись в перила приставной лестницы, задергал ногами, переступая по ступенькам то вверх, то вниз, в то время как я не знала, что и делать.

   Судя по всему, на этот раз он на самом деле поперхнулся, но помочь ему, стоявшему на самом верху лестницы, я не могла.

   Вызвать медиков – но как, если мой мобильный был в треножнике около лифта.

   Я метнулась к двери, но поняла, что она (без ручки и без замочной скважины) закрыта и открыть ее наверняка можно было только при помощи рубинового перстня месье Шахрияра.

   Того самого, который, судорожно кашляя, опасно балансировал на ступеньках лестницы.

   Наконец, издав странный рык, месье прекратил кашлять и, все еще с багровым лицом, просипел:

   – Проскочило! Могу снова дышать… Все, прошло. Нет, не буду больше есть халвы. Мне нужна вода…

   Та самая, которой в его хранилище элементарно не было.

   – Дайте мне… – начал он, шатаясь и явно намереваясь спуститься по лестнице вниз, все еще одурманенный только что прошедшим приступом.

   Я метнулась к лестнице, предостерегая его, что поднимусь и помогу спуститься, – и еще до того, как сделала это, месье Шахрияр, зацепившись ногой за ступеньку, нелепо вскинул руки – и полетел вниз.

   Мгновение спустя раздался звук глухого падения, я заметила раскинувшего руки месье – вывернув шею, он свисал с последних ступенек лестницы, за которые зацепился ногами, ударившись головой о мраморный пол.

   Тут что-то свистнуло, и на голову месье сверху приземлился задетый им во время падения бюст.

   Это был бюст пожилого Леонардо да Винчи.

   После чего по мраморному полу стала расплываться лужа крови.

   * * *

   Нечего и говорить, что месье Шахрияру не повезло – если он все еще после подобного кульбита и был жив, в чем я очень сильно сомневалась, то даже моих медицинских познаний в области реаниматологии не хватило бы, чтобы вернуть его в наш бренный мир.

   А о том, сколько времени понадобится мне, чтобы позвонить медикам (ведь даже точного адреса месье, что свисал теперь с лестницы вниз головой, расшибленной и кровоточащей, я не знала – в курсе был шофер, которого я отпустила), и сколько тем, чтобы прибыть и, разобравшись в хитроумной системе ходов и выходов в этом замке-лабиринте, наконец-то оказаться около пациента, я понятия не имела.

   Вероятно, много: так что помочь месье не мог уже никто.

   И все же я приблизилась к телу, отпихнула с головы бюст гения Ренессанса, стараясь не смотреть на глубокую рваную рану, скорее, даже яму, в которую превратился его затылок, и попыталась двумя пальцами нащупать на плотной шее моего нового хозяина пульс.

   Безрезультатно. Месье Шахрияр был мертв – окончательно и бесповоротно.

   Мой взор упал на его руку, вывернутую под странным, неестественным углом, и рубин на старинном перстне снова подмигнул мне, как будто передавая привет из преисподней.

   Неужели от самого месье – ведь вероятность того, что он в случае существования загробной жизни оказался бы в раю, с учетом его грешного земного существования, была ничтожна.

   Точнее, ее вообще не было.

   Я обернулась, словно ища поддержки, хотя прекрасно знала, что никто за спиной у меня стоять не может. В замке же после шести вечера не было слуг, вспомнились мне слова месье.

   Однако мое внимание привлек глаз одной из видеокамер, установленных под самым потолком.

   Что же, по крайней мере, существовало документальное, точнее, дигитальное подтверждение тому, что к смерти месье я не причастна и это был нелепый несчастный случай.

   С камеры мой взор переполз на золоченое (или все же золотое?) блюдо с иранской халвой, и я поклялась себе, что никогда в жизни не положу себе в рот ничего подобного.

   Делать мне в обиталище месье, в сущности, было теперь нечего. Я снова взглянула на камеру, потом на лежавшую на одном из пультов для чтения Библию – ту самую, которая вообще-то должна принадлежать Воротыйло, но оказалась теперь у месье Шахрияра.

   Покойного месье Шахрияра.

   А что, если просто взять ее – и дело с концом? Я бы так и поступила, если бы не камеры в хранилище. Придется оставить ее и надеяться на то, что с наследниками месье удастся договориться и без шума выкупить эту улику моих криминальных гешефтов.

   Интересно, а кто его наследник?

   Но данный вопрос, хоть в недалеком будущем весьма важный, в тот момент занимал меня менее всего.

   Поэтому, переборов в себе крайне сильное, практически непреодолимое желание небрежно кинуть на Библию свое пальто, чтобы потом прихватить его вместе с раритетом, я вздохнула и, минуя многочисленные сокровища, подошла к двери.

   Я же так хотела стать владелицей настоящего Шедевра – и вот случай представился! В этом подземном бункере, расположенном под дворцом месье Шахрияра, вернее, покойного месье Шахрияра в Сен-Клу, было ценностей на многие миллионы.

   Редкостных ценностей.

   Я могла бы прихватить не только изобличавшую меня Библию, но и еще много чего и, сбыв это на черном рынке, сделать ручкой с выставленным средним пальцем Воротыйло и обеим его Кариночкам, как двуногой, так и четвероногой.

   Отправившись в прекрасное далеко.

   Но эти чертовы камеры были всему помехой! А что, если это муляжи? Или не муляжи, а настоящие, которые, однако, вовсе не включены? Или включены, но никто и никогда не просматривает эти записи?

   Что же, после того, как месье Шахрияра найдут свешивающимся с лестницы с размозженной головой, то заинтересуются.

   А если не найдут?

   Вряд ли прислуга имеет доступ к хранилищу, а если уйти отсюда и закрыть за собой дверь, отпереть которую можно только при помощи рубинового перстня месье, то хозяин всего этого великолепия исчезнет – и нигде больше не возникнет.

   Но смущали эти камеры, запечатлевшие в том числе и меня. Однако мысль о перстне, одновременно являвшемся ключом от всех дверей, заставила меня подумать над тем, как покинуть дворец.

   Снова подойдя к месье и склонившись над его безжизненным телом, я попыталась снять рубиновый перстень.

   Тот, казалось, врос в руку мертвеца, впрочем, еще теплую и подвижную. Что же, с момента смерти прошло минут десять, не больше…

   Я потянула сильнее, но перстень сидел как влитой. Пришлось применить силу, да так неудачно, что раздался мерзкий звук, похожий на тот, который возникает, когда наступаешь на скрытую под осенними листьями ветку.

   Похоже, я сломала месье палец.

   Однако только так я смогла стянуть наконец-то перстень и, посмотрев на перса, произнесла:

   – Вы были правы. Никто не знает, что произойдет с нами не только в ближайшие пять лет, но и в ближайшие пять минут. Все мы смертны, и ужаснее всего, что все мы внезапно смертны. Мне очень жаль. Но зря вы так увлекались иранской халвой!

   Цинично, соглашусь, однако, с учетом того беспардонного предложения, которое сделал мне покойный месье Шахрияр, на тот момент, конечно же, еще живой и здоровый, вполне закономерно.

   Только вот что ожидало в ближайшие пять минут меня саму?

   Отходя от покойника, я услышала, как в кармане его домашнего камзола что-то вибрирует, после чего послышалась мелодия из «Звездных войн». Видимо, его собственный телефон – интересно, посетителям мобильные проносить запрещал, а вот на себя этот запрет не распространял.

   Громкий звонок мобильного безумно меня раздражал, и я, не выдержав, вынула его из кармана, желая если не сбросить звонок, так хотя бы выключить звук.

   Вместе с телефоном из кармана выпал продолговатый пергаментный конверт. Он привлек мое внимание своим необычным видом, а также большой сургучной печатью, на которой виднелось знаменитое изображение золотого сечения в человеческой анатомии, нарисованное Леонардо: идеальный человек, раскинувший руки и вписанный в круг.

   А та аббревиатура, которую я узрела на конверте, заставила меня забыть о нудном телефонном звонке и ужасной мелодии, так действовавшей на нервы.

   Это были литеры «LL».

   Лига Леонардо!

   Понимая, что нахожусь к снимавшей меня камере спиной (хотя я не могла знать, не было ли иных, которые брали передний ракурс), я, осторожно положив телефон, уже, к счастью, смолкнувший, обратно в карман домашнего камзола месье, незаметным жестом спрятала конверт под пальто.

   А затем, развернувшись, быстро направилась к двери.

   * * *

   Я сделала все так, как делал на моих глазах месье Шахрияр: поднеся перстень к особой пластине на стене, заставила дверь открыться.

   Проделав те же манипуляции перед дверями лифта и не забыв извлечь из треножника свой мобильный, я вознеслась из-под земли на первый этаж, а оттуда, минуя анфилады все тех же пышных салонов, в которых при моем появлении тотчас вспыхивал свет, прошла в холл.

   Наконец, я приблизилась к входной двери, все опасаясь, что та не раскроется, потому что потребуется ввести особый код, известный лишь покойному, однако ничего подобного не произошло. Еще один еле слышный щелчок, и я вышла в довольно прохладную парижскую сентябрьскую ночь.

   Когда я наконец оказалась за пределами ворот и те захлопнулись за мной, я, посмотрев по сторонам и не увидев ни души, двинулась по пустынной улице вниз.

   Включив мобильный и проигнорировав несколько пропущенных звонков от Воротыйло и его сообщений (он желал знать, как прошел мой визит, на что я могла ему дать только один ответ: головокружительно!), я вышла в Интернет, чтобы узнать, как вызвать медиков.

   Но переменила решение, так никуда и не позвонив. Шахрияр мертв, это, бесспорно, так какой смысл связываться с медиками, а потом неизбежно с полицией и правоохранительными органами Франции?

   То, что я не убила его, а это был несчастный случай, камеры отлично зафиксировали, соответственно, бояться мне нечего.

   Нечего – кроме разоблачения моих проделок с заменой подлинников в коллекции босса подделками.

   Но даже не это занимало меня в данный момент, а то письмо, которое еще в лифте перекочевало в карман моего пальто. Я извлекла его и, включив на мобильном функцию фонарика, развернула конверт, сургучная печать которого была сломана до меня.

   В руках у меня оказался небольшой пергаментный квадрат, на котором от руки алыми чернилами было выведено:
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   Несложно было понять, что это приглашение Лиги Леонардо содержало указание на адрес, где должно было состояться заседание. То самое, на которое месье Шахрияр после беседы со мной отправляться не намеревался, имея там своего соглядатая.

   Строивший планы на ближайшие пять лет, но не переживший последующих пяти минут.

   И располагалась штаб-квартира зла, конечно же – могло ли быть иначе? – на рю Леонардо да Винчи, в доме шестнадцать. Я снова вышла в Интернет. Ага, около метро «Виктор Гюго» и в пошаговой доступности от моего «Георга V». Римские цифры – это дата, тринадцатое сентября, которое должно было наступить через час с небольшим (удивительно, но вся эпопея в замке месье заняла чуть больше полутора часов). А арабские цифры – время.

   Три часа ночи. Именно об этом времени месье и вел речь на фарси с кем-то по телефону.

   Во время своего последнего в жизни разговора по мобильному.

   О чем он в тот момент, конечно же, не подозревал.

   Решение созрело быстро, вернее, оно было уже готово, как только я увидела конверт в кармане домашнего камзола месье.

   Если Лига Леонардо, встречавшаяся на рю Леонардо да Винчи, в самом деле существовала, то я не имела права упустить возможность разведать о ней все, что возможно.

   Или даже принять участие в заседании, хотя я слабо представляла себе, как могла бы сделать это. Вряд ли я была в состоянии выдать себя за покойного, даже если бы приклеила себе черную бороду.

   Нет, об участии в заседании я не помышляла, но мне хотелось увидеть, кто же соберется в доме № 16 по рю Леонардо да Винчи в Париже.

   Быть может, кто-то знакомый? Человек, обладание секретами которого поможет мне замести следы моих махинаций – или даже вывести на след Настоящего Шедевра!

   Обо всем этом я размышляла, заказав себе при помощи приложения на мобильном такси с одной из соседних улиц и отправившись обратно в Париж.

   На заседание Лиги Леонардо.

   * * *

   Прибыла я туда с более чем солидным запасом времени. Здание оказалось большим и мрачным, с окнами, закрытыми ставнями, около которого никого не было.

   Заняв стратегически важную позицию на углу соседней улицы, я принялась наблюдать. Наконец показалась одинокая фигура. Человек приблизился к зданию, чуть замешкался, а потом прошел в темную пасть внезапно отворившейся двери.

   Через пару минут показался еще один гость, а вслед за ним – еще два.

   Поглядывая на дисплей мобильного, я вела слежку и, когда часы показали без двух минут три, увидела ковылявшего путника, который явно спешил на заседание.

   Это был двенадцатый.

   Ну да, двенадцать – число со множеством смыслов и значений. Мне отчего-то вспомнилась знаменитая «Тайная вечеря» Леонардо с Иисусом и апостолами.

   Только фигур на фреске было тринадцать (плюс чья-то лишняя рука с ножом)!

   Ну да, тринадцать – и тринадцатым должен быть месье Шахрияр, который посетить заседание физически не мог.

   Хотя кто сказал, что не мог?

   Ну хотя бы тот факт, что у меня элементарно не было ключа. Я не думала, что предыдущий гость оставлял дверь открытой для последующего.

   В кармане пальто я вдруг нащупала рубиновый перстень, и мне в голову пришла неплохая мысль.

   Я подошла к двери, и еще до того, как сумела ее внимательно рассмотреть, заметила: несмотря на то, что на двери имелись большая старинная ручка и даже глубокая замочная скважина, на каменном портале виднелась и знакомая мне пластинка.

   Ее-то я и ожидала там увидеть.

   Поднеся перстень к пластинке, я с замиранием сердца услышала звук отмыкаемой двери. И, уже давно приняв решение, толкнула ее от себя.

   Я оказалась в темном коридоре. Однако как только дверь за мной тихо захлопнулась, в коридоре вспыхнул приглушенный свет, и я увидела на потолке огромное изображение уже знакомого мне золотого сечения человеческого тела, а на желтоватом мраморном полу выложенные черными камнями буквы: «LL».

   Я попала туда, куда надо.

   Задаваться вопросом, куда идти, нужды не было: никакой лестницы ни вверх, ни вниз, а коридор вел прямо.

   Идя по нему, я размышляла о том, не стоит ли развернуться и двинуться в обратном направлении. Потому что не могла же я ворваться на заседание тайного общества и произнести: «Господа, месье Шахрияр занемог и просил меня приехать вместо него. Кстати, это вы охотитесь за формулой превращения свинца в золото, открытой Леонардо?»

   Ну, или что-то подобное.

   Информации у меня было предостаточно, я знала, что ЛЛ существовала, я имела представление, где и, вероятно даже, когда проходили встречи. Недаром эти, судя по всему, тринадцать человек встречались тринадцатого числа.

   Воротыйло мне будет руки целовать, когда я ему об этом расскажу. Представив целующего мне руки босса, я еле сдержала вздох.

   Коридор внезапно кончился, и я заметила высокую дверь, вернее, даже своего рода портал, причем не из дерева, а из металла, причем на каждой створке виднелись гигантские буквы «L».

   Там, за этими дверями, и проходило заседание. Что же, я и так много узнала и увидела, пора ехать обратно в отель на Елисейских Полях, тем более Воротыйло наверняка уже вне себя, желая узнать, о чем же я договорилась с месье Шахрияром.

   Не говорить же ему о том, что практически дала согласие пудрить моему боссу мозги и, крысятничая, активно впаривать ему подделки.

   Еще более активно, чем я делала это последние годы.

   Сбоку от двери, в углу, я заметила длинные старинные столы, на которых покоились странные, более приличествующие венецианскому карнавалу предметы – черная треуголка, свисавший до пола длинный черный плащ, пара черных же перчаток, уродливая носатая маска, похожая на клюв гигантской птицы и напоминавшая ту, что до изобретения марлевых повязок в Средние века носили врачи, дабы защититься от чумы, а сбоку была прислонена трость с набалдашником в виде бюста Леонардо.

   Точно такого же, который, свалившись, угробил месье Шахрияра.

   Сие опереточное одеяние наверняка предназначалось для того, кто уже никогда не примет участия в заседаниях Лиги Леонардо.

   Хотя почему не примет?

   Быстро схватив плащ, я накинула его на плечи, водрузила на лицо носатую маску, нахлобучила поглубже треуголку и, быстро натянув перчатки, которые были мне малы, взяла в руки трость.

   Месье был намного ниже меня, так что пришлось сгорбиться под плащом, но я надеялась, что все, ожидавшие Шахрияра, не будут сомневаться, что под этим одеянием именно он.

   Подойдя к двери, я попыталась нащупать ручку, которой, конечно же, не было. Прошло еще несколько томительных секунд, пока я вытаскивала из-под пальто, скрытого плащом, рубиновый перстень и подносила его к впаянной прямо в дверь пластине.

   Портал распахнулся, милостиво пропуская меня внутрь. И я, не зная, не совершаю ли сейчас самую большую ошибку в моей жизни, вошла внутрь.

   * * *

   …Уж не знаю, чего я ожидала: какого-нибудь зала заседаний тайного общества в духе Дэна Брауна и Голливуда, точнее, и Голливуда, и Дэна Брауна: массивные плиты огромного круглого зала, горящие на стенах факелы, рыцарские доспехи, чаша Святого Грааля на колонне-постаменте…

   Ничего подобного: помещение, во-первых, было небольшое, во-вторых, прямоугольное, в-третьих, погруженное во тьму и освещенное только двумя небольшими, вполне современными, светильниками на противоположных стенах.

   Зато все остальное очень смахивало на заседание тайного общества: гигантский, почти во всю комнату, стол, вокруг которого стояли старинные резные стулья, на которых восседали фигуры в черных плащах, носатых масках и с тростями в затянутых перчатками руках.

   Носатые маски, словно по команде, повернулись в мою сторону, и я, не зная, что принято говорить и принято ли вообще что-то говорить, молча проскользнула к единственному свободному стулу, который, к счастью, был практически напротив портала-двери.

   А что, если месье Шахрияр и был главой этой самой Лиги Леонардо – и мне надлежало теперь проводить заседание?

   Размышляя над этой коллизией, я медленно, как подобает пожилому человеку, опустилась в кресло. Сидевшая во главе стола носатая маска подняла стоявший перед ней массивный бронзовый колокольчик и, тряхнув в него, произнесла по-французски старческим голосом:

   – Последний Леонардо прибыл, мы можем начать заседание! Прошу, однако, в следующий раз, брат Леонардо, не опаздывать. Иначе портал для тебя больше не раскроется.

   Я молча кивнула носатой маской, решив, что не время ставить Лигу в известность о том, что никакого следующего раза не будет и что сей портал для месье Шахрияра уже никогда больше не раскроется.

   На столе перед собой я заметила повестку заседания, от руки выведенную на пергаменте красными чернилами, причем по-латыни.

   Пока я собиралась с мыслями, заседание началось. Говорил в основном председатель, который докладывал о сегодняшнем, нет, уже о вчерашнем аукционе. Причем, судя по всему, он сам принимал в нем участие.

   – Брат Леонардо, не хочешь ли ты поведать нам о том, как тебе повезло стать обладателем кодекса Мастера?

   Отрицательно качнув головой, я отказалась от предложенной чести, и председатель заявил:

   – Такая скромность украшает тебя, брат Леонардо…

   Кто-то рядом со мной шепнул своему соседу:

   – Такая не свойственная для него скромность!

   Месье Шахрияра в тайном обществе явно не особо жаловали.

   А председатель продолжил свой рассказ. Наконец он завершил повествование и снова спросил меня:

   – Брат Леонардо, когда кодекс будет передан тебе?

   Я замешкалась, думая, что и, главное, как ответить, чтобы во мне не распознали подложного месье Шахрияра.

   Но за меня ответил кто-то с другого конца стола:

   – Ну, это не так важно! Ты ведь принесешь его и покажешь нам, брат Леонардо?

   Настоящий месье Шахрияр наверняка бы не принес и не показал. Поэтому я громко вздохнула и пожала плечами.

   – Ты никогда не показываешь нам своих приобретений, брат Леонардо! – заявил еще кто-то, причем весьма раздраженным тоном. – Зачем, спрашивается, ты, вообще, являешься членом нашей Лиги!

   Председатель, призвав при помощи колокольчика к порядку, назидательно заявил:

   – Брат Леонардо, прошу, без нападок!

   – Но ведь он прав! – поддержал предыдущего оратора мой сосед справа. – Шахрияр никогда не…

   – Брат Леонардо, попрошу без имен! – взвился председатель. – Тебе отлично известны уставы нашей Лиги! Анонимность – прежде всего!

   Меня рассмешила такая таинственность: наверняка все, или во всяком случае большая часть присутствующих, прекрасно знали, кто скрывается под треуголкой, плащом и носатой маской, но, играя в карбонариев, предпочитали напускать на себя загадочность.

   Ну да, все-таки это заседание тайного общества!

   – Но в уставе, брат Леонардо, записано и то, что каждый из братьев обязан предоставить всем другим братьям возможность насладиться своим приобретением, созданным Мастером!

   Поднялся гвалт: каждый захотел сказать что-то важное, и председатель напрасно трезвонил в колокольчик, потому что на него никто не обращал внимания. Я же поняла, что, желая оказаться на собрании могущественной тайной секты, попала то ли в старшую группу детского сада, то ли в дом престарелых. Быть может, и туда, и туда одновременно.

   Нет, ни к тайным организациям, вершившим судьбами мира, как в фильмах про агента 007, ни к секретным обществам, желавшим разоблачить козни Ватикана, как в романах Дэна Брауна (ну да, не люблю я его пустые, выстроенные всегда по одной схеме книги: жутчайшая старинная тайна – головастый профессор – разбросанные там и сям по стандартным туристическим местам ключи – предсказуемый финал, – вот и поминаю постоянно, хотя перед его талантом зарабатывать деньги, причем такие, которые я на своих махинациях с предметами искусства не заработаю никогда, всемерно преклоняюсь), сие сборище отношения не имело.

   Похоже, я зря сюда заглянула. Никакие это не вершители судеб и владетели секретов, а всего лишь пресытившиеся, обожавшие переодевания и ролевые игры престарелые толстосумы, почитавшие себя знатоками творчества Леонардо.

   И почему они не выбрали себе Мастером, к примеру, Рафаэля или Микеланджело? А добавь они еще и Донателло, то вполне могли бы основать клуб любителей черепашек-ниндзя.

   Подумывая над тем, что, изобразив оскорбленную невинность, я во время этого вселенского гвалта смогу беспрепятственно покинуть заседание и поехать наконец отсыпаться в отель, я услышала громкий одышливый голос председателя:

   – Прекратите, братья! Только что появилось сообщение, что Клод Моргенштерн умер – убит в своей квартире на рю Франсуа Мирон.

   Клода Моргенштерна я лично не знала, впрочем, его никто лично не знал, но, как и все в мире искусств, была наслышана об этом ужасно богатом старике, единственном наследнике банкирской династии, который обитал в своей огромной парижской, забитой, по слухам, редкостными раритетами квартире и в последний раз покидал ее то ли тридцать, то ли все сорок лет назад.

   Крики немедленно стихли, и все уставились на председателя, который, сдвинув свою носатую маску, за которой виднелась седая борода, просматривал ленту сообщений на мобильном.

   – Никаких современных средств связи! – снова взвился мой сосед справа, видимо, крайне неугомонный тип. – Это же по твоему настоянию, брат Леонардо, подобный пункт был прописан в статуте!

   Председатель, поправив маску, заявил:

   – Брат Леонардо, почитай статут внимательнее. На председателя это положение не распространяется.

   Последовал вопрос:

   – Это точно – убит? Кем убит, грабителями?

   Полный удовлетворения (ну точно дом престарелых!) голос моего соседа слева добавил:

   – Этим и должно было закончиться. Еще бы, хранил такие ценности, а обитал в обыкновенной квартире, даже не на Елисейских Полях или на авеню Фоша, а в Сен-Жерве.

   – Говорят, на Фоша у него тоже имеется еще одна, забитая под завязку прочими шедеврами.

   – Врут! Он бы тогда туда регулярно приезжал, а Клод не выходил из своей квартиры десятилетиями! Последний раз я сталкивался с ним лет двадцать назад…

   – Да как это двадцать? Он тридцать четыре года не покидал свою квартиру.

   – Не перебивай! У меня память, в отличие от тебя, отличная. Да, точно двадцать! И, вообще, откуда ты знаешь, что не покидал? Он может о себе такие слухи распространять, а на самом деле каждую ночь на улицу выходить…

   – Сам ты не перебивай!

   Мои соседи справа и слева, явно пожилые мужчины с избыточным весом и холеричным темпераментом, к тому же знакомые и друг друга не выносившие, решили пойти врукопашную, причем через мою голову.

   Председатель, выпрямившись во весь рост, рявкнул:

   – Вы, два идиота, прекратите! А не то, пользуясь дарованным мне статутами нашей Лиги правом, вышвырну вас прочь!

   Воцарилось молчание, и председатель, медленно обведя всех взором из-под своей носатой маски, продолжил:

   – Нет, не грабители. Тут сказано – какая-то восточноевропейская девица. А на другом сайте указано: «рыжеволосая русская туристка, которая сбежала с места преступления».

   Все ахнули, а я отчего-то вспомнила рыжеволосую особу, которая, опередив меня, купила у Барбары «Мону Лизу» – мою «Мону Лизу».

   Ну нет, вероятность того, что Клода Моргенштерна убила она, была не просто ничтожна, ее не существовало вообще.

   Таких совпадений не бывает, да и на убийцу эта девица ну никак не походила.

   – Клод к себе шлюху привел, а она его кокнула! – хохотнул кто-то злорадно. – Ну, будет ему уроком!

   Сидевший напротив меня, доселе молчавший брат Леонардо заявил сочным басом:

   – Ну, положим, шлюх к себе Клод не водил никогда.

   Послышались смешки, кто-то скабрезно заметил, явно не испытывая ни малейшего пиетета к покойнику:

   – Хе-хе, тебе ли не знать? Это ведь он тогда в тебя стрелял в этом ночном клубе, когда застукал тебя с его тогдашним любовником…

   Председатель, брякнув в колокольчик, прервал пикантные воспоминания:

   – Братья, почтим минутой молчания смерть Клода Моргенштерна, который хоть и не являлся членом нашей Лиги, однако был близок нам по духу!

   Размышляя над тем, что именно имеет в виду председатель и о каком именно духе он ведет речь: меценатства, коллекционирования или совершенно ином, – я вместе с прочими членами Лиги поднялась из кресла.

   И пока они молчали, я подумала, что в прошедшую ночь в Париже скончались два известных эксцентричных коллекционера: Клод Моргенштерн и месье Шахрияр.

   Совпадение? Видимо, все дело в несчастливой мистике числа тринадцать…

   – Благодарю вас, братья, – произнес председатель и снова обратился ко мне: – Брат Леонардо, быть может, ты изменишь свое решение и позволишь нам взглянуть на кодекс, когда получишь его?

   Еще до того, как я успела отреагировать на вопрос, послышался чей-то голос:

   – А что будет теперь с его коллекцией? Говорят, там были интимные письма Леонардо!

   Последовал ответ председателя:

   – Не исключено, что были, потому что никто не в курсе, что находится в его квартире. Но если это так, то, не исключено, скоро они попадут на один из аукционов!

   – Я все сделаю, чтобы купить их! – послышался голос с сильным заморским акцентом, и я даже поняла, кто находится под маской: тот самый американец, который боролся с нами за кодекс.

   – Нет, это я их куплю! – взвился кто-то, и ситуация грозила вновь перейти в словесную потасовку.

   Положение спас обладатель сочного баса, сидевший напротив меня:

   – Забудьте о письмах! Тем более у Клода в его квартире, где я в свое время бывал, и не раз, когда он еще окончательно не свихнулся и не принял решение стать отшельником, на самом деле много сокровищ, но в первую очередь начиная с эпохи барокко вплоть до кубистов. Леонардо и его шедевров там нет. Но…

   Сделав паузу и убедившись, что все молчат, ожидая его слов, весомо добавил:

   – Но у него были открытки Лизы Ф.!

   По комнате прокатился коллективный вздох, я же нахмурилась. Какая такая Лиза Ф.? В глубинах памяти что-то зашевелилось. Какая-то русская художница, впрочем, третьеразрядная, дочка известного революционера, не добившаяся славы в Париже начала двадцатого века и умершая молодой.

   – Ведь у деда Клода был с ней роман. Ах, вы не знали об этом?

   Посыпались вопросы, и я, уже готовая покинуть под благовидным – ну, или даже не очень – предлогом заседание этого клуба пенсионеров, возомнивших себя членами тайного общества, приняла решение остаться.

   Потому что кто-то негромко, но так, что до меня донеслось, произнес:

   – Ну да, это же она изготовила поддельную «Мону Лизу», которая висит в Лувре.

   Информация о том, что в Лувре висит не оригинал «Моны Лизы», а копия, не была для меня новостью. Во время войны «Мону Лизу» увезли из Парижа, хранили в провинции, потом американцы вернули ее обратно в Лувр. И, по несмолкающим слухам, привезли именно что копию, забрав на правах победителей оригинал себе.

   То, что это не так, было понятно любому человеку, мало-мальски знакомому с историей шедевра Леонардо и, в особенности, его искусствоведческого изучения, потому что «Мона Лиза» после войны и эвакуации была однозначно та же самая «Мона Лиза», что и до.

   И это было многократно, независимо друга от друга, документально доказано, а подозревать всемирный заговор, где все доказательства подделаны, уже даже не точка зрения, а психиатрический диагноз.

   Крайне неутешительный.

   Но это история после войны, а вот до…

   До войны, еще даже не до Второй мировой, а Первой, в далеком 1911 году «Мона Лиза» была украдена из Лувра простым итальянским рабочим и всплыла только два года спустя, и то случайно.

   И вот в отношении этой кражи существует масса альтернативных версий. Что не простой патриот-итальянец, желавший вернуть шедевр Леонардо в Италию, ее похитил, а кто-то иной, хотя он за это даже срок получил, правда, небольшой, и потом до конца жизни гордился своим поступком, не оставляя сомнений в том, что все это исключительно его идея.

   И пусть он и вынес ее из Лувра, но по чьему-то заданию. И, вообще, не он вынес, а ему заплатили, дабы он взял вину на себя, подставился, позволив «отыскать» наконец «Мону Лизу» во Флоренции, в чемодане, под кроватью его дешевого номера в третьеразрядном отеле.

   Только отыскали там и вернули в Париж, предварительно провезя с триумфом по всей Италии, уже не подлинник, а находившуюся в чемодане под кроватью в дешевом номере флорентийского отеля копию.

   А подлинник попал в Америку. Осел в Европе. До сих пор находится в Париже, но не в Лувре.

   Или был уничтожен во время войны – что Первой мировой, что Второй. Или попал по случайности на блошиный рынок и, будучи проданным за гроши, кочует из гостиной в гостиную.

   И так далее и тому подобное.

   Ну, то что на блошином рынке или, во всяком случае, в далеко не самом шикарном антикварном салоне можно наткнуться на «Мону Лизу», пусть и не оригинал, а копию одного из леонардесков, которая тоже стоит миллионы, я буквально несколько часов назад убедилась на собственном примере.

   Члены Лиги Леонардо наверняка бы наперегонки да вприпрыжку помчались, несмотря на свои хвори, возраст и лишний вес, прямо с заседания в салон к Барбаре, дабы, разбив витрину, всем скопом пролезть туда и завладеть «Моной Лизой».

   Хотя бы и копией, однако исполненной одним из учеников, возможно любимым, столь почитаемого ими Мастера.

   В жизни, как я убедилась несколько часов назад, нельзя предсказать буквально ничего: и сложнее всего то, что произойдет пять минут спустя.

   Знала бы я, что произойдет со мной через пять минут, я бы, может быть, все же покинула заседание этой смехотворной Лиги Леонардо.

   Хотя нет, осталась бы!

   – Это она изготовила? Разве не американцы потом в 45-м подменили? – переспросил кто-то, а обладатель сочного баса снисходительно пояснил:

   – Америкашки, не исключено, и подменили, потому что по Европе тогда рыскала специальная команда, якобы отыскивавшая стыренные нацистами шедевры и действительно их отыскивавшая, но не для того, чтобы вернуть в разграбленные музеи, а увезти с собой, подсунув музеям копии. Но если и подменили, то у них в Америке у какого-нибудь миллиардера висит далеко не подлинник «Моны Лизы», а та самая копия, на которую она подменена еще до Первой мировой. И да, эту копию изготовила Лиза Ф.! Художница она была так себе, а вот копиистка – гениальная!

   Говорил он это так уверенно и в то же время так небрежно, что я поверила ему, потому что убедилась: он и сам верит.

   А что, если это правда?

   – Но где тогда оригинал? – закричал кто-то, а сосед толкнул его в бок.

   – Ну, эту историю он уже сто раз нам рассказывал. Не помнишь, что ли?

   Может, и рассказывал, но она все равно всех завораживала. Как мысль о том, что в Лувре висит копия «Моны Лизы», не исключено даже, копия копии. Хотя не эта мысль, естественно, а мысль о том, что где-то на белом свете, быть может у нас под носом, имеется подлинник «Моны Лизы».

   Только протяни руку – и забери себе.

   Я бы забрала.

   – Спрятала, – произнес сочный бас. – Потому что то ли сама у того, для кого копию делала, украла, то ли чего-то иного боялась. Где именно спрятала, зашифровала, а шифр – в этих самых открытках. Причем в тех, которые помечены инициалами «ML», понятно что обозначающими, и сопровождающим текстом на итальянском. А чтобы запутать всех, нарисовала еще и другие, без инициалов и шифра, ведущего к тайнику с «Моной Лизой», не содержащие. Только это не каждый знает…

   Я поняла, что пора уходить. Ну да, точно, Дэн Браун для пенсионеров! Делать какой-то копиистке нечего, пусть и написавшей копию «Моны Лизы», пусть и заполучившей каким-то непостижимым образом подлинник, как прятать его и, рисуя какие-то там открытки, нашпиговывать их ключами и шифрами, указывающими дорогу к тайнику.

   Да, для пенсионеров и детсадовцев!

   Кто-то язвительно заметил:

   – Ну да, у тебя же все были без заветных инициалов, а ты все время охотился за теми, что с инициалами. Так что, не нашел пока украденную из Лувра «Мону Лизу»?

   Все издевательски захихикали, а сочный бас спокойно произнес:

   – Ну не было с инициалами, а вот совсем недавно появились. А что, думаете, если бы я «Мону Лизу» нашел, то поставил бы вас в известность? Нет, продолжил бы, внутренне хохоча, принимать участие в заседаниях вашей дурацкой Лиги Лодырей и Лузеров!

   – Попрошу, брат Леонардо, без оскорблений в адрес нашей Лиги! – заявил в раздражении председатель, по тону крайне недовольный, что сочный бас перехватил у него пальму первенства и завладел всеобщим вниманием. – И, вообще, мы сильно уклонились от повестки!

   – По вашей вине, брат Леонардо! – парировал сочный бас. – Вас и вашей дурацкой Лиги Лодырей и Лузеров!

   Председатель, выпрямившись, заявил:

   – Брат Леонардо, ты, пренебрегая моими словами, повторно оскорбляешь Лигу, а тем самым всех нас. Это грозит тебе немедленным исключением из ее рядов, ведь членством в ней ты, как я уже давно подметил, явно тяготишься и всех нас презираешь.

   Похоже, у стариков были давние счеты. Пора уходить, но момент уж слишком неподходящий.

   – Ну отчего же именно я? – Обладатель сочного баса, тоже поднимаясь, быстрым жестом снял носатую маску – я увидела физиономию несколько обрюзгшего, но все еще красивого пожилого мужчины.

   – Это запрещено статутами! – завизжал председатель. – Ты автоматически немедленно теряешь членство…

   Снявший маску швырнул ее на стол и заявил:

   – Я его вам дарю – как и этот маскарадный наряд. Потому что у меня, как я уже сказал, с недавних пор имеется открытка Лизы Ф. с инициалами и текстом. Она укажет мне путь к «Моне Лизе», а не вам, дурачье!

   С этими словами он сбросил плащ, оставшись в костюме, из кармана которого извлек что-то небольшое, прямоугольное и цветное.

   – Что так уставились? По вашим идиотским статутам я был бы обязан поделиться с вами информацией относительно шедевров Мастера, но вот ведь незадача – я сам вышел из вашей Лиги Лодырей и Лузеров!

   Это вульгарное выражение явно пришлось ему по душе.

   Председатель же завизжал:

   – Интересно, каким это образом ты заполучил открытку Лизы Ф., да еще с инициалами, если обладателем их всех был покойный Клод? Скажи-ка, брат Леонардо, а не имеешь ли ты отношения к его кончине и не подослал ли ты к нему эту рыжеволосую русскую, чтобы она его ограбила, убила и приволокла тебе эти жалкие открытки? Которые никуда и никогда не приведут, потому что все это полнейшая ерунда!

   Обладатель сочного баса, помахав открыткой перед носом оторопевших соседей по столу, заявил:

   – Думай, что хочешь, брат. Или, может быть, сестра?

   Собравшиеся загалдели, и я приняла решение: сейчас или никогда! Если подняться и просто уйти, словно тяготясь малоприятной сценой внутренних разборок, то никто не сочтет такое поведение странным.

   – Оскорбление председателя! Это должно повлечь за собой санкции! – раздались голоса, а обладатель сочного баса, спрятав открытку от одного из членов Лиги Леонардо (или, быть может, все-таки Лодырей и Лузеров?), который с горящими глазами протягивал к ней свои подагрические руки, обогнул стол и направился к выходу.

   – Ты не смеешь покидать заседание без разрешения на то председателя, а я его тебе не давал! – закричал председатель, явно не зная, что предпринять, а бунтовщик засмеялся:

   – Ну, так я же вышел из ваших рядов, так что ваши статуты для меня ровным счетом ничего не значат!

   Председатель буквально завопил:

   – Ты не можешь в одностороннем порядке сложить полномочия, по статутам это должно быть подтверждено Лигой, а это еще места не имело. Так что ты по-прежнему подчиняешься моим приказаниям!

   Ну да, стать членом секты, хоть самой идиотской, хоть Лодырей и Лузеров, легко, а вот покинуть ее, похоже, крайне сложно.

   Бунтовщик, безрезультатно пытаясь открыть дверь при помощи своего перстня, в раздражении заявил:

   – Ты что, заблокировал дверь? Открывай немедленно!

   Председатель же, явно чувствуя перевес на своей стороне, ответил:

   – Сначала ты отдашь нам открытку Лизы Ф. Таковы статуты, ты не имеешь права утаивать от нас свои приобретения!

   Обладатель сочного баса ткнул в мою сторону:

   – Шахрияр все время этим занимается, но вас это никогда не волновало. Ну конечно, он ведь ужасно богат, а я всего лишь состоятелен. Шахрияр, скажи, так когда ты занесешь нам кодекс?

   Я замерла, сочтя, что молчать в данной ситуации лучше всего.

   И правильно сделала, потому что председатель заявил:

   – Так как ты по-прежнему наш брат, то отдавай открытку!

   Бунтарь, ударив по заблокированной двери, крикнул:

   – Никакой я вам не брат, сестра! Ладно, мой выход из ваших рядов не принимаете, однако ты ведь только что сам меня выбросил из Лиги. И все это слышали. Право такое у тебя как у председателя имеется, так что я свободен. Открывай дверь, идиот!

   Он стал бить в запертую дверь кулаком, а председатель, вытащив из-под плаща пистолет с черной рукояткой, провозгласил:

   – Ты никуда не уйдешь до тех пор, пока не продемонстрируешь нам свое приобретение!

   Бунтарь, помахав открыткой издалека, заявил:

   – Доволен? Могу теперь идти?

   Он снова стал тарабанить в дверь, а председатель навел на него пистолет.

   – Предупреждаю, прекрати этот бедлам. Иначе…

   – Что иначе? – послышался голос его оппонента. – Выстрелишь? Да ты трус, каких поискать. Кто-нибудь поможет мне разнести эту чертову дверь? Или вы все такие же трусы?

   Сначала один, а потом другие члены Лиги, сняв маски и сбросив плащи, присоединились к отщепенцу. Похоже, на моих глазах происходила домашняя революция.

   Председатель, руки которого начали дрожать, завизжал:

   – Всем вернуться на свои места…

   – Иначе что? – выступил вперед обладатель сочного баса. – Ты видишь, Лига перестала существовать, потому что она, согласно выдуманным тобой же статутам, должна включать тринадцать членов. Теперь, после того, как мы объявили о своем выходе, их всего десять…

   «Девять», – мысленно поправила я. С учетом кончины месье Шахрияра всего лишь девять.

   – Значит, – ликующе подвел он итог, – кворума нет и не предвидится, ведь принимать новых членов должны как минимум двенадцать человек, а их нет и не будет. Никогда теперь не будет. И это, согласно статутам, означает одно, и это ты, сестра, как председатель должен знать назубок: если кворума нет на трех заседаниях подряд, то Лига считается распущенной. Вот что вас всех ожидает, идиоты!

   Грянул выстрел, причем так неожиданно, что я, как и все прочие, подскочила от ужаса. А потом, практически сразу же, второй.

   Бунтарь, схватившись за живот, стал оседать на пол, его подхватил один из его единомышленников. Председатель же, бросив на стол пистолет, запричитал:

   – Я не хотел в него попасть. И, вообще, это случайно вышло. Я не знал, что он заряжен.

   Ну, типичные отмазки трусливого убийцы. Хотя, если он желавшего уничтожить Лигу субъекта только ранил, то и не убийца.

   Но все равно трусливый.

   Возникла вселенская паника. Одни бросились к уже лежавшему на полу и хрипевшему, пуская кровавую пену на губах, бунтарю, другие пытались привести в чувство председателя, с которого кто-то стащил носатую маску, и я увидела физиономию растерянного, до смерти перепуганного старика с седой бородой и лысым черепом.

   Другие же вопили, причитали, совещались, кого стоит сначала оповестить, полицию или врачей.

   Нашелся и умник, который наконец-то разблокировал дверь и первым выскочил из зала заседания. Я, осмотревшись и поняв, что делать мне здесь больше нечего, никем не задерживаемая, вышла прочь.

   И, уже переступив порог, почувствовала, как на что-то наступила. Присмотревшись, я поняла – это та самая открытка, которой размахивал теперь уже раненый бунтарь и которая, выпав из его руки, приземлилась у двери, чего, по всей видимости, никто по причине всеобщей паники не заметил.

   Коридор так и манил меня, и я, услышав, как тот, кто вышел первым, громко диктует в мобильный адрес, видимо связавшись с полицией или медиками или и с теми, и с другими, поняла: уходить надо прямо сейчас, потому что оставаться на месте очередного преступления опасно.

   Хотя бы потому, что полиция явно положит конец активности Лиги Леонардо (или все же Лодырей и Лузеров?), заставит всех присутствующих снять маски и показать документы.

   А вот этого делать я совсем не хотела.

   Снова взглянув на лежавшую под ногой открытку, я быстро нагнулась, подняла ее и сунула под плащ, от которого следовало избавиться при первой удобной возможности.

   Как, впрочем, и от носатой маски с треуголкой.

   Я быстро зашагала по коридору к выходу, уже приняв решение: была не была, но надо попробовать. Тем более что – прямо как в романе приснопамятного Дэна Брауна – у меня в руках оказался первый ключ, и это при том, что я за ним совершенно не охотилась и, более того, не имела до сегодняшнего дня, вернее, ночи представления обо всех этих открытках.

   В отличие от всех этих леонардистов.

   Без малейшего труда разблокировав входную дверь при помощи рубинового перстня месье Шахрияра, я скользнула в ночь и на ходу стянула с себя плащ, треуголку и маску, крепко держа в руке открытку этой самой Лизы Ф.

   Той самой, которая якобы была причастна к подмене самой знаменитой картины в мире больше ста лет назад.

   Интересная, наверное, была особа: я бы не прочь с ней познакомиться. Жаль, что она уже век или около того мертва.

   Свернув маскарадный наряд в большой ком и не без труда засунув его в сточное отверстие под бордюром, я взглянула на открытку.

   Что же, мой визит на заседание этой смехотворной Лиги Леонардо (или кого бы там ни было) не прошел даром.

   Я – в лучших традициях Дэна Брауна – обрела ключ, который мог меня никуда не привести, а мог сделать обладательницей самого известного и дорогого шедевра мира искусств.

   И я приняла решение.

   Отыскать подлинник «Моны Лизы».

   Лиза Ф. Годы 1909–1918

   – Женщины ровным счетом ничего не понимают в искусстве, – раздался глубокий мужской голос.

   Лиза, стоявшая около стены, на которой висели три ее работы, обернулась и заметила статного светловолосого красавца с надменным выражением лица. Причем, судя по тому, как пристально он смотрел на нее своими серыми глазами, при этом говоря с низеньким бородатым толстяком, эта реплика предназначалась именно ей.

   Лиза, тряхнув головой с короткой, в суфражистском стиле, стрижкой, бросила на него насмешливый взгляд и громко ответила:

   – Месье, вы действительно так считаете?

   Блондин, которого она и раньше видела здесь, на Монмартре, в пристанище бедных, неизвестных, но подающих надежды и крайне честолюбивых молодых (и не очень) художников Бато-Луавр, но не знала, как его зовут, усвоив, что он отпрыск крайне богатого семейства, видимо, из разряда маменькиных сынков, которые, не будучи наделенными талантами, не придумали ничего лучше, чем проматывать родительские миллионы, вообразив себя знатоками искусств, прервал беседу с бородачом и ответил:

   – Увы, да, мадемуазель. Понимаю, вам как женщине горько слышать такое, однако вы и ваши соплеменницы не только ничего не понимаете в искусстве, но и не можете творить. В отличие от нас, мужчин!

   И он махнул рукой на другую стену, где во время сегодняшней выставки выставлялись работы молодых художников. Конечно, все они, как и обитатели Бато-Луавр, были мужчинами. Женщины там тоже появлялись и даже жили, только это были дамочки особого рода, наподобие размалеванных, хохочущих кокоток или тихих, покорных «синих чулок», которые, восторгаясь талантами своего нервного любовника, были готовы положить все, даже собственное счастье, на алтарь мужского благополучия.

   – Не понимаем? Не можем творить? Значит, вы ни при каких обстоятельствах не измените своего мнения? – спросила иронично Лиза, и блондин, явно недовольный ее иронией, заявил:

   – Мадемуазель, вам придется смириться с непреложным фактом эволюции. Природа одарила художественными талантами нас, мужчин, а вам, женщинам, вверила заботиться об очаге, детях и хозяйстве. Разве вы не читали Дарвина?

   – Приходилось, – подтвердила Лиза, видя, как вытянулось лицо блондина, явно желавшего ее прилюдно унизить. – Какую именно его работу вы имеете в виду? Ни в «Происхождении видов», ни в «Происхождении человека и половом отборе», ни в «Выражении эмоций у человека и животных» ничего такого и в помине нет. Вы ничего не путаете, вы точно цитируете Дарвина? А не, к примеру, одного из ваших странных знакомых-философов, которые мнят себя новыми сенеками, гегелями да карлами марксами, а сами грызут червивые сухари и обитают на мансарде с крысами. Не так ли, месье?

   Она обратилась к низенькому бородачу, типу совершенно безвредному, который, однако, на свою беду вел беседу с блондином. Бородач по-девичьи зарделся.

   – Значит, у кого-то другого читал! Это же не отменяет правильности этих взглядов, – прервал ее в раздражении блондин. – Не все ли равно?

   – Нет, не все, – заявила девушка и громко произнесла: – Гертруда, Гертруда! Не могла бы ты разрешить наш спор?

   Взгляды всех присутствующих обратились в их сторону, и невысокая, коротко подстриженная дама, курившая сигарету, прервав свою беседу с группой поэтов, подошла к ней.

   – Вы ведь знакомы? – произнесла Лиза, улыбаясь блондину, глаза которого лихорадочно метались. – Гертруда Стайн…

   Гертруда, которая была хорошей приятельницей отца Лизы, протянула блондину руку с коротко остриженными ногтями и произнесла:

   – У нас в Америке такие экивоки не приняты. И не вздумайте поцеловать мою лапу! Так что случилось, крошка?

   Блондин буквально на глазах съеживался, а Лиза весело продолжила:

   – Помоги нам разрешить спор, ты же любишь подобные философские дебаты. Месье вот утверждает… Впрочем, пусть он сам поведает свои воззрения!

   Она посмотрела на блондина, а тот, растерявшись, явно не знал, что сказать. Еще бы, американка Гертруда Стайн, отпрыск богатого заокеанского семейства, выбравшая местом своего жительства Париж и державшая известный салон на улице Флерус, где собиралась французская, и не только, богема, по праву считалась самой могущественной дамой парижского мира искусств.

   – Что молчите, месье? – произнесла Гертруда, продолжая курить. – Малышка Лиззи такая боевая, палец ей в рот не клади. Вся в своего отца, теоретика революционной теории Илью Герасимовича Флорянского. Что, вы никогда не слышали о месье Флорянском, который еще два с лишним десятилетия назад был вынужден покинуть свою русскую родину и переселиться сначала в Вену, потом в Цюрих и, наконец, в Париж, работая над триумфом пролетариата во всем мире?

   Блондин явно не слышал, а Гертруда, докурив, положила окурок в услужливо протянутую кем-то пепельницу и закурила новую сигарету от не менее услужливо поданной кем-то зажженной спички.

   – Ну, месье, нельзя же так! Хотя постойте, я же вас знаю! Вы – младший сын Шарлотты Моргенштерн, ведь так? Ну да, конечно, вы же – маленький Клод, не так ли? Тот самый, который когда-то в вашем особняке на Пятой авеню описался у меня на руках…

   На блондина, с которого давно слетела вся спесь, было жалко смотреть.

   – Месье, вообще-то вы и есть типичный образ врага для отца малышки Лиззи. Для него ничего, кроме революции, не существует. Революции – и своей красавицы дочери, которая, и это не во-вторых, а во-первых, большая умница и обладательница несравненного таланта.

   Блондин сник, смотря в пол и явно желая сквозь него провалиться.

   – Ах, ну вы же позвали меня, чтобы разрешить ваш спор? Так арбитром в каком деле я должна выступать?

   Сын Шарлотты выдавил из себя:

   – Нет, это было недоразумение, мадам…

   – Недоразумение? – спросила пораженная Лиза. – Но, месье, ваши слова звучали так уверенно, так однозначно…

   Тут раздались громкие голоса, и в Бато-Луавр ввалилась большая группа молодых людей.

   – Ах, Пабло пришел! Мне надо с ним переговорить, хотела купить одну из его последних работ, – произнесла Гертруда Стайн, имея в виду одного из самых харизматичных молодых художников, испанца Пабло Пикассо.

   И, погрозив на прощанье блондину Клоду, назидательно сказала, своей репликой давая ему понять, что вполне уловила сказанное им Лизе:

   – Поверьте мне, таланта нет не только у многих женщин, что правда, и к этой категории я отношу и себя, но и у множества мужчин. В особенности если к их услугам бездонный родительский кошелек. Так что поразмыслите над этим на досуге, малыш Клод! Кстати, загляните как-нибудь ко мне на суаре. Только обещайте, что больше не описаетесь у меня на руках!

   И отплыла прочь, встречая новых гостей.

   * * *

   Несмотря на имевшую место конфронтацию, блондин Клод Моргенштерн чем-то запал Лизе в душу. Она даже хотела в качестве жеста примирения предложить ему выкурить вместе сигарету после вернисажа, однако тут появился Пабло, а вместе с ним вся его свита, и Лиза потеряла Клода из виду. А когда через какое-то время, заметив низенького бородатого философа, она осведомилась у него, где же его друг, тот, уже порядком под мухой, ответил:

   – У него назначено свидание, вот он и ушел.

   Лиза неприязненно подумала, что у этого красавца и богача наверняка масса подружек, в основном таких же, как те особы, которые заполняли помещение хохотом, визгом и запахом дешевых духов.

   Несмотря на то что во время вернисажа гости уделяли картинам Лизы повышенное внимание (еще бы, женщина-художник, да к тому же творившая в новом, столь необычном стиле кубизма), никто не захотел купить ни одной из ее работ.

   А вот у коллег-мужчин дела шли намного лучше: хоть их обхаживали меньше, однако у многих большинство полотен, а то и все, были к концу вернисажа проданы.

   Лиза никак не могла отделаться от ощущения, что точку зрения, которой придерживался надменный блондин Клод, разделяли и все прочие мужчины, не богатые наследники, а бедные художники.

   И все они были уверены: место Лизы – на кухне, в кафе или в их постели (вероятно, и там, и там, и там), но никак не у мольберта. А если на вернисаже – то в качестве сопровождения мужчин-гениев, мужчин-философов, мужчин-мыслителей, а никак не в роли независимой художницы.

   Увы, но даже ее собственный отец был таким и, мечтая о всемирной пролетарской революции, которую идейно готовил, трудясь над очередным томом своей теории, как-то заявил ей, сам не поняв, что сказал: дочери лучше сходить в лавку к зеленщику, а потом к бакалейщику вместо того, чтобы тратить время на пустяки.

   Он имел в виду ее работу за мольбертом.

   * * *

   Когда Париж уже давно накрыла летняя ночь, вернисаж наконец завершился и последние посетители удалились (Пабло и его свита давно уже укатили на таксомоторах прочь), устроитель выставки, потирая руки, подлетел к Лизе и, улыбаясь, произнес:

   – Отличная сделка, просто отличная!

   Лиза, скрывая разочарование, ответила:

   – Мне жаль, но мои работы особой прибыли не принесли…

   Устроитель вернисажа заявил:

   – Все работы проданы, все – до единой! Причем знаешь, за какую сумму?

   Он назвал, а у Лизы перехватило дыхание.

   – И кто купил? – поинтересовалась она.

   – Сделка была заключена анонимно, через нотариуса! Я сначала решил, что это очередная хохма Пабло, он любит подобные шуточки, но когда нотариус вручил мне саквояж, полный банковских билетов, я чуть с ума не сошел. Причем тебе было запрещено говорить до окончания вернисажа, иначе сделка расторгается. Ну, теперь-то все позади, и я могу сказать!

   Лиза ничего не понимала. Однако, заметив в кресле изможденную Гертруду с бокалом белого вина и неизменной сигаретой, подошла к ней и заметила:

   – Благодарю, что ты решила морально поддержать меня, видимо, ты действовала еще и по причине, как бы выразился в своих трудах мой отец, гендерного равноправия, хотя он сам, великий демократ, считает это абсолютной блажью, но, право же, покупать мои работы из жалости и сострадания не было нужды!

   Гертруда, попивая вино, вытаращилась на нее.

   – Малышка, о чем это ты? Поверь, я люблю и твоего отца, и тебя, но никогда бы не стала покупать работы, если бы не была уверена в таланте творца. А ты, извини, наделена талантом, однако не самым большим. При мужиках я бы этого никогда не сказала, но с глазу на глаз, дорогая, – прими это как должное.

   Лиза, знавшая, что Гертруда обычно не ходит вокруг да около и без сантиментов высказывает свое мнение, пусть и нелестное, поняла: та не вела двойную игру и не имела к покупке ее картин ни малейшего отношения.

   Но кто же тогда?

   – Значит, ты в самом деле считаешь… – сказала она, тяжело вздыхая, а Гертруда, указав рукой, в которой был зажат уже пустой бокал, пояснила:

   – Понимаешь, малышка, ты хорошо копируешь тот стиль, который изобрел Пабло и назвал кубизмом. Но в этом-то и суть: ты хорошо копируешь, как копировала раньше классические образцы, но на свое у тебя таланта нет. Уж извини. Конечно, не у всех такой талант, как у Пабло, далеко не у всех, но задайся вопросом: хочешь ли ты быть одной из третьего или даже пятого ряда?

   Чувствуя, что слезы наворачиваются у нее на глаза, Лиза попыталась сдержать чувства. Гертруда, неловко поднявшись из кресла, сказала:

   – Не обижайся, ты же знаешь, что с теми, кто мне нравится, я всегда честна. Было бы глупо оставлять тебя в неведении.

   Тут галерист притащил саквояж, набитый деньгами, и Гертруда провозгласила:

   – Вот это да! И кто сегодня посетил нас настолько богатый? Значит, нашелся кто-то, кому пришлись по душе твои картины, малышка. Ну, или, быть может, ты сама! Так давай за это выпьем!

   * * *

   С саквояжем, полным денег, Лиза вернулась домой – они с отцом проживали в небольшой квартире сразу за Лионским вокзалом. Великий революционер-теоретик, как водится, работал ночью, вот и сейчас из-за двери его кабинета пробивался свет, но Лиза знала, что отца в часы работы над его очередным опусом тревожить строго запрещено.

   Поставив саквояж на стол, девушка прошла в свою комнату, заставленную картинами, и уставилась на них.

   Ну да, Гертруда права, как и все остальные. Не то чтобы она вообще без таланта, ситуация еще хуже: талант у нее есть, но всего капелька. Как будто кто-то всемогущественный приоткрыл ей дверь в страну чудес, и она смогла увидеть то, что поражает воображение и сводит с ума, однако путь туда ей заказан – ключ от двери в страну чудес у кого-то другого.

   Она и сама чувствовала это, но пыталась убедить себя в том, что все негативные отзывы – это происки завистников. Что если к ней и относятся пренебрежительно, то только потому, что она женщина. И стоит только захотеть и приложить все усилия, она обязательно добьется успеха.

   Ну да, добилась, судя по забитому деньгами саквояжу. Только это был не тот успех, о котором она мечтала и к которому стремилась.

   Притом она знала, кто скупил все ее картины, и от этого становилось только горше.

   Взяв с кухни нож, девушка вернулась к себе в комнату и всадила его в свою картину, а потом разрезала ее крест-накрест. А затем принялась за вторую…

   Она уничтожила почти все работы, кидая трупы своих картин штабелем на пол, когда отец, встревоженный шумом посреди ночи, вышел из кабинета, облаченный, как всегда, в стеганый засаленный халат, и оторопело заявил:

   – Лизонька, что ты, скажи на милость, делаешь?

   Девушка, швырнув очередную картину на груду прочих, сказала:

   – Папа, извини, что помешала тебе работать. Я уничтожаю посредственность. Ведь она еще хуже полной бесталанности.

   С этими словами она всадила нож в одну из последних целых картин, а отец закудахтал:

   – Лизонька, но ведь ты столько труда в них вложила. В конце концов, все это денег стоило! Ты бы лучше продала, нам ведь надо на что-то жить…

   Отец, профессиональный революционер, давно истративший состояние своей умершей от рака много лет назад, в первые годы эмиграции, супруги, урожденной графской дочки, никогда не считал нужным отягощать свой гениальный интеллект такими профаническими проблемами, как плата за квартиру, покупка съестного и гонорары врачам, которых в силу своего возраста и мнительности посещал более чем часто.

   – Папа, как ты и хотел, я забуду об этой блажи и пойду работать, – разрезая картину, заверила отца Лиза. – На курсы машинисток. Устроюсь на работу к капитану индустрии, буду неплохо зарабатывать, возможно, выскочу за него замуж и смогу обеспечивать тебя твоим любимым бразильским кофе с круассанами и пармской ветчиной, столь необходимой для работы твоего феноменального мозга на благое дело всемирной революции.

   Отца Лиза любила, даже очень, хотя понимала, что в быту он крайне эгоистичный и неопрятный человек.

   Но, в отличие от нее, у отца был дар – пусть революционный – строчить все эти многотомные теоретические основы бунта пролетариата, на которые молилась интеллигенция по всему миру. Хотя денег сии занятия литературой не приносили, а, наоборот, только доставляли хлопоты с полицией и тайными службами.

   А вот у нее, в отличие от отца, дара не было. И ей не оставалось ничего иного, как смириться.

   – Ну, несмотря на то, что подобных субъектов в прекрасном мире революционного будущего не будет, я, так и быть, Лизонька, скрепя сердце, дам согласие на подобный мезальянс, потому что идеалы пролетарского бунта превыше всего!

   Лиза, вспарывая последнюю картину (целых больше не осталось, за исключением тех, которые были куплены на вернисаже), с угрюмой веселостью заметила:

   – Конечно, превыше всего, папа! Но ты уверен, что для их достижения надо пить обязательно бразильский кофе с круассанами и питаться каждый день только пармской ветчиной?

   Сарказма отец, абсолютно лишенный чувства юмора, не понимал, а только смешно заморгал и заявил:

   – Но что плохого в бразильском кофе с круассанами и пармской ветчине, Лизонька? В прекрасном мире революционного будущего так будут питаться все!

   – В этом-то и ужас, папа! Ты подумал о том, что, быть может, не все любят бразильский кофе с круассанами и пармскую ветчину?

   Отец заявил:

   – Но, Лизонька, если ты ведешь речь о деньгах, то они у нас есть. На столе в гостиной покоится саквояж, заполненный пачками стофранковых купюр. Разве к нам заходили товарищи из России, которые привезли экспроприированные у буржуев таким путем на дело революции капиталы? После того как я на последнем съезде отмежевался от линии Ульянова-Ленина, меня от денежных потоков с родины отстранили…

   Ахнув, Лиза, вспомнив про саквояж с деньгами, метнулась в столовую и, захлопнув его, отнесла к себе в комнату.

   – Он вернется к тому, кому принадлежит. Мне эти деньги не нужны.

   – Лизонька, но, быть может, они нужны мне? Точнее, делу нашего прекрасного революционного будущего? Откуда они у нас?

   Не говорить же отцу, что это гонорар за ее картины, купленные на вернисаже понятно кем: надменным блондином Клодом.

   – Папа, это чужие деньги, и тратить их мы не имеем права.

   – Лизонька, ты уверена, что не имеем?..

   Девушка заплакала.

   * * *

   На следующее утро, так и не сомкнув глаз, Лиза отправилась по тому адресу, по которому, как она узнала от устроителя вернисажа, и надлежало доставить ее картины.

   Тот, кто их приобрел, обитал на авеню Клебер, недалеко от Елисейских Полей, в роскошном, похожем на свадебный торт особняке периода Наполеона Третьего.

   Лиза заявилась туда в самом начале девятого, преодолев путь от дома до места назначения пешком и таща с собой весьма тяжелый саквояж, доверху заполненный деньгами.

   Дверь растворил надменный лакей, который, заметив ее, брезгливо сдвинул редкие брови.

   – Здесь не подают! – гаркнул он девушке в лицо, но Лиза успела вставить в дверь ногу и холодно сказала:

   – Я к месье Клоду Моргенштерну.

   Слуга процедил:

   – Вам назначено?

   – Нет. Но он меня примет.

   Слуга, багровея, сообщил:

   – Месье не принимает!

   – Примет. А если нет, то я сяду на крыльцо и буду караулить его. Вы этого хотите?

   Слуга, явно этого не хотевший, удалился, и вскоре к Лизе выплыла красивая дама средних лет, затянутая в шелка и позвякивавшая отборными жемчугами, неуловимо похожая на надменного Клода. Его мать, та самая Шарлотта, о которой вела речь Гертруда.

   – Мадемуазель, мне доложили, что вы желаете видеть моего сына Клода, – произнесла дама, поднося к близоруким глазам золотую лорнетку. – Позвольте спросить, по какому поводу? Он занят и, вообще, скоро женится. И кто вы, вообще, такая?

   – Это вы можете уточнить у своего сына, – парировала Лиза. – Мне нужно отдать ему то, что принадлежит ему, и забрать то, что принадлежит мне.

   Дама, в изумлении смотря на нее, спросила:

   – Что вы имеете в виду, дорогая моя?

   Открыв саквояж, забитый деньгами, Лиза ответила:

   – Мадам, вот это!

   Клод появился наверху огромной лестницы через несколько минут – явно выдернутый своей матушкой, желавшей получить объяснения, из постели, о чем свидетельствовали растрепанные волосы и наспех накинутый пестрый шелковый халат.

   – Вы? – произнес он, завидев у подножия лестницы Лизу. – Как вы меня нашли?

   Матушка, явно не желавшая оставлять их наедине, не уходила из холла, и тогда молодой человек нервно заметил:

   – Прошу вас, маман! Оставьте нас наедине. Это… это дела художественные!

   Матушка, вздохнув, спрятала лорнетку и, уходя, заметила:

   – Клод, сын мой, не забывайте, что у вас в следующем месяце свадьба. Думаю, ваш разговор о делах художественных не продлится более пяти минут. Потому я жду вас к завтраку в Китайской столовой!

   Она исчезла, а Клод, и не думая спускаться, произнес:

   – Так что вы тут делаете?

   Лиза, пододвинув ногой стоявший на мраморном полу саквояж с деньгами, заметила:

   – Возвращаю вам ваши деньги. А теперь верните мне мои картины!

   Клод, отступая в глубь коридора, заявил:

   – Не понимаю, что вы имеете в виду…

   Подхватив саквояж, Лиза вбежала наверх и, швырнув его под ноги Клоду, крикнула:

   – Отлично понимаете, месье! Вы купили мои картины, но я, их творец, с этим не согласна. Наша сделка расторгнута! Вот ваши деньги, чтобы никто не обвинил меня в мошенничестве – картины вам не доставят.

   Клод, начиная розоветь, заявил:

   – Вам что, мало? Вы знаете, сколько там?

   – Знаю! Вы очень, нет, правда, очень щедры. Все дело не в том, что это мало, а в том, что много! Мне ваши деньги не нужны.

   Лиза не сомневалась: этот избалованный молодец, проживавший в родительском особняке в фешенебельном округе Парижа, приобрел ее картины не потому, что они ему так понравились (она ведь своими ушами слышала, как уничижительно он отзывался о женщинах в искусстве), а с совершенно иными целями.

   Чтобы купить ее саму – ее тело.

   Оправившись от шока, Клод заметил:

   – Первый раз вижу, чтобы продавец жаловался на слишком большую сумму от покупателя. И, вообще, это мое дело решать, сколько я хочу дать за ваши картины.

   – А мое – принимать ваше предложение или нет! – сказала Лиза и вдруг поняла, что, споря, они вдруг оказались на расстоянии нескольких сантиметров друг от друга.

   Клод осклабился:

   – Наверняка ваш отец-революционер, о котором я навел справки, запретил вам брать буржуазные деньги.

   – Оставьте моего отца-революционера в покое! Я же не склоняю вашего отца, месье!

   Лицо того исказилось, и он промолвил:

   – Он умер около двух лет назад. Сел завтракать, поднес ко рту чашку кофе – и повалился мертвый. Апоплексический удар и мгновенная смерть…

   Лиза смягчила тон, стараясь загладить неловкость:

   – Извините, я не знала о вашем отце…

   Клод, усмехнувшись, ответил:

   – Зато я знаю о вашем почти все, что тоже прошу извинить. Но если не он заставил вас, то почему? Вы же вчера произнесли такую пылкую речь и так, надо признать, элегантно поставили меня на место, что я не мог поступить иначе, кроме как купить ваши картины…

   Лиза вздохнула и, указывая на саквояж, произнесла:

   – Ну да, сжалились!

   – О нет! Вы поняли меня превратно! Я…

   Она прервала его:

   – Ну, пусть вдохновились и восхитились, это тоже не лучше. Но ведь не моими работами, а мной самой, ведь так, месье?

   Клод снова порозовел.

   – Ну, вы, как творческая личность, понимаете, что отделить творца от его творения невозможно…

   Подумав о знакомых художниках, которые вели себя как последние свиньи и законченные мерзавцы, но при этом создавали воистину гениальные новаторские произведения, Лиза заявила:

   – Очень даже возможно. Так мои картины вам не понравились?

   Клод замялся:

   – Как вам сказать… Я не большой специалист по искусству…

   – Скажите, как есть! Пусть и не большой, но даже вы сумели распознать, что ничего особого они из себя не представляют, ведь так?

   Возникла пауза, и Лиза добавила:

   – А если так, то зачем вы их купили? Решили, что вам так легче будет завоевать меня? Мсье, вы – скот!

   С этими словами Лиза подхватила саквояж, раскрыла его и, достав пачку купюр, швырнула их Клоду в лицо.

   – Мадемуазель, вы не так меня поняли…

   – Я все поняла именно так, месье! Богатый наследник, которому перед скорой свадьбой нужна короткая, ни к чему не обязывающая интрижка. Подумайте о нервах вашей матушки!

   – Не смейте упоминать мою матушку!

   – Ну, и вы тогда не смейте упоминать моего отца! Вот вам!

   Лиза принялась швырять в молодого человека пачками денег, а тот, осыпаемый купюрами, попытался вырвать саквояж из ее рук.

   – Вы делаете мне больно, месье!

   – Мадемуазель, вы делаете мне еще больнее!

   – Отпустите немедленно!

   – Нет, вы отпустите!

   Они боролись у перил лестницы, таща саквояж каждый в свою сторону, а шокированный слуга и изумленная матушка, стоявшие внизу, в холле, наблюдали за этой сценкой.

   И вдруг саквояж, выскользнув из их рук, перевалился через перила и, рассыпаясь банковским конфетти, бухнулся вниз, в то время как стофранковые билеты, плавно планируя на мраморный пол холла, все оседали и оседали, подобные драгоценному снегопаду.

   Лиза замерла от ужаса, потому что не сомневалась: пребывания в полиции ей не миновать. А с учетом того, что на ее отца-революционера у властей и так имелся большой зуб, все это могло окончиться очень плохо.

   Тут Клод, воспользовавшийся всеобщим замешательством, привлек к себе девушку и поцеловал ее.

   Мгновение, всего одно, но какое сладкое, Лиза не сопротивлялась. А потом, отвесив богатому молодому нахалу пощечину, вторую за пять минут, сбежала по лестнице, не остановилась, когда с нее слетела шляпка, и, минуя превратившихся в соляные столпы слугу и мадам, выбежала прочь из особняка.

   Клод, потирая горевшую щеку со странной мечтательной улыбкой, спустился по лестнице, поцеловал матушку и велел слуге:

   – Мишель, уберите этот беспорядок. Что-то я проголодался.

   А потом, заметив лежавшую на первой ступеньке лестницы шляпку Лизы, поднял ее и расхохотался:

   – Ну, пусть не туфелька, а шляпка, но почти как у Шарля Перро!

   * * *

   Снова они увиделись примерно неделю спустя, когда Лиза, успокоившись и убедившись, что полиция за ней приходить не намерена и требовать объяснений за устроенный дебош не собирается, уже подыскала себе новую работу, пусть и не ту, о которой мечтала: продавщицы в писчебумажной лавке. Конечно, не машинистка в бюро индустриального магната, но с чего-то же надо начинать.

   Когда дверь лавки распахнулась и Лиза, услышав звякнувший колокольчик, заметила появившегося на пороге Клода в модном полосатом костюме и канотье, то сначала решила вспылить, но, понимая, что за этим последует немедленное увольнение, произнесла ровным тоном:

   – Добрый день, месье. Сейчас я позову хозяина, он поможет вам выбрать…

   Клод, вертя в руках ее шляпку, не без смущения заметил:

   – Добрый день, мадемуазель. Прошу прощения, что тревожу вас во время рабочего дня, но решил, что это лучше, чем заносить вам домой…

   – Могли бы отослать! – отрезала девушка и резким жестом забрала у Клода шляпку. – Премного вам благодарна!

   И почему, собственно, она так на него сердита – он ведь занес ее шляпку, которую она потеряла. А до этого купил все ее картины (те, которые она вернула себе и, подобно прочим, уничтожила).

   Ну да, он ведь поцеловал ее без спроса. Но разве она была так уж против?

   Все эти мысли пронеслись у нее в голове, пока Лиза держала в руках шляпку, не зная, что сказать.

   Похоже, и Клод не знал.

   Появился хозяин, который, заметив явно состоятельного клиента, рассыпался в комплиментах. Клод, воспряв к жизни, заказал кучу всего, а Лиза понимала: все это он делал исключительно ради нее.

   Или, вернее, чтобы завоевать ее расположение, как будто ее интересовало увеличение выручки хозяина писчебумажной лавки.

   Наверное, интересовало, иначе отец не сможет получать каждый день свой бразильский кофе с круассанами и пармскую ветчину.

   – Что-то еще, месье? – произнес заискивающе хозяин, а Клод промолвил, кивая на новых посетителей:

   – Думаю, вам стоит о них позаботиться. А меня проконсультирует ваша продавщица…

   Хозяин ретировался, оставив их наедине, и Клод произнес не без гордости:

   – А давайте, мадемуазель, я буду приходить к вам раз в неделю или даже чаще, скупать на ту сумму, которая сделает вашего хозяина счастливым, и он начнет вам больше платить.

   Ну да, и она сможет купить для отца еще больше бразильского кофе, круассанов и пармской ветчины, без которых работа над теорией всемирной пролетарской революции поистине невозможна.

   – Благодарю, но обойдусь без этого! – ответила сухо девушка. – А теперь прошу извинить меня, месье, пришли другие клиенты!

   * * *

   Несолоно хлебавши, Клоду пришлось ретироваться, однако он оказался упорным малым: день за днем он появлялся в писчебумажной лавке, каждый раз скупая товар на большие суммы. Хозяин, сначала устроивший Лизе головомойку, заявив, что не потерпит, чтобы ее любовник появлялся в его магазине, после третьего раза переменил свое мнение и радостно, с поклонами чуть ли не до земли, встречал молодого человека, который каждый раз хотел, чтобы обслуживала его Лиза.

   Девушка, вначале ужасно сердившаяся, постепенно привыкла к визитам Клода, а когда однажды он не появился в течение четырех дней подряд, даже испытала тревогу.

   Неужели с ним что-то случилось? И вдруг с тоской поняла: подумав, что так и не сумеет добиться у нее успеха, Клод принял решение больше не появляться.

   Вольному воля. Зато хозяин, сделавший у поставщика большой заказ в надежде на то, что все будет скуплено Клодом, принялся нещадно костерить Лизу, упрекая в том, что она разоряет его.

   – Месье, я вас обогатила, и вам это отлично известно! – парировала она. – И, вообще, требую, чтобы вы повысили мне жалованье!

   Хозяин оторопел, потом принялся грозить ей увольнением, а Лиза заявила:

   – Вам не придется меня увольнять, я сама от вас уйду!

   И ушла бы, если бы в этот момент не брякнул колокольчик входной двери и не появился Клод. Да, это был он, но в каком состоянии – поникший, печальный, явно чем-то расстроенный.

   Бросившись к нему, Лиза вдруг поняла, что его общества ей не хватало. Неужели она влюбилась в этого нахала: ведь это то, чего она так опасалась и к чему он, вне всяких сомнений, стремился.

   Так влюбилась или нет?

   – Вы выглядите далеко не лучшим образом, месье, – произнесла она, а Клод со вздохом ответил:

   – Мой старший брат погиб на глупой дуэли. Вчера его похоронили…

   Лиза окаменела, а потом прошептала соболезнования.

   – Не соблаговолите ли пройтись со мной вдоль Сены, мадемуазель? – заявил он и, не дожидаясь ответа, подошел к хозяину, вынул несколько крупных купюр и положил на прилавок.

   – Соберите мне два, нет, три ящика вашего самого дорогого товара. А мадемуазель пока что проконсультирует меня, вы ведь согласны?

   Хозяин, конечно, согласился, а Лиза, чувствуя, что не смеет перечить, отправилась на прогулку с Клодом.

   Впрочем, если это и было рандеву, то весьма печальное и унылое. Она поняла, что молодому человеку надо выговорится, и ему требовалось, чтобы его утешили.

   – Мне очень жаль, что ваш брат погиб, к тому же так нелепо, – сказала она, а Клод вздохнул:

   – Ужаснее всего, что теперь мне придется встать во главе дела, оставленного нашим скоропостижно скончавшимся отцом! Я-то думал, что всеми делами будет заправлять брат, а я смогу вести свободную жизнь второго сына, но не тут-то было…

   Лиза не стала комментировать его фразу, из которой следовало, что более всего Клод скорбит не по своему брату, а по тому факту, что пришел конец его вольготной жизни богатого бездельника.

   – Ах, ну хоть появился благовидный предлог перенести свадьбу! – заявил он со слезами на глазах.

   Ну да, ведь он должен был жениться. Интересно, на ком же?

   Лиза вдруг ощутила странный укол ревности в сердце.

   – Матушка вбила себе в голову, что нам, богатой семье французских евреев, надо породниться с родовой аристократией. Вот и отыскала разорившегося маркиза, который согласился, чтобы одна из его дочерей вышла за меня замуж…

   Говорил он это с таким отчаянием, что Лизе на мгновение сделалось его жаль.

   Но только на мгновение.

   – Месье, вы давно взрослый и можете воспротивиться желаниям матушки! – заявила она холодно, и Клод вдруг взял ее за руку и прошептал:

   – Вы такая… другая! И такая чудесная! А знаете что, мадемуазель, – выходите за меня замуж!

   Лиза, вырвав свою ладонь из ладони Клода, сердито заявила:

   – Ну, знаете ли, это даже не смешно! И, вообще, мне пора обратно, потому что хозяин меня в этот раз наверняка уволит, а дома беспомощный и витающий в облаках отец, который, однако, любит деликатесы…

   Они как раз проходили мимо церкви Сен-Жерве, и Клод стал ее убеждать:

   – Мы зайдем прямо сейчас и обвенчаемся, мадемуазель! И тогда мне не придется жениться на дочке маркиза!

   Лиза крайне холодно ответила:

   – Думаете, речь всегда идет о вас и о ваших проблемах, месье? Поверьте, это далеко не так! И, вообще, я, к вашему сведению, православная, хоть ни отец, ни я в церковь не ходим. А теперь прошу извинить – мне пора!

   
Она вернулась в лавку и немедленно, несмотря на бурные протесты хозяина и значительное повышение жалованья, взяла расчет. А когда пришла домой, то обнаружила, что отец не один, а беседует с худосочным, бородатым, чахоточного вида молодым человеком, какой-то восходящей звездой эмиграционного революционного движения.

   – Лизонька, как хорошо, что ты пораньше прибежала. Ты случайно птифуров к кофе не принесла? Да и кофе у нас уже заканчивается! Познакомься, это Сергей Апполинарьевич, гениальная голова…

   Оставив отца наедине рассуждать с этой «гениальной головой» о судьбах революции, Лиза отправилась в кондитерскую, чтобы на последние деньги приобрести столь любимых отцом птифуров. А когда вернулась с коробочкой, то наткнулась на отца, явно дожидавшегося ее в прихожей. Тот, закрыв дверь в столовую, где находился гость, зашептал ей на ухо:

   – Сергей Апполинарьевич – настоящий философ! Однако так не приспособлен к быту. А у него еще есть старшая и младшая сестры и больная матушка. И, кроме того, ему надо жениться. Лизонька, ты ведь станешь ему хорошей супругой и поможешь Сергею Апполинарьевичу вместе со мной работать над нашим совместным монументальным трудом круговорота пролетарской революции, концепцию которой мы как раз обсуждаем…

   Вручая отцу коробочку с птифурами, Лиза заявила:

   – Папа, если тебе так нравится Сергей Апполинарьевич, сам на нем и женись. Я же делать это не собираюсь!

   И, заметив в глазах оторопевшего отца слезы, обняла его и продолжила:

   – Не могу же я бросить тебя, великого гения революционной теории!

   Отец зашептал:

   – Не беда, я перееду к вам, и мы все уедем из Парижа в деревню, где нами будет основана революционная коммуна, наше красное подворье! Обеспечивать будем себя сами тем, что вырастим! И станем независимы от капиталистического мира!

   Ну да, а ей придется, живя где-то вдали от Парижа, обслуживать уже не одного отца, но и нелюбимого мужа, его двух сестер, больную матушку и еще кучу живности, которая появится у них на этом «красном подворье».

   – И, главное, Лизонька, Сергей Апполинарьевич согласен!

   Какая, однако, замечательная весть – отец уже сумел предложить ее в качестве жены, а также служанки, гувернантки и кухарки этому молодому революционеру.

   – Крайне рада, что Сергей Апполинарьевич уже согласен, отец, однако у меня…

   И она выпалила отцу в лицо:

   – Однако у меня уже имеется жених! И мы намерены идти с ним под венец.

   Отец уронил коробочку с птифурами и прошептал:

   – О, Лизонька, ты разбиваешь мне сердце, мне и революционному движению! И кто этот человек – революционер, русский?

   – Капиталист, француз! – ответила девушка, подбирая коробочку с измятыми пирожными. – Кажется, вы хотели кофе, я сейчас приготовлю…

   То, что она выходит замуж за Клода Моргенштерна, Лиза сказала для того, чтобы отец отделался от нее, оставив в покое и не заставляя становиться женой Сергея Апполинарьевича.

   У Клода же была суженая, дочка маркиза, и, вообще, она отказала Клоду и не намеревалась менять своего мнения.

   Отец, однако, несмотря на свои крайне фундаментальные революционные позиции, отнесся к ее «замужеству» более чем практично. И когда Сергей Апполинарьевич наконец ушел, отец, быстро доедая птифуры, к которым тот так и не притронулся, заявил:

   – Дочка, то, что ты нашла себе мужа-капиталиста, конечно, идет вразрез с моими убеждениями, но я, так и быть, готов закрыть глаза на этот классовый мезальянс, если твой муж предоставит мне годовую ренту! И, вообще, он ведь сможет купить мне домик под Парижем?

   Лиза, закрывшись на кухне, заплакала.

   * * *

   Клод не появлялся, и девушка поняла: он больше не придет. Ну что же, значит, так тому и быть, даже к лучшему. Правда, отец теперь с большой назойливостью спрашивал, когда же он сможет познакомиться со своим будущим зятем, на что Лиза неизменно отвечала, что у того много дел.

   Например, обустройство свадьбы с дочкой маркиза.

   На́ руку ей было и то, что им пришлось съехать с квартиры, подыскав другую, на окраине Парижа, поменьше и похуже, потому что денег катастрофически не хватало.

   Но так никто не знал, где она теперь обитала, – в первую очередь Клод.

   Она устроилась в небольшую мануфактуру, где для туристов производили открытки с видами Парижа. Работа была не особо творческая, однако доставляла определенное удовлетворение, и Лиза понимала: вот это – ее уровень.

   Как-то, возвращаясь по осеннему Монмартру домой, она наткнулась на ватагу веселых молодых людей, тех художников, с которыми раньше поддерживала отношения и устраивала совместные вернисажи.

   – Куда ты пропала? – закричали они. – Пабло уже давно тебя разыскивает!

   Лиза объяснила, что занята другими делами.

   Ну да, оформлением туристических открыток – что может быть важнее!

   Как-то ее отца, а в действительности ее саму посетила Гертруда, которая стала убеждать ее, что не стоило так внезапно порывать связи с прежней средой художников.

   – Но если у меня нет таланта, то зачем пытаться? – заявила девушка.

   Гертруда, с явным скепсисом осматривая их новое жилье и пятна плесени на стенах, возразила:

   – Ну, у любого человека есть талант, в том числе и у тебя, малышка. Насколько я помню, ты всегда отлично могла подражать чужим стилям. Не хочешь ли сделать для меня копию «Весны» Боттичелли?

   Лиза, которой так не хватало настоящей художественной работы, но которая дала себе зарок, что больше не подойдет к мольберту, упрямо качнула головой.

   Гертруда же обратилась к вошедшему в комнату отцу Лизы:

   – Вы же не против, чтобы ваша дочь выполнила заказ, отлично на этом заработав?

   Отец радостно ответил:

   – Я, конечно, не против! Кстати, сколько за него заплатят?

   Пришлось согласиться, и Гертруда даже заявила, что спонсирует ей поездку во Флоренцию, чтобы Лиза смогла увидеть подлинник «Весны».

   Наверняка это была скрытая финансовая поддержка ее и отца, а также оплата богатой американкой отпуска, но Лиза решила, что противиться не имеет смысла. Да и великий теоретик революции, узнав о размере гонорара, ей бы просто не позволил.

   – И кстати, – заметила уже на пороге Гертруда, – тебя разыскивал Клод Моргенштерн, однако никто не знал, куда ты делась, и даже мне стоило усилий узнать, где вы теперь живете. Он хотел навестить тебя…

   Лизе не так давно в газете, на которой она чистила рыбу для ужина отцу, попалось объявление о предстоящем на днях бракосочетании месье Клода Моргенштерна и дочери маркиза де ла Тайад-Эспинасса. Завернув рыбью чешую в газету, Лиза выбросила ее, чувствуя, что сердце отчего-то начинает учащенно биться.

   Интересно, Клод не шутил, когда предлагал тогда зайти в церковь и просто так, без подготовки обвенчаться?

   – Ни за что! – заявила девушка. – Когда я могу уехать во Флоренцию?

   * * *

   Поездка вдохнула в нее новые силы – Лиза поняла, что ей не хватало именно этого: атмосферы эстетики, творческих порывов, мира искусства. И пусть она не творила что-то новое, а, старательно изучая шедевр Боттичелли, копировала его, все равно это было то, к чему она стремилась.

   И то, что она могла.

   Во Флоренции она задержалась почти на три недели, а когда копия была готова и настало время возвращаться в Париж, подумала, что могла бы остаться здесь навсегда.

   Но в Париже ждал отец, который за недели ее отсутствия наверняка исхудал, зарос грязью и соскучился по своей дочери.

   Уже направляясь на извозчике к вокзалу, Лиза вдруг увидела пышное шествие, следовавшее ей навстречу: множество новомодных автомобилей, в которых располагалась веселая и, судя по всему, крайне состоятельная компания.

   В одном из авто она увидела облаченного в белый костюм с красной гвоздикой в петлице Клода, а подле него – прелестную юную особу в тяжелом наряде и еще более тяжелых украшениях. Так и есть, новоиспеченная чета Моргенштерн совершает свадебное путешествие по Италии!

   На мгновение Лиза встретилась с Клодом глазами, а потом быстро заслонилась упакованной копией «Весны», надеясь, что он не узнал ее. Автомобили, обдав ее ядовитыми клубами выхлопных газов, унеслись прочь.

   Лиза вздохнула и украдкой посмотрела вслед свадебному кортежу. Что же, все осталось в далеком прошлом.

   Но почему на сердце у нее тогда так щемит?

   * * *

   …Поезд отчего-то долго не отправлялся, Лиза видела проводников, которые бегают по платформе туда-сюда. Она закрыла глаза, думая о том, что ожидает ее в Париже.

   Быть может, сказать отцу, что она не против выйти за Сергея Апполинарьевича и всей дружной ватагой революционеров и их родичей уехать во французскую деревню, в «красное подворье»?

   Внезапно кто-то тронул ее за плечо, и Лиза, очнувшись от полудремы, сунула кому-то стоявшему перед ней билет.

   Однако это был не проводник и не контролер, а Клод. В том же белом костюме, с той же красной гвоздикой в петлице.

   – Я прямо из отеля позвонил на вокзал, попросив задержать все поезда! – заявил он. – Потому что ехать вы могли только на вокзал. Мадемуазель, наконец-то я нашел вас!

   Глянув на молодого человека, отпустившего усики, Лиза, заслоняясь от него упакованной картиной, заявила:

   – И ради своих эгоистичных целей вы заставляете сотни людей ждать? Типичное поведение капиталиста-эгоиста!

   И, посмотрев на массивное обручальное кольцо на руке Клода, насмешливо добавила:

   – Примите мои запоздалые поздравления, месье. Кстати, ваша жена не имеет ничего против, что вы, бросив ее, отправились на вокзал ко мне?

   Клод, не обращая внимания на то, что свидетелями их разговора были прочие пассажиры, заявил:

   – Матушка не оставила мне другого выхода, да и вы, мадемуазель, исчезли!

   – А вы, месье, всегда делаете то, что велит вам матушка? – спросила Лиза и вдруг подумала, что сама всю жизнь поступает так, как хочет ее капризный отец.

   И ради него уже раздумывала о том, чтобы выйти замуж за человека, которого тот подыскал ей.

   Чем тогда ее судьба отличается от судьбы Клода – разве что количеством денег.

   – Я искал вас, но не нашел, – заявил Клод словно в свое оправдание, а Лиза ответила:

   – Не верю, что вы не смогли нанять частного детектива, он бы разыскал меня в два счета.

   Возможно, она даже и хотела, чтобы Клод разыскал ее тогда, но теперь поправить ничего было нельзя.

   Клод схватил ее за руку и страстно произнес:

   – Свою жену я не люблю, мне нужны вы! И только вы! Давайте вы сойдете с поезда и…

   – И?.. – спросила Лиза, а молодой человек тихо добавил:

   – Ну, с разводом будет большая морока, так что я сниму вам номер в отеле, там же, где остановились мы. А когда мы вернемся в Париж, я куплю вам отдельный домик, где я смогу время от времени навещать вас…

   Лиза, следуя старой традиции, дала ему пощечину и сказала:

   – Уходите! Уходите, месье, и никогда не возвращайтесь! Потому что у вас есть жена, империя вашего отца и матушка. У меня же своя жизнь. И становиться вашей любовницей я не намереваюсь!

   Клод порывался что-то сказать, но Лиза, зажав уши руками, отвернулась и уставилась в окно. А через какое-то время увидела Клода на перроне. Он, жестикулируя, что-то пытался объяснять ей, но девушка снова отвернулась.

   Наконец поезд тронулся.

   * * *

   Копия «Весны» оказалась настолько хороша, что произвела подлинный фурор, после чего к Лизе стали поступать новые заказы на копии знаменитых (и не очень) картин. Она предполагала, что Гертруда для этого и затеяла всю комбинацию, однако не была против: если копировать чужие шедевры – ее удел, значит, ей надо смириться.

   По крайней мере, солидные гонорары позволили Лизе уйти из мануфактуры по производству открыток, хотя она знала: наштамповать оных в нужном количестве она сможет в любое время дня и ночи.

   Только вряд ли она когда-нибудь еще этим займется.

   Они снова переехали, и Лиза даже смогла снять две квартиры в одном и том же доме, но на разных этажах: внизу для отца, а на самом верху – для себя.

   И она впервые за все время наняла служанку.

   Отец, который, как водится, разрабатывал теории для освобождения порабощенного пролетариата, сам оказался крайне прижимистым и требовательным хозяином, тираня несчастную служанку и проявляя самые худшие качества эксплуататорского класса.

   Лиза же была очень рада тому, что наконец-то жила отдельно и снова могла творить. И пусть все то, что она создавала, было вторично и от нее требовалось копировать только то, что создал до нее кто-то другой, однако она снова работала у мольберта.

   Она даже взяла себе творческий псевдоним: Лиза Ф. – фамилия Флорянская была для французского уха слишком уж чуждой. Да и Флорянским был ее отец – великий теоретик круговорота пролетарской революции.

   Она же просто Лиза Ф.

   Время от времени, правда, не так часто, она бралась за портреты, которые требовалось выполнить в определенном стиле и изобразить того или иного состоятельного клиента или даже всю его семью в виде семейства времен Ренессанса и владетельного монарха эпохи рококо. Это приносило еще больше денег, но любимой работой Лизы не являлось.

   А вот отец настаивал, чтобы она брала побольше подобных заказов, потому что они позволяли ему вести беззаботную жизнь.

   – И Лизонька, раз уж твои матримониальные планы с французским капиталистом расстроились, что я могу только приветствовать, то подумай о Сергее Апполинарьевиче…

   – Папа, мне не нужен Сергей Апполинарьевич в качестве мужа! Мне, вообще, не нужен никто! Я независима и обеспечена…

   Отец помялся.

   – У Сергея Апполинарьевича бедственное положение, да и матушка его хворает.

   – Папа, это, конечно, очень плохо, но пусть он займется чем-то дельным. В конце концов, у него есть две сестры, которые тоже могут пойти работать хотя бы служанками или гувернантками!

   – Лизонька, ты не понимаешь, что Сергей Апполинарьевич создан для работы за письменным столом – и ни для какой другой. И я уже пообещал ему, что мы поможем. Ведь если ты возьмешь побольше заказов, мы сможем оплатить пребывание матушки Сергея Апполинарьевича в клинике…

   Лиза поняла, что проще согласиться, тем более матушку Сергея Апполинарьевича, страдавшую параличом, было крайне жаль.

   – Хорошо, папа. Он будет получать от нас определенную сумму в месяц, но с уговором, что его сестры пойдут работать. И выходить за него замуж я не намерена!

   Отец, просияв, поцеловал ее и сказал:

   – Отлично, Лизонька! Кстати, ты не могла бы взять мое белье в стирку? И купить у кондитера птифуров…

   * * *

   Спустя некоторое время Лиза только тем и занималась, что писала портреты состоятельных клиентов в ретростиле. Ведь ей приходилось обеспечивать не только отца, но и семейство Сергея Апполинарьевича, сестры которого, отработав по несколько дней, заявили, что это не по ним, и снова остались сидеть дома.

   В квартире, на оплату которой шли гонорары Лизы.

   Лиза не жаловалась, потому что уже привыкла. Но понимала: все то, чем она занимается, уже не доставляет ей удовольствия.

   Зато приносит деньги.

   В один из летних дней к ней в мастерскую, которую она сняла в районе Сен-Поль, зашло семейство нового клиента – это был Клод и его супруга, которая была на последних месяцах беременности.

   – Мадемуазель, нам вас рекомендовали, – заявил Клод, делая вид, что они в первый раз видят друг друга. – И я хочу, чтобы вы изобразили нас как «Портрет четы Арнольфини».

   Лиза кивнула – что же, композиция первого известного в европейской живописи парного портрета кисти голландца Яна ван Эйка была подходящая, да и женщина в подлиннике была, как и жена Клода, на сносях.

   Только вот зачем он вообще обратился к ней: чтобы заполучить ставший модным в кругах богатеев ретропортрет – или чтобы снова увидеть ее?

   Лиза назвала сумму гонорара, причем увеличив ее в два раза и рассчитывая, что это отпугнет Клода.

   – Так дешево? – спросил он холодно. – Когда мы можем приступить?

   – Если желаете, прямо сейчас! – заявила Лиза.

   Двое, встав рядом, начали позировать Лизе, которая принялась за работу. Заметив, с какой нежностью молодая супруга держит Клода за руку, она поняла, что жена любит его по-настоящему.

   А вот он ее?

   – Что же, на сегодня достаточно, – сказала Лиза, откладывая карандаш. – Думаю, мадам и месье, вам больше приходить не надо, потому что ваши лица я запечатлела, а все остальное – дело техники.

   Клод был ошарашен, явно уверенный, что последуют еще множество сеансов, однако Лиза понимала, что просто физически не выдержит его присутствия.

   Присутствия Клода – и его молодой беременной жены.

   – Вы точно уверены, что мы не должны вам больше позировать? – заявил он, а Лиза ответила:

   – Точно, месье. Да и для вашей супруги это далеко не самое подходящее занятие. Советую вам хорошо заботиться о ней и о вашем малыше. Это ваш долг, месье!

   Распрощавшись с Клодом и его супругой, Лиза, желая расправиться с этим заказом как можно быстрее, углубилась в работу. Что же, лица она схватила, осталось только, используя репродукции, вписать их в антураж подлинника и…

   – Лиза! – услышала она знакомый голос и, вздрогнув от неожиданности, выпустила из руки карандаш.

   Клод, незаметно вернувшись в мастерскую, стоял позади нее.

   И еще до того, как она успела что-то сказать, прижал ее к себе и поцеловал.

   * * *

   …Любили она друг друга прямо на диване в мастерской, и когда все весьма быстро завершилось, Лиза, чувствуя, что ей как-то муторно и стыдно, начала одеваться, Клод дотронулся до ее руки.

   – Не спеши, Лиза. Ты так красива…

   Он поцеловал ее нагое плечо, потом сосок, потом стал спускаться поцелуями по животу. Они снова занялись любовью, и на этот раз долго, мучительно, страстно, словно в последний раз.

   И Лиза, пребывавшая на седьмом небе от счастья, знала: да, в последний раз. Хоть она и потеряла голову, хотя она и позволила Клоду утянуть ее в омут запретных удовольствий, его любовницей, как он уже давно планировал, она после этого дня и в особенности ночи все равно не станет.

   Когда же (было странное время: уже не ночь, но еще и не утро), пресытившись, они лежали на диване и Клод, куря сигарету, строил планы, когда и где они смогут встречаться, Лиза, тоже закурив, что делала крайне редко, произнесла:

   – Этого никогда не будет, Клод! Никогда!

   Тот уставился на нее:

   – Не понимаю, Лиза, о чем ты? Тебе что, не было хорошо?

   О, ей было так хорошо, как никогда в жизни!

   – Ну, а если так, то в чем проблема?

   Девушка ответила:

   – В тебе, Клод!

   Тот раздраженно заявил, встав с дивана и голым прохаживаясь по мастерской:

   – Не говори, что тебе жаль мою жену и нашего ребенка! Все у них будет отлично. Она и ее папаша-маркиз получили то, к чему так давно стремились: деньги. С женой же я еще до свадьбы имел серьезный разговор и объяснил ей, что наш брак – это сделка и она не может надеяться на то, что я буду любить ее и хранить ей верность. Она согласилась!

   Лиза, прищурившись, пускала сизые кольца в потолок:

   – Клод – ты чудовище!

   Он и вправду был чудовищем, но весьма привлекательным, которого она любила и от которого была зависима.

   – Знаю, – ответил тот, нависая над Лизой. – А вот ты, дорогая моя, сущий ангел. Поэтому давай займемся тем, чем занимаются чудовища и ангелы, когда остаются наедине…

   И они снова любили друг друга, несмотря на то, что Лиза дала себе зарок: в последний раз.

   * * *

   Уже было утро, и в окна мастерской вливался розовый свет зари, когда Лиза, снова куря, смотрела на спавшего сном младенца (или праведника?) мужчину, который, и она поняла это уже давно, стал для нее своего рода наркотиком.

   Толкнув Клода, она произнесла:

   – Тебе пора! Твоя жена ждет!

   Клод спросонья проворчал:

   – Не ждет, у нас разные спальни. И, вообще, ей сейчас не до меня… Пусть заботится о том, чтобы с нашим ребенком все было в порядке…

   Ну да, чудовище.

   – Все равно тебе пора, Клод. Собирайся!

   Он попытался снова соблазнить ее, но Лиза, хотя и ощущала желание, отстранилась. Клод, быстро одевшись, сказал:

   – Заеду к тебе завтра вечером, после восьми. Жене скажу, что играю с приятелями в бридж…

   – Клод, не приезжай!

   Тот, поправляя перед зеркалом шляпу, заявил:

   – Ладно, если не устроит завтра, так послезавтра. Но мы должны встретиться, потому что потом я уезжаю на месяц в Штаты…

   – Клод, не приезжай!

   Наконец до него дошло, и он испуганно посмотрел на нее.

   – Ты хочешь сказать, что это все?

   – Да, Клод, именно это я и хочу сказать. Обычно ты, проведя с дамой ночь любви, давал ей отставку. Но теперь времена иные, и я не желаю тебя видеть…

   Клод, усмехнувшись, заявил:

   – Ну, я все равно приду, если не послезавтра, то после возвращения из Штатов. Ты сама будешь умолять меня, чтобы я взял тебя…

   Может, и будет, и этого она боялась больше всего. Поэтому и не хотела, чтобы он появлялся.

   Ни в ее мастерской, ни в ее постели, ни в ее жизни.

   – Клод, уходи и не возвращайся более! Между нами все конечно!

   Ее любовник, направляясь к двери, сказал:

   – Так и быть, навещу тебя после поездки. Думаю, к тому времени ты изменишь свое мнение. Ну, пока! И, кстати, секс с тобой не идет ни в какое сравнение с тем, чем мы занимаемся с моей женой. Ты никуда от меня не денешься!

   И, послав ей циничную улыбку, Клод удалился.

   Лиза, упав на диван и натянув на себя покрывало, поняла, что он, похоже, прав.

   Что же ей делать?

   * * *

   А вечером того же дня ее навестил человек, визита которого она ожидала менее всего: супруга Клода.

   Облаченная в шуршащие шелка, в гигантской модной шляпе, скрестив руки на огромном животе, она остановилась на пороге мастерской и произнесла:

   – Мадам, нам надо поговорить…

   Лиза, улыбнувшись ей, произнесла:

   – Если вы хотите увидеть ваш портрет, то еще рано. Но, думаю, после вашего возвращения из Америки он будет готов.

   И запнулась, так как о поездке ничего знать вообще-то не могла.

   Жена Клода, внимательно смотря на нее, сказала:

   – Вы ведь любовница моего мужа, не так ли?

   Опешив, Лиза не знала, что и ответить. Жена Клода, переступая крошечными шажками по мастерской, продолжила:

   – Да, и не пытайтесь это отрицать. Он ведь провел прошлую ночь здесь?

   Лиза залилась румянцем стыда, а жена Клода вздохнула:

   – Да, он еще до свадьбы признался мне, что далеко не идеален. Что мы заключаем обоюдовыгодную сделку. Что он не намерен быть верным мне.

   Помолчав, она добавила:

   – И что в его жизни есть женщина, которую он любит больше всего на свете. Он имел в виду вас, мадам!

   Лиза быстро вставила:

   – Не думаю, что это так. Мне очень жаль, но вы путаете меня с кем-то…

   Жена Клода, подойдя к ней (и обдавая ароматом крайне дорогих духов), прошептала:

   – Нет, не путаю. Он любит вас и даже готов бросить меня. Ну, жениться на вас я ему не дам, да и вы, похоже, не рветесь замуж. Однако он вполне может основать вторую семью, в которой будет проводить все свое время, забыв и меня, и нашего малыша…

   Она погладила выпуклый живот.

   – Могу вас уверить, что у меня нет никаких планов в отношении вашего мужа и что…

   Супруга Клода усмехнулась.

   – Не исключаю, что в самом деле нет. Но ведь не только он любит вас, но и вы любите его, мадам, это же очевидно! Если бы вы только видели, какими взглядами вы перебрасывались во время нашего здесь с ним пребывания!

   Лиза потупила взор, а жена Клода продолжала:

   – Да, вы сейчас не хотите, и мы уезжаем на месяц в Америку. Но когда Клод вернется, все вернется на круги своя. Пусть вы против, но он ведь умеет добиваться своего, не так ли?

   Умеет – иначе бы они не занялись любовью прошлой ночью в мастерской. И Лиза, несмотря на весь свой стыд, не была уверена, что сможет противостоять напору Клода в будущем.

   Напору Клода – и своему желанию.

   – Останьтесь тогда навсегда в Америке! – крикнула Лиза, и жена Клода вздохнула:

   – Я тоже об этом подумываю, но Клод против. А если он против, то бесполезно на чем-то настаивать. Тем более его фабрики расположены во Франции и будет сложно управлять ими, живя в Америке. Так что мы вернемся через месяц, мы вернемся…

   Говоря это, она беспрестанно гладила свой живот.

   Взгляды двух женщин – жены и любовницы – сошлись в одной точке, и Лиза глухо произнесла:

   – Если вы ждете моего обещания, что никогда и ни при каких обстоятельствах я не поддамся искушению и не буду встречаться с Клодом, то… то не могу этого обещать, мадам! Мне очень жаль…

   Жена Клода, вздохнув, сказала:

   – Понимаю, я и не могу требовать от вас этого, мадам. Потому что знаю, что значит любить его. А ведь я тоже люблю его, мадам!

   Она замолчала, а потом, внезапно повеселев, словно приняв какое-то решение (и продолжая при этом беспрестанно гладить свой живот), произнесла:

   – Ну, беспокоиться вам не о чем, мадам! Точнее, нам. Думаю, после поездки в Америку все будет иначе.

   Лиза не стала говорить ей, что этого мнения не разделяет, и если Клод снова появится в ее ателье, то она закроет перед ним дверь раз, два и даже три.

   Но потом… Потом они снова окажутся вместе на диване.

   И это не то, чему она хотела противиться!

   – Мне очень жаль, мадам… – произнесла Лиза, а жена Клода ей улыбнулась:

   – Ах, вам не надо ни о чем жалеть! Ведь вы любите такого прекрасного человека. Только, увы, того же, кого люблю и я…

   Лиза, не зная, о чем еще говорить с женой Клода, заметила:

   – Портрет будет готов к вашему возвращению из Америки. Наверняка вам еще надо многое подготовить. Не смею вас задерживать.

   Жена Клода, усмехнувшись, на прощание сказала:

   – О, мне так хочется увидеть наш портрет! Уверена, что вы не разочаруете нас, мадам. Ну, всего вам хорошего!

   И, шурша шелками, ушла.

   * * *

   Через день после того, как Клод с женой на шикарном пароходе отправился из Гавра в Нью-Йорк, в мастерскую Лизы, которая работала над двойным портретом своего любовника и его жены, ввалилась развеселая компания ее бывших знакомцев со времен Бато-Луавр.

   Они перевернули все вверх дном, затоптали полы, продавили диван, опустошили запасы алкоголя, слопали все, что было на кухне, и, галдя и шумя, решили устроить вечеринку с патефоном.

   Лиза, сначала бессильно взиравшая на весь этот ужас, решила, что неплохо тряхнуть стариной и дала согласие на то, чтобы на ночь ее мастерская превратилась в сумасшедший дом, забитый полупьяными, пьяными и в стельку пьяными художниками, поэтами, философами и сопровождавшими их разбитными девахами. В конце концов, ей требовалось отвлечься от темных, тревожных мыслей о Клоде и о том, что же будет дальше.

   В разгар вечеринки, когда одна половина еще пила, а другая уже храпела, к Лизе, которая удалилась на кухню, чтобы там в одиночестве, среди грязной посуды, пустых бутылок и остатков пиршества покурить около открытого окна, присоединился верткий тип с черными зализанными волосами и изрытым угрями лицом, кажется Юрбен, который всегда ошивался около Пабло и прочих «звезд» Бато-Луавр.

   – Пабло сейчас нет в Париже, иначе бы он сам зашел к тебе, – произнес Юрбен, которому, как поняла Лиза, что-то от нее нужно. – Однако он просил передать тебе кое-что…

   – И что же? – осведомилась Лиза, и Юрбен, закрыв дверь кухни, продолжил:

   – Ты, надо сказать, неплохо устроилась.

   Неплохо? Копирует чужие шедевры, спит с чужим мужем?

   Юрбен же, явно переводивший все в финансовую плоскость, заявил:

   – Заказов у тебя, как говорят, хоть отбавляй. Денег наверняка гребешь много…

   Лиза, продолжая молча курить, пустила дым в сторону Юрбена.

   Тот же, осмотревшись по сторонам, словно боясь, что их подслушают, хотя сделать это было решительно некому, сказал:

   – Пабло просит, чтобы ты сделала копию «Моны Лизы»!

   Девушка, усмехнувшись, сказала:

   – Так пусть он мне сам и скажет, а не тебя подсылает.

   Юрбен, дернувшись, сказал:

   – Он же не в Париже сейчас…

   – Вот когда вернется, пусть сам и скажет…

   Юрбену она не доверяла, этот тип в свое время сидел в тюрьме, кажется, даже обвинялся в убийстве, и вполне мог, прикрываясь именем Пабло, затеять какую-то аферу.

   А в том, что речь идет об афере, Лиза, зная Юрбена, ничуть не сомневалась.

   – Слушай, – произнес Юрбен, облизывая губы, – за эту работу тебе хорошо заплатят!

   – Пабло, у которого вечно нет денег, заплатит или кто? – спросила Лиза, и тип ответил:

   – Какая тебе разница, кто! Ты же делаешь отличные копии, ведь так? Сделай копию «Моны Лизы». Причем такую… Ну, такую, чтобы выглядела как оригинал…

   Лиза усмехнулась, докуривая:

   – Копии, мой дорогой, имеют обыкновение выглядеть как оригинал. Иначе это не были бы копии…

   Юрбен снова облизнул губы:

   – Ну, это понятно, но по копии можно определить, что это копия, потому что она новая, а оригинал старый. Можно сделать так, чтобы копия «Моны Лизы» выглядела бы как оригинал не только в художественном плане, но и в плане возраста?

   – Той, которую увековечил Леонардо, в районе двадцати пяти. По тем временам зрелая дама… – сказала Лиза, а Юрбен осклабил редкие желтые зубы:

   – Ты прекрасно понимаешь, о чем я веду речь!

   Да, Лиза понимала. Он хотел получить копию «Моны Лизы», которая ничем не отличалась бы от оригинала, – только вот зачем?

   – Для чего? – спросила она, а Юрбен ответил:

   – Пабло же просит!

   Лиза уверилась в том, что Пабло не имеет к этой афере никакого отношения и его именем только прикрываются.

   – Говори начистоту! – потребовала она, а Юрбен заметил:

   – От тебя требуется сделать копию, и все. Заплатят очень хорошо, в накладе не останешься.

   Он назвал гонорар. В самом деле, неплохо. Но Лиза уже приняла решение:

   – Нет, извини, но не нравится мне все это. Так что обращайся к другим копиистам!

   И вышла с кухни.

   * * *

   А через два дня отец в панике прибежал к ней в мастерскую (Лиза как раз заканчивала парный портрет Клода и его жены):

   – У младшей сестры Сергея Апполинарьевича обнаружили чахотку! Ей срочно надо в Давос, на курорт!

   И он уставился на Лизу, которая резонно заметила:

   – Папа, знаешь, сколько это стоит?

   Революционер-теоретик, оказывается, знал.

   – Папа, таких денег у меня нет.

   – Лизонька, мы же не можем бросить на произвол судьбы сестру Сергея Апполинарьевича! Может, тебе взять дополнительные заказы?

   – Папа, мне надо взять сразу пять дополнительных заказов параллельно, чтобы… – Она осеклась, потому что вспомнила о разговоре с Юрбеном.

   Что же, тот вместе со своими дружками из криминального мира Парижа что-то затеял, и Пабло, именем которого тот прикрывался, не имел ни о чем представления.

   Но за работу хорошо платили – даже очень хорошо.

   – Думаю, я знаю, где взять деньги… – сказала Лиза, а отец, расцеловав ее, заявил:

   – Отлично, тогда я побегу к Сергею Апполинарьевичу и успокою их с матушкой? Лизонька, а когда его сестра сможет отправиться в Давос?

   * * *

   Сестра отправилась на легочный курорт неделю спустя – к тому времени Лиза, уже получив от Юрбена задаток (хотя тот упорно желал отдать деньги только по исполнении заказа), провела несколько дней в Лувре, напротив Моны Лизы, изучая каждый штрих, каждый изгиб и каждую трещинку.

   В отличие от ее прежних заказов, работа продвигалась крайне медленно. Откладывая в сторону один неудачный вариант за другим, Лиза приступала к исполнению задания с нуля. Особенно трудно давалась изобретенная Леонардо техника сфумато – своего рода дымка, выписанная тончайшими, наложенными друг на друга неразличимыми мазками между шедевром и тем, кто его лицезреет.

   Наконец стало что-то получаться, и даже знаменитая улыбка выглядела более-менее похожей.

   Но именно что более-менее.

   Юрбен, вначале через день, а потом каждый день навещая ее в мастерской, торопил:

   – Чего ты так копошишься? И зачем столько пробных вариантов? Когда будет готово…

   Лиза, напряженно работая, заявляла:

   – Вам же требуется не просто копия, а копия-шедевр, и вы его получите! Кстати, скажи, кто дал заказ на «Мону Лизу»?

   Юрбен замялся.

   – Ну, копия должна попасть в руки одного коллекционера, который…

   Оторвавшись от работы, Лиза заметила:

   – Я не о копии веду речь, а об оригинале. О том самом оригинале, на который вы имеете виды, так ведь?

   Юрбен, приблизившись к ней, заявил:

   – Не советую тебе повторять подобные опрометчивые слова!

   Значит, в самом деле афера – более того, кража «Моны Лизы» из Лувра или даже ее подмена на копию?

   На копию, изготовленную ею!

   Этот факт не то чтобы особо страшил Лизу. Ей требовались деньги – и она приняла заказ. Точнее, семье Сергея Апполинарьевича требовались деньги.

   А что, если в итоге выйдут на нее и она окажется в тюрьме? Ну нет, она всегда сможет отвертеться, заявив, что не знала, как заказчик распорядится изготовленной ею копией.

   Но поверят ли ей с учетом отца-революционера?

   – И Пабло ведь не имеет к этому ни малейшего отношения? – продолжила Лиза, и Юрбен заявил:

   – Не болтай! К началу августа все должно быть готово!

   – Не могу обещать! – заметила она.

   * * *

   И все же копия «Моны Лизы», которой Лиза осталась более чем довольна, была готова к концу июля. Оставалось только одно: искусственно «состарить» ее, дабы она походила на полотно, созданное в начале шестнадцатого века.

   Обычно Лиза таким не занималась, поэтому пришлось обратиться за помощью к пожилому реставратору, который жил неподалеку. Тот, не зная, о чем именно идет речь, дал ряд дельных советов, а потом помог Лизе «состарить» уже готовый парный портрет Клода и его беременной жены.

   Тех самых, которые на днях должны были вернуться из Штатов.

   Результат получился великолепный, и двойной портрет выглядел как шедевр, которому много столетий.

   С «Моной Лизой» девушка экспериментировала уже в одиночестве, повторяя все то, чему научил ее реставратор.

   У нее имелись две копии шедевра Леонардо – одна идеальная и другая похуже. Сначала она «состарила» вторую. Вышло приемлемо, однако результат все же не удовлетворил Лизу.

   Оставалась только одна попытка. Если и она не увенчается успехом, то Лиза провалит задание – Юрбен и те личности, что стоят за ним, будут крайне недовольны и потребуют вернуть деньги, которые были уже истрачены.

   Это в лучшем случае потребуют вернуть деньги…

   А в худшем?

   * * *

   …Когда, проведя бессонную ночь, Лиза распахнула дверцы особой камеры, в которой находилась картина, подвергавшаяся воздействию теплого воздуха и химикалий, осторожно извлекла ее наружу, то едва не уронила от волнения.

   А потом, дрожащими руками укрепив на мольберте, поняла – это покрытый сплошной сеткой трещин-кракелюров подлинный шедевр.

   Точнее, копия шедевра, причем копия идеальная.

   Вторая попытка превзошла все ожидания, и Лиза, чувствуя, что ее переполняет гордость, поняла, что ни с кем не может поделиться этой информацией: ни с пожилым реставратором, ни тем более с отцом.

   * * *

   Юрбен, который следующей ночью явился в сопровождении низкого неприятного типа, внимательно и долго осматривавшего копию при помощи вставленной в глаз лупы, все ждал вердикта, а эксперт наконец заявил с сильным акцентом:

   – Просто идеально!

   Мужчины переглянулись, Лиза накинула на «Мону Лизу», свою «Мону Лизу», простыню и сказала:

   – Вижу, вы остались довольны исполнением заказа. А теперь я хотела бы получить вторую часть гонорара. Прямо здесь и сейчас!

   Лиза ждала от этих типов чего угодно, однако те вручили ей сверток с деньгами, которые девушка внимательно пересчитала, все опасаясь, не фальшивые ли купюры?

   А затем заказчики, прихватив «Мону Лизу», ее «Мону Лизу», удалились, оставив Лизу с пачками денег, разложенными на столе.

   * * *

   Парижские газеты вышли на следующий день с заголовками: «Французский миллионер убит в Нью-Йорке!»

   Тот, кто пал жертвой преступления за океаном, оказался Клодом Моргенштерном. Лиза, обычно таких газет не читавшая и совершенно случайно заполучившая в руки один экземпляр, чувствуя, что вот-вот потеряет сознание, все же заставила себя прочитать статью.

   Клод был мертв! Быть может, это ошибка? Но нет, не ошибка, а беспощадная реальность. И, хуже всего, он был застрелен накануне отплытия обратно в Европу своей молодой беременной женой!

   Всю ночь Лиза не сомкнула глаз: слез не было, однако душа, казалось, превратилась в труху. «Не может быть, не может быть, не может быть…», – твердила она себе. Хуже всего было то, что хотя в статье не упоминались причины, по которым жена Клода вдруг взяла револьвер мужа и хладнокровно выстрелила в Клода три раза, ее не покидала мысль: «Все произошло из-за меня!»

   Или все-таки нет?

   Она даже хотела наведаться в особняк матери Клода, но решила не делать этого. Все равно она ничем помочь не сможет, а ведь женщину постигла кошмарная трагедия: в течение двух с небольшим лет она потеряла сначала мужа, потом одного сына, а затем и второго – причем они оба оказались застреленными!

   А еще через день газеты оповестили читателей: «Жена-убийца французского миллионера скончалась во время преждевременных родов! Их сын – полный сирота и наследник одного из самых крупных европейских состояний!»

   Да, у жены Клода, которую после убийства взяли под арест, начались преждевременные роды, ребенка извлекли при помощи кесарева сечения, а вот мать спасти не удалось. Что же, с учетом того, что ей, не исключено, грозило долгое тюремное заключение или даже смертная казнь, как подводили итог газеты, это был не самый плохой вариант.

   И, наконец, еще через день вышло экстренное сообщение с крайне плохой фотографией, на которой ничего различить было нельзя: «Мать Клода Моргенштерна, бабка самого богатого младенца в мире, отправляется на “Олимпике” в Нью-Йорк, дабы вступить в права опеки».

   Лиза зареклась читать желтые парижские газеты, осознав, что часть ее самой умерла вместе с Клодом. Что же, она любила его, и он ее, вероятно, по-своему тоже.

   Но и молодая жена его любила, поэтому и застрелила, не желая ни с кем делить.

   * * *

   А спустя несколько дней, когда ночью, не в силах уснуть, Лиза сосредоточенно работала в мастерской над очередным заказом, в дверь грубо постучали. Испугавшись, что это кто-то из соседей или знакомых, явившихся оповестить ее, что с отцом что-то случилось, она отворила входную дверь.

   И заметила Юрбена, который, прижимая к груди большой пакет, буквально ввалился к ней в мастерскую.

   – Ты должна на одну ночь спрятать это! – заявил он, вручая ей пакет. – Потому что полиция устроила обыски…

   – Что это? – спросила Лиза, вдруг понимая, что в пакете картина, а Юрбен осклабился:

   – Ты что, газет не читаешь?

   Лиза качнула головой:

   – С некоторых пор действительно не читаю. Так что это?

   И вдруг поняла: она держит в руках «Мону Лизу» – оригинал, похищенный Юрбеном или кем-то по его заказу из Лувра.

   Лиза от этого открытия едва не уронила сверток, а Юрбен предостерег:

   – Эй, поосторожнее с ней! Ты знаешь, сколько она стоит?

   – Думаю, – возразила Лиза, – эта пожилая итальянская дама бесценна. Так вы совершили это? Точнее, ты совершил это?

   Юрбен, уставившись на нее, заявил:

   – Ну нет, не я, а один чудак, который просто так вынес ее из Лувра. Только он думает, что сделал это по причине какой-то своей блажи, а в действительности он, сам того не ведая, делает то, что нужно нам!

   – И вы подставите его? – спросила холодно Лиза, а Юрбен ответил:

   – Слишком много вопросов, детка! Никто никого подставлять не намеревается. Если этот идиот украл «Мону Лизу», а мы просто воспользовались случаем и подменили подлинник, который у него в руках, на изготовленную тобой копию, то ведь никому от этого плохо не будет!

   Он оглушительно расхохотался, а Лиза произнесла:

   – Понимаю… Вы не только подставили этого человека, но и подсунули ему фальшивку. Ведь когда полиция рано или поздно выйдет на него и обнаружит «Мону Лизу»…

   Когда это произойдет, оригинал, тот самый, который она прижимала сейчас к груди, давно будет у какого-то бесчестного коллекционера, по заказу которого и была осуществлена эта кража.

   – Это нас уже не интересует, детка! – провозгласил Юрбен. – Но полиция поставила на уши весь Париж, я и мои друзья, конечно же, в центре внимания, сама понимаешь, почему. Так что пусть синьора проведет ночку у тебя – к тебе никто не заявится, это точно!

   Лиза возразила:

   – Если вскроется, кто сделал копию…

   Юрбен в дверях заявил:

   – Какую копию, детка? Ты что, делала какую-то копию?

   Лиза отрицательно качнула головой, а Юрбен хохотнул:

   – То-то и оно! Никто ничего доказать не сможет! И, вообще, твоя копия ведь неотличима от оригинала! Не исключено, что идиоты-полицейские, отыскав ее у этого дурака, который беспрепятственно вынес ее из Лувра, решат, что отыскали синьору! И дело с концом!

   Задумано было бессовестно, но, надо отдать этому должное, элегантно. Ведь, в самом деле, похититель, похоже, был слепым орудием в руках бандитов, о чем сам не подозревал, и он уверен, что является обладателем подлинника, который, однако, уже заменен на копию. И если ее найдут – копию, которую все, в том числе похититель, считали подлинником, то что будет тогда?

   Неужели вернут в Лувр, ничуть не сомневаясь, что это – «Мона Лиза» кисти Леонардо?

   А подлинник ведь находится в ее руках – и от осознания этого Лиза пришла в ужас.

   – Храни ее хорошенько, завтра днем или под вечер ее заберут. И учти, если с ней что-то произойдет… – Юрбен достал из кармана складной нож. – И без глупостей, детка. Никуда от нас ты все равно не убежишь, кроме того, у тебя ведь имеется старый сумасшедший папочка!

   Высказав эту недвусмысленную угрозу, Юрбен послал Лизе воздушный поцелуй и был таков, оставив ее один на один с «Моной Лизой».

   * * *

   Закрыв за ним дверь на засов, девушка отнесла «Мону Лизу» в мастерскую и, чувствуя небывалое волнение, поставила пакет на мольберт, а затем стала осторожно снимать слои бумаги и опутывавшие ее веревки.

   Наконец на мольберте перед ней возникла она. Да, сомнений быть не могло: это «Мона Лиза», каждый штрих которой, каждую трещинку она за долгие дни подготовки к производству копии изучила самым внимательным образом.

   И теперь похищенная из Лувра синьора находилась в ее мастерской, но всего на ночь. Взяв стул, Лиза, облокотившись на спинку, уселась около мольберта и, забыв обо всем, смотрела и смотрела на «Мону Лизу».

   * * *

   …Она сама не заметила, как наступило утро. И вспомнила, что к ней должна пожаловать богатая чета, заказавшая модный двойной портрет.

   Лиза отнесла «Мону Лизу» в кладовку, где, извинившись перед пожилой итальянской синьорой, поставила ее лицом к стене.

   Клиенты, позируя Лизе, изливали на нее потоки информации:

   – Подумать только, какое полное событий лето! Сначала убийство Клода Моргенштерна в Париже, потом смерть его жены, которая его и убила! Мы его не знали, потому что он был птицей слишком высокого полета…

   Лиза, стоявшая перед мольбертом и нехотя водившая кистью, думала: если бы она сказала этим почтенным заказчикам, что сама не только отлично знала Клода и занималась с ним любовью в этой самой комнате, более того, на том самом диване, где сейчас восседала супруга парижского буржуа, то они наверняка бы упали в обморок.

   Дама добавила:

   – А несчастный малыш, которого, кстати, прибывшая бабка, по слухам, назвала в честь погибшего сына, Клодом, теперь самый богатый младенец Франции! О, это так волнующе!

   Лиза подумала, что не для матери Клода и уж точно не для самого Клода и его жены, ныне, впрочем, покойных. Господи, и почему она вынуждена выслушивать болтовню этих мещан? Лучше бы она провела те несколько часов, что ей остались, в компании с «Моной Лизой». Ведь просто сидеть напротив нее и любоваться – это ли не счастье!

   В особенности если учесть, что счастье из ее жизни ушло окончательно и бесповоротно.

   Гости же продолжали щебетать:

   – А теперь похищение этой картины из Лувра. Как она называется? «Луиза Моно»?

   – «Мона Лиза», – поправила сухо Лиза, – хотя итальянцы предпочитают называть ее «Джокондой».

   – Ах, ну да! Ее ведь какой-то итальянец и нарисовал! Поэтому не сомневаюсь, что ее макаронники и стырили! У них надо искать, у них! И, вообще, где она сейчас может находиться?

   Лизу так и подмывало дать ответ:

   «Она сейчас у меня. Хотите, покажу?»

   Но делать этого не стала, потому что чета буржуа тогда не только упала бы в обморок, а скончалась на месте от сердечного приступа.

   А еще больше смертей ей не требовалось.

   Наконец, чувствуя головную боль от постоянного журчания глупых фраз, Лиза досрочно завершила сеанс, заявив: все, что надо, она зафиксировала и портрет будет готов через месяц.

   – Побыстрее нельзя? А то у нас серебряная свадьба в сентябре, хотелось бы, чтобы к этому времени этот шедевр украшал нашу гостиную!

   Заверив, что постарается (хотя дала себе слово, что делать этого не будет), Лиза выпроводила назойливых гостей, а потом, достав из кладовки «Мону Лизу», снова принялась любоваться ею.

   Ничего для этого и не требовалось: просто сидеть рядом и молчать.

   * * *

   Раздался стук в дверь, и Лиза подскочила от ужаса: неужели полиция?

   Или, что хуже, Юрбен или кто-то из его дружков, которые пришли забрать синьору. Забрать ее навсегда, чтобы отдать какому-то богатому и лишенному всяческих моральных принципов коллекционеру.

   Однако это был всего лишь отец, который заявился к ней, чтобы сообщить о новых горестях, обрушившихся на семейство Сергея Апполинарьевича. Решением этих горестей были, как водится, деньги, за которыми отец к ней и пришел.

   Лиза в обычной ситуации этих денег не дала бы, потому что в последнее время не могла отделаться от ощущения, будто только и делает, что работает на семью Сергея Апполинарьевича, который, кажется, не терял еще видов на нее как на свою жену. Но сейчас она быстро отсчитала купюры и, вручив их отцу, сказала:

   – Папа, у меня срочный заказ, извини, но надо работать…

   Отец, забирая сверток с банкнотами, произнес:

   – Ах, Лизонька, эта новая служанка оказалась такой нерасторопной и дерзкой, так что я ее уволил. Сможешь найти новую – или лучше, как в былые времена, сама вести у меня хозяйство?

   Лиза вздохнула, то и дело посматривая на «Мону Лизу», которую она в этот раз никуда не относила, а оставила стоять на мольберте, только закрыв простыней.

   Знал бы отец, что он стоит всего в паре метров от самого гениального произведения в мире – и от самого, не исключено, дорогого. Что бы он тогда сделал? Наверняка бы потребовал пустить его на благо мировой революции.

   Но отец, слава богу, ни о чем таком не помышлял.

   – Папа, а ведь у нее куча младших братьев и сестер, которых она кормит и поит. Как ты мог так поступить? Чем ты тогда отличаешься от эксплуататорского класса кровопийцев-капиталистов?

   Отец зашумел, заявив, что для него, революционера-теоретика, крайне важно правильно и калорийно питаться и жить в чистоте, и Лиза, вдруг осознав, что он ничуть не лучше тех, кого должна была свергнуть задумываемая им мировая революция, а, не исключено, хуже, решительно выставила отца за дверь.

   А затем, сдернув простыню, зажмурилась от счастья.

   «Мона Лиза» была ее – и только ее! Но всего лишь на несколько часов…

   Потом заявится Юрбен или его дружки, и синьору придется им отдать. Она будет украшать какой-нибудь особняк, замок или палаццо бессовестного коллекционера, вероятно, висеть там в зале, куда будет иметь доступ только этот человек.

   Получается, «Мона Лиза» для человечества исчезнет, а будет существовать только для одного, отдельно взятого индивидуума?

   Потому что, если верить тому же Юрбену, тот несчастный, который вынес ее из Лувра (и получил теперь подделку), намеревался все же вернуть ее своей – и «Моны Лизы» – родине: Италии.

   А вот коллекционер желал только одного: иметь возможность любоваться ею в одиночестве, как в свое время Наполеон, повесивший ее в свою спальню в Тюильри.

   Хотя даже там он любовался на «Мону Лизу» не один…

   Лиза вздохнула и взглянула на часы. Уже начало второго, значит, в любой момент мог раздасться стук в дверь и…

   И «Мону Лизу» заберут, чтобы отдать ее новому хозяину, тому, который не даст никому взглянуть на нее.

   Но если так, то кто сказал, что этим новым хозяином должен стать этот самый анонимный коллекционер?

   А не, к примеру, она сама?

   * * *

   Решение пришло невероятно быстро. Лиза прошла в соседнюю комнату и отыскала среди множества набросков вторую копию «Моны Лизы», ту, что удалась не так, как первая, идеальная, попавшая теперь в руки к похитителю, и внимательно взглянула на нее.

   Ну да, ей-то, создавшей эту копию, видны огрехи и недочеты, но вряд ли они бросаются в глаза, например, тому же коллекционеру, который, как обычно водится в подобных случаях, в искусстве наверняка разбирается крайне слабо.

   И, заполучив картину, не будет сомневаться в том, что это оригинал.

   В то время как это будет копия, причем далеко не лучшая.

   Лиза, зайдя в кладовку, подняла серую бумагу, в которую была упакована «Мона Лиза», настоящая «Мона Лиза», и быстро завернула в нее свою работу. А затем, перевязав веревками, произнесла:

   – Что же, капиталист-кровопийца получит копию и будет уверен, что это оригинал. А вот оригинал останется у меня…

   Но что она с ним сделает? Если оставит себе, не вернув в Лувр, то чем она будет отличаться, собственно, от этого беспринципного коллекционера?

   Хотя бы тем, что сумеет оценить гениальность работы Леонардо, а также насладиться тем, что у нее подлинник, а у того – копия.

   Изготовленная ею копия.

   И все же это не ответ на вопрос, как поступить. Оставить оригинал себе – или вернуть Лувру?

   Или…

   Еще до того, как она успела прийти к какому-то окончательному выводу, раздался стук в дверь, и в этот раз Лиза не сомневалась: за синьорой пришли.

   Она не ошиблась – на пороге стоял Юрбен, а за его спиной еще несколько мрачного вида типов. Те, по-хозяйски пройдя в мастерскую Лизы, брякнулись на диван, а один из них протянул:

   – Баба-художник? Неплохо, совсем неплохо! Ты притащишь нам что-нибудь горло промочить?

   – Могу предложить кипяченую воду! – ответила Лиза. – Хотя, если месье желают, могу и сырую…

   Месье не желали. Развалившись на диване, они и не подозревали, что на стоявшем на небольшом отдалении мольберте, прикрытая простыней, находится «Мона Лиза». Та самая, ради которой они и пожаловали в мастерскую.

   Лиза вынесла пакет с поддельной картиной, вдруг испугавшись, что обман раскроется. И что тогда эти типы с ней сделают? Думать об этом не хотелось…

   Она заметила Юрбена, который крутился около прикрытого простыней мольберта.

   – Что это ты рисуешь, детка? Может, и меня изобразишь?

   Его рука дотронулась до простыни с явным желанием сдернуть ее, а его приятели на диване загоготали:

   – Давай тогда уж нас всех! Только голыми!

   Лиза выпустила из руки пакет с поддельной «Моной Лизой», которая, грохнувшись о дощатый пол, тотчас отвлекла внимание Юрбена от мольберта, на котором под простыней находился оригинал.

   Он, метнувшись к Лизе, завопил:

   – Дура безрукая, ты что делаешь?

   – Забирайте свое добро и выметайтесь отсюда! – заявила девушка. – И учтите, никогда более не хочу вас видеть, это понятно?

   Юрбен, схватив пакет с поддельной «Моной Лизой», процедил:

   – Мы уходим, так как делать тут все равно нечего. А синьора все равно уже сегодня вечером попадет в руки того, кто хочет ее заполучить. Ты же, детка, ни о чем не знаешь!

   Ее окружили приятели Юрбена, один из которых поднес к ее шее нож.

   – Будешь держать язык за зубами, потому что если вякнешь, то лишишься этого самого языка. И ты, и твой сумасшедший русский папочка!

   Расхохотавшись, типы удалились, причем один из них не преминул погладить Лизу по груди. Та дала ему пощечину, и тип тотчас ощетинился, угрожая ей ножом:

   – Хочешь, чтобы я применил силу? Я ведь могу ночью вернуться…

   – Возвращайся, – пожала плечами Лиза. – У меня имеются два револьвера, топор и скалка. Что выберешь, милый?

   Под гогот дружков тип ретировался, а Юрбен с порога крикнул:

   – Если все выгорит, то станем твоими регулярными клиентами, крошка!

   – Если хотите, чтобы я обо всем забыла, то и сами забудьте дорогу сюда. А теперь убирайтесь прочь, месье!

   * * *

   …Когда те наконец удалились, Лиза, заперев за ними дверь на засов, долго проветривала комнату, а потом, опустив занавес, сняла с мольберта простыню.

   – Синьора, что же мне с вами делать? – произнесла задумчиво девушка. – Я могу немедленно вернуть вас в Лувр, хотя бы анонимно, но тогда бандиты поймут, что я их обманула.

   А к их угрозам Лиза относилась очень даже серьезно.

   – Значит, синьора, мы просто подождем. Вернуть вас в Лувр я смогу в любое время, когда все уляжется. А пока что вы будете обитать у меня, ведь вы не против?

   И она повесила «Мону Лизу» у себя в спальне, за шкафом.

   * * *

   То, что беременна, Лиза поняла не сразу, а когда врач, которого она навестила по причине продолжающегося недомогания, высказал это предположение, окаменела.

   Отцом ребенка, которого она, выходит, носила под сердцем, мог быть только один человек, единственный мужчина в ее жизни – Клод.

   Возвращаясь после визита к врачу домой вдоль набережной Сены, Лиза вдруг поняла: вероятно, это прощальный подарок Клода, который теперь мертв.

   Она бы могла заявиться к его матери, потребовать части огромного наследства для своего отпрыска, затеять сенсационный судебный процесс, действительно получить очень много денег, но она сразу отмела эту возможность.

   Ребенок будет ее – и только ее. Почти что как «Мона Лиза».

   Отец, которому она сообщила, что он станет дедом, сразу же воскликнул:

   – Лизонька, Сергей Апполинарьевич будет в восторге, если сумеет стать отцом этого малыша, хотя бы на бумаге. Ты должна все-таки думать о приличиях.

   – Папа, я думала, что в прекрасном революционном будущем институт брака отменят и будет царить свободная любовь. Ведь об этом ты писал в своем последнем труде?

   Отец, быть может, об этом и писал, однако отнюдь не считал, что подобного образа жизни должна придерживаться его собственная дочь.

   – После всемирной пролетарской революции, Лизонька, да, но никак не до! И, вообще, если ты, не будучи замужем, родишь, это может повлиять на круг твоих клиентов, это же все такие респектабельные люди! А если ты потеряешь заказы, то на что мы будем жить? Более того, на что будет жить бедный Сергей Апполинарьевич?

   Действительно, на что?

   – Папа, мы-то с тобой перебьемся. Тебе на бразильский кофе с круассанами и пармскую ветчину, обещаю, всегда хватит. А что касается Сергея Апполинарьевича… Возможность того, чтобы его сестры все же пошли работать, не рассматривается?

   Отец запричитал, объясняя в тысячный раз, почему сестры Сергея Апполинарьевича не могут трудиться, а Лиза сказала:

   – Замуж ни за кого я выходить не буду. Думаю, никого из моих клиентов это не отпугнет, все же они привыкли к эскападам представителей богемы, более того, даже ожидают их, а если и отпугнет, то так тому и быть. Тем более я не собираюсь давать в газете объявление, что стала матерью. А вот ты готов стать дедом?

   Отец, поморщившись, заявил:

   – Ребенок будет кричать, не давать спать, требовать есть, загаживать все вокруг, рвать мои рукописи, сводить меня с ума, отвлекая от великого дела всемирной пролетарской революции…

   Обняв отца, Лиза сказала:

   – Да, дети, они такие, папа. Думаю, даже в прекрасном революционном будущем они не будут вести себя иначе.

   – Лизонька, там из них будут воспитывать настоящих коммунистов с рождения…

   Поцеловав отца в лысину, Лиза сказала:

   – Но даже в таком случае дети будут кричать, требовать есть и не давать спать. Так ты готов стать дедом, папа?

   Отец, вздохнув, произнес:

   – Пока у меня будет бразильский кофе с круассанами и ребенок не будет мешать мне работать, я, так и быть, согласен…

   * * *

   Ребенок появился на свет в самом конце февраля следующего года. Отец, к тому времени все же нашедший прелесть в роли деда, не сомневался в том, что родится мальчик. И даже выбирал ему подходящее имя.

   – Это должно быть что-то революционное, Лизонька! Быть может, из Древнего Рима? Например, Спартак! Или Гракх!

   Лиза же знала, что назовет сына Клодом.

   Роды были тяжелые, едва не закончившиеся трагедией для нее. Однако когда она наконец взяла на руки красное, сморщенное существо, которое было ее ребенком, то услышала голос повитухи:

   – У вас девочка, мадам! Причем на редкость крепенькая и красивая – вся в мать!

   Девочку назвали Клодетт.

   * * *

   Лиза сама не понимала, как у нее все получается: и заботиться о дочке, и одновременно работать. Ближе к лету они переехали в новую мастерскую, побольше и светлее.

   Они все – в том числе и «Мона Лиза», которая висела теперь в детской. На картину никто не обращал внимания, считая ее копией. А Лиза не собиралась говорить правду.

   Отец оказался великолепным дедом, на время даже забросив написание своего, как он заявлял, самого важного философского труда. Хотя каждый труд, над которым он работал, был самым важным.

   К Лизе повадился ходить Сергей Апполинарьевич, который, кажется, на самом деле влюбился в нее и даже сделал предложение, причем не одно, а целых три, на каждое из которых она ответила отказом.

   Теперь, после смерти матери, ему требовалась опора в жизни и твердая женская рука. Лиза же была счастлива и не считала, что ее жизнь должна меняться.

   У нее была дочка, работа, благополучие. И «Мона Лиза» – ее «Мона Лиза», которую все принимали за копию.

   И ей не требовался никакой Сергей Апполинарьевич.

   * * *

   Зато его незамужние сестры, младшая и старшая, уделяли Клодетт почти все свободное время, души в ней не чая. Девочка привязалась к этим двум особам, считая их своими тетками, и Лиза, вначале скептически относившаяся к этому общению, со временем поняла: пусть она и не вышла замуж за Сергея Апполинарьевича, его сестры стали для ее дочки близкими людьми.

   Более того, сестры трепетали перед Лизой, восторгаясь тем, что у нее была работа, более того, работа творческая и приносившая деньги, на которые они и жили. И Лиза, раньше постоянно намекавшая отцу, что сестры Сергея Апполинарьевича тоже могут найти себе какое-то занятие, поняла, что они его нашли: стали тетушками ее Клодетт.

   * * *

   Та же росла не по дням, а по часам. Отец твердил, что она пошла в его покойницу жену, а Лиза не сомневалась: в Клода. Те же русые волосы, тот же цвет глаз, тот же взгляд – и тот же далеко не самый простой характер.

   Время от времени Лиза узнавала от клиентов о судьбе сына Клода: он был привезен бабкой в Париж, где та рьяно занялась воспитанием внука, разом лишившегося обоих родителей и став наследником огромного состояния.

   Никаких укоров совести Лиза не испытывала: мать Клода ни за что бы не одобрила их мезальянс, а если так, то незачем ей и знать, что у нее помимо внука есть еще и внучка.

   Клодетт была внучкой ее отца – и никого более. Так же, как и «Мона Лиза», девочка принадлежала ей – и только ей!

   * * *

   А летом 1913 года наконец разнеслась сенсационная весть: «Мону Лизу» обнаружили во Флоренции, в чемодане под кроватью итальянского рабочего, который вынес ее двумя годами ранее из Лувра.

   Читая об этом в газетах, Лиза не сомневалась: та картина, которая сначала с триумфом была провезена по Италии, а потом, сопровождаемая газетной истерией, уже в январе нового, 1914-го, года вернулась во Францию и заняла почетное место в Лувре, теперь уже в отдельном зале, была подделкой.

   Изготовленной ею подделкой.

   * * *

   Сестры Сергея Апполинарьевича, взбудораженные вестью о возвращении «Моны Лизы» в Лувр, пожелали посмотреть на нее. Лиза знала, что могла бы указать им на «Мону Лизу» в детской Клодетт и сказать, что это и есть подлинник, но не стала так делать.

   Вместо этого они всем семейством, с юной Клодетт и даже с дедом, отправились в Лувр, чтобы взглянуть на самую известную картину в мире.

   Пробиться в зал, где висела «Мона Лиза», было сложно. Когда они наконец подошли к ней, Лиза испытала чувство удовлетворения.

   Да, это была, вне всякого сомнения, ее копия: она сразу же узнала свою работу. Как странно и смешно, что все вокруг не могли понять, что это не оригинал, а подделка. Выходит, даже эксперты Лувра попались на эту уловку. Видимо, подделка была такая высококлассная – или…

   Или, эксперты, установив, что в их руках все же оказалась именно подделка, а не оригинал, и понимая, что это грозит серьезным международным скандалом, не исключено, с драматическими дипломатическими последствиями, в особенности после триумфального возвращения «синьоры» из Италии и судебного процесса над рабочим, вынесшим ее из Лувра и получившим небольшой срок, чем ужасно гордился, приняли решение презентовать публике копию, заставив всех поверить, что это подлинник.

   Все равно, похоже, миру неважно, что висит в Лувре: оригинал или копия. «Мона Лиза» давно перестала быть просто картиной – она стала мифом.

   * * *

   …В Лувре Лиза столкнулась с Гертрудой, которая была в сопровождении своей свиты (Пабло к ней уже не принадлежал – у него давно появилась своя собственная). Заметив малышку Клодетт, та сказала:

   – Ах, какая прелестная девочка! Кого же она мне неуловимо напоминает?..

   Лиза быстро ответила:

   – Кого бы ни напоминала, все это осталось в прошлом. В далеком прошлом…

   Понимающе кивнув, Гертруда заметила:

   – Что же, это мудрое решение. Ты, крошка, нашла свою дорогу в жизни. В отличие от всех этих обалдуев…

   Она кивнула в сторону своей свиты – пестрой, шумной, эксцентричной.

   – И ты довольна тем, что имеешь? – спросила Гертруда.

   Лиза подумала о том, что у нее, собственно, имеется все, что ей требовалось: отец, ставший чудным дедом, дочка, любимица двух теток, пусть и не родных, даже вечный ухажер Сергей Апполинарьевич, не терявший надежды сделать четвертое предложение руки и сердца и получить согласие.

   И «Мона Лиза» – ее «Мона Лиза»!

   – Вы тоже смотрели на итальянскую синьору? – произнесла Гертруда. – Я не большая любительница всех этих древних вещей, по мне – будущее за ними и их работами…

   Она кивнула на свою свиту.

   – Не всех, конечно, но некоторых – точно. Среди них ведь тоже имеются современные леонардо. Повторюсь, я не любительница и не эксперт по Ренессансу, но сдается мне, что итальянская синьора выглядит после возвращения как-то иначе…

   Сердце у Лизы провалилось куда-то в тартарары. Как может быть, что Гертруда, экспертом в живописи не являвшаяся, заметила, что в Лувре теперь висит подделка? О чем она не подозревала, так это о том, что беседует с той, которая эту подделку и сотворила. Или подозревает – для этого и завела весь этот разговор?

   Лиза молчала, и Гертруда со смехом продолжила:

   – Думаю, просто итальянский отпуск пошел синьоре на пользу! Еще бы, ведь она без малого четыре столетия провела взаперти!

   Она рассмеялась, улыбнулась и Лиза. Так это была обыкновенная шутка и невинное замечание – или все же намек?

   – Значит, у тебя все в порядке, крошка? – спросила на прощание Гертруда, и Лиза просто ответила:

   – Думаю, что да!

   Нет, она не думала, а знала.

   – Это хорошо, это очень хорошо. Но разреши дать тебе совет – когда считаешь, что ты на вершине счастья, начинается стремительное падение. Так что будь осторожна!

   И удалилась вместе со свитой, оставив Лизу в недоумении: это было предупреждение и своего рода сигнал, что Гертруда в курсе роли Лизы в афере с похищением? И, более того, в отношении того, что в Лувре висит ее копия?

   * * *

   Год 1914-й, начавшийся с триумфального возвращения Великой Итальянки в Лувр, принес много перемен. Первая половина была фантастична: у Лизы появились новые клиенты, причем весьма состоятельные. Вторая же ужасна: после начала войны почти все они отменили заказы.

   Лиза в течение долгих недель долго думала над словами Гертруды. Она была счастлива и не скрывала, что наслаждается жизнью.

   Если бы только не проблема с «Моной Лизой».

   Лиза знала, что не имеет права держать подлинник у себя – но, словно околдованная им, не могла вернуть. Да если и вернуть, то куда – в Лувр? Но не исключено, его эксперт в курсе, что в отдельном зале у них висит подделка, так зачем тогда возвращать?

   Да и «Мона Лиза» так хорошо вписалась в интерьер детской Клодетт, что не хотелось ничего предпринимать. Все были уверены, что это копия, нарисованная самой Лизой, и никто и не догадывался: на самом деле копия висит в Лувре, а также в обиталище безымянного коллекционера, потиравшего руки и не сомневавшегося, что теперь-то его приобретение в абсолютной безопасности.

   Никто не догадывался?

   Лиза склонялась все же вернуть «Мону Лизу» в Лувр – пусть тогда и разбираются, что к чему. Не исключено, что будет полицейское расследование и выйдут на нее. Но, вероятнее всего, никакого расследования, которое только может выставить Лувр, да и весь французский аппарат, в дурном свете, не будет, и эксперты музея, установив, что кто-то вернул им подлинник, просто вывесят его в зале, изъяв копию – и никто ничего не заметит.

   Никто не заметит?

   Лиза приняла решение, что так и сделает, и сделала бы, если бы во время предрождественской, уже военной, суеты на столкнулась в лавке на Елисейских Полях с Юрбеном.

   * * *

   …Тот сам окликнул ее, и когда Лиза, сначала не узнав его (он переменился – глубокий красный шрам пересекал его щеку, а вместо зализанных черных волос остался только голый череп), повернулась и поняла, с кем имеет дело, то инстинктивно загородила собой Клодетт, которая, увлеченно грызя большой рубиново-красный леденец, казалось, не замечала ничего вокруг.

   – Крошка, а у тебя ведь дочка! – произнес Юрбен, пялясь на девочку. – Какая, однако, симпатичная… Дай-ка дядя тебя погладит…

   Встав между Клодетт и Юрбеном, Лиза сурово сказала:

   – Думаю, нам не о чем говорить!

   Тот, усмехнувшись, заявил:

   – Может, и нет, а может, и есть. Я бы на твоем месте, крошка, не был столь категоричен. Ты ведь помнишь то дельце, в котором ты нам так помогла?

   Как она могла забыть!

   – Оно ведь выгорело, во что я сам не верил! И знаешь, что самое интересное – я ведь был в Лувре после…

   Лиза перебила его:

   – Я поняла.

   – Нет, крошка, ты не поняла. Я был в Лувре и видел всех этих людишек, не только туристов, но и маститых экспертов, которые, стоя перед итальянской синьорой и пуская от счастья слюни, не сомневались в том, что взирают на вернувшийся подлинник. В то время, крошка, как там висит копия!

   И, понизив голос, он добавил:

   – Сделанная тобой, крошка, копия!

   Вокруг них сновали люди, царила суета, а Лиза вдруг подумала, что если Юрбен достанет складной нож и пырнет ее в сердце, а потом вразвалочку неспешно уйдет, то ведь никто и не заметит, решив, что даме от духоты стало плохо.

   – Думаю, настало время нам распрощаться – раз и навсегда! – отчеканила Лиза, а Юрбен продолжил:

   – Ну, это как посмотреть, крошка. Понимаешь, ведь тот коллекционер, который получил подлинник, безмерно счастлив. И готов заплатить за другие интересующие его работы. А он очень, очень богат!

   Не за подлинник, а за копию, причем копию похуже.

   – И так вышло, что теперь в курсе того, что произошло, только три человека, потому как других уже на белом свете нет: коллекционер, я да ты, крошка!

   – Мамочка, – подала голос Клодетт. – А почему у дяди такое лицо?

   Юрбен, расхохотавшись, взял с прилавка и протянул Клодетт большое сахарное яблоко, и девочка послушно взяла его.

   – Дядю тоже пытались убить плохие люди, но они сами свернули ласты, а дядя вот жив…

   Закрывая дочке уши руками, Лиза гневно заметила:

   – Нам не о чем с тобой говорить!

   – А я вот думаю, крошка, есть. Потому что если все, кто причастен к афере, умерли, то она никогда не раскроется. Коллекционер никому ничего не скажет, я никому ничего не скажу, ни ты никому ничего не скажешь, не так ли? Я ведь уже говорил, какая прелестная у тебя дочурка?

   – Говорил! – почти крикнула Лиза, и Юрбен заметил с циничной улыбкой:

   – Ну, не надо вопить и привлекать к себе внимание полицейских, детка. Вот что я придумал: нам ведь для того, чтобы делать большие деньги, никто больше и не требуется. Коллекционер будет делать заказ, ты – копию, а я же заботиться о том, чтобы оригинал в музее был заменен на изготовленную тобой подделку. Это же беспроигрышный вариант! Ну что, по рукам, крошка?

   Он протянул Лизе правую руку, и та заметила, что на ней не хватает большого пальца.

   Лиза и не думала пожимать ее, и тогда Юрбен подал свою длань Клодетт.

   – Ну, дядя же угостил тебя сладостью? Так дай за это дяде свою ручку!

   Клодетт протянула ручку, и Юрбен дотронулся до ее крошечных пальчиков, и Лиза, отталкивая мужчину, закричала:

   – Убирайся прочь!

   Она выбежала из магазина, но до Лизы донесся торжествующий голос Юрбена:

   – Мы еще увидимся, крошка…

   * * *

   Они и увиделись – уже на следующий день. Лиза как раз выпроваживала очередного клиента, как на пороге возник ухмыляющийся Юрбен, державший в руках плетеную корзину, из которой выглядывало горлышко бутылки шампанского.

   – Месье, добрый день! Ах, вы уходите, какая, однако, жалость. А я вот прихожу…

   Еще до того, как Лиза успела захлопнуть дверь, он поставил на порог ногу в лакированном ботинке.

   – Вот, небольшой рождественский презент, крошка. Думаю, нам надо поговорить…

   – Нам не о чем говорить! – отрезала Лиза, но тут к двери подбежала Клодетт, которая, увидев знакомого дядю, засмеялась.

   Юрбен, запуская руку в корзину, произнес:

   – Смотри, что дядя тебе принес! Тебе ведь нравится?

   Схватив плюшевого медвежонка, Клодетт засверкала глазами от счастья.

   – Ты ведь хочешь, чтобы дядя остался? А то мама его выгоняет. Скажи маме, чтобы дядя остался!

   И Клодетт заканючила:

   – Мамочка, пусть дядя останется!

   Лизе не оставалось ничего иного, как впустить Юрбена в дом. Пройдя в мастерскую, он плюхнулся на диван (нет, уже не тот, на котором Лиза и Клод когда-то любили друг друга, от того она избавилась при переезде) и заявил:

   – Дела у тебя, по всей видимости, идут очень даже хорошо!

   – Пожаловаться не могу, – ответила Лиза, стоя посреди мастерской, в упор смотря на Юрбена и не ставя его в известность, что недавно почти все клиенты из-за войны отменили заказы. Этот человек пришел, чтобы разрушить ее жизнь – да, об этом и вела речь Гертруда.

   Незваный гость, посверкивая золотым зубом, заявил:

   – И ведь все в одночасье может разрушиться, если власти узнают о твоей, детка, роли в той афере…

   Лиза, доверив Клодетт младшей сестре Сергея Апполинарьевича, исполнявшей роль гувернантки, отправила их в детскую (там, где висел подлинник «Моны Лизы»), закрыла дверь в мастерскую, закуривая, сказала:

   – Но тогда и о твоей тоже. Потому что я расскажу все, что знаю!

   Юрбен, злобно расхохотавшись, произнес:

   – Да, ты далеко не та наивная девочка, какой была раньше!

   Пуская дым в сторону Юрбена, Лиза ответила:

   – Но и ты далеко не тот невинный мальчик, который летом в коротких штанишках ловил стрекоз.

   Гость, взглянув на нее, заметил:

   – Да, стрекоз я ловил, а потом давил камнем. Мне такое всегда нравилось. Знаешь, как смачно они хрустят! Ну что же, перейдем к деловым вопросам!

   И он стал излагать ей свое видение их сотрудничества. Лиза, стоя перед диваном, где развалился Юрбен, и продолжая курить, слушала его разглагольствования о том, как она будет рисовать копии подлинников, которые должны перекочевать к богатому коллекционеру, и сколько ей за это будет платить босс Юрбен.

   Похоже, это и есть то падение, о котором вела речь Гертруда. Но как-то слишком быстро оно наступило.

   Впрочем, Лиза знала: нет, не быстро.

   Этот тип будет наживаться на ней, и у нее не останется иной возможности, кроме как выполнять его приказания. Рано или поздно наступит конец – Юрбен причинит вред и ей, и, что самое ужасное, ее семье.

   Дочке, отцу, сестрам Сергея Апполинарьевича, которые уже стали частью ее семьи.

   И все из-за «Моны Лизы», которая висела в детской Клодетт.

   – Ты меня поняла? – раздался голос Юрбена, и Лиза, медленно кивнув, ответила:

   – Да, поняла.

   Она и в самом деле поняла: вырваться из этого дьявольского круга она уже никогда не сможет. А если и вырвется, то с большими потерями – и весь ее уютный мирок, который она создавала все это время, окажется разрушенным.

   А что потом? Потом уже ничего не будет – ровным счетом ничего…

   – Ну и отлично, что поняла, детка. А то я уже думал, что ты начнешь кочевряжиться. Не забывай, у тебя ведь такая прелестная дочурка…

   – Ты уже говорил, – произнесла Лиза, а Юрбен, похлопав по дивану рядом с собой, захохотал:

   – Надо – так еще скажу, крошка! Садись лучше рядом со мной, думаю, теперь, когда мы будем работать рука об руку, нам лучше поближе познакомиться.

   Докуривая сигарету, Лиза поняла: да, если она согласится – а не согласиться она не может, – то сама разрушит свой мир. А если нет, его разрушит Юрбен.

   А вот что будет, если Юрбен вдруг умрет? Прямо здесь и сейчас?

   Тогда все останется так, как было.

   Так, как было?

   Да, прямо здесь и сейчас, потому что иной возможности не представится. Он ведь сам сказал, что, кроме коллекционера и ее самой, никто о краже не знает. Коллекционер будет молчать и уж точно не станет донимать ее, если он вообще в курсе, кто изготовил подделку.

   Значит, вся проблема только в нем – в Юрбене, который, раскорячившись, полулежал перед ней на диване.

   – Можешь, отошлешь свою дочку с гувернанткой на прогулку? – произнес он масленым голосом. – А мы тут займемся кое-чем интересным…

   – Отличная идея, – похвалила Лиза. – Сейчас же так и сделаю. А потом вернусь к тебе.

   Вернусь и убью.

   * * *

   Отослав сестру Сергея Апполинарьевича вместе с Клодетт на прогулку и велев пройтись по рождественским базарам и не возвращаться раньше чем через три часа, Лиза зашла на кухню и, вцепившись руками в стол, поняла: она только что приняла решение убить человека.

   Получается, во всем виновата «Мона Лиза», та самая, которая висит в детской над кроваткой дочери и разбросанными по ковру игрушками.

   Нет, не «Мона Лиза», а она сама. Ведь все могло бы быть иначе. Если бы она не приняла решение заменить оригинал подделкой…

   То ничего бы от этого не изменилось – Юрбен все равно бы развалился сейчас на ее диване и, ожидая сначала плотских утех, потом намеревался превратиться в ее хозяина.

   А у нее хозяев не было – она сама себе хозяйка. Себе, своей профессии, своей дочери – и своей жизни.

   Но как же ликвидировать Юрбена? В убийствах Лиза не разбиралась, зато в человеческой анатомии – да, и, кроме того, любила почитывать на досуге криминальные романы.

   Вообще-то в подобном случае пригодился бы смертельный яд, которым бы она напоила Юрбена, добавив оный в шампанское.

   Только ядов она в мастерской не держала, хотя некоторые из красок и содержали токсичные вещества – но сколько же надо было их выпить, чтобы окочуриться?

   К тому же не хотелось никаких побочных последствий неудачного или даже удачного отравления – и кто, вообще, мог гарантировать, что яд подействует?

   Взгляд Лизы упал на сверкавшие на кухонном столе, до блеска вычищенные ножи для разделки мяса. Не устраивать же, в самом деле, бойню с фонтаном крови…

   А кто сказал, что надо устроить бойню? На ум Лизе пришли слова лектора художественных курсов, которые она когда-то посещала. Ведя речь о человеческом организме и о том, насколько важно художнику передать все его точные пропорции, он упомянул и то, как наиболее эффективно можно разделаться с нелюбимым супругом.

   Ну, или шантажистом, который на полном серьезе намеревался стать ее хозяином.

   Лиза вернулась в мастерскую, где Юрбен, уже сняв пальто, вызывающе смотрел на нее, поигрывая сложенным ножом.

   – Ну, иди сюда, крошка! Я же знаю, какая ты горячая! Мужа у тебя нет, любовника тоже. А я ведь очень страстный любовник…

   – Неужели? – спросила Лиза, приближаясь к Юрбену: слова лектора стучали у нее в висках.

   Юрбен, неверно интерпретировав ее реплику, осклабился:

   – Не веришь? Ну что же, давай проверим! Ты ведь девчонку с гувернанткой отослала? Отлично! Ну что же, раздевайся, крошка…

   Вместо этого Лиза, вплотную подойдя к мужчине, сказала:

   – Думаю, они тебя обманывали!

   И бросилась Юрбену на шею, который, не чувствуя подвоха, блаженно заметил:

   – Ну ты и прыткая, крошка, даже не стянула платье! А кого ты имеешь в виду? Гррыыы…

   Он затрясся после того, как Лиза вонзила нож в затылок, нащупав, как и учил тогда лектор, промежуток между нужными позвонками.

   Всадив нож до упора и отпрянув от Юрбена, который повалился с дивана на колени и потом, издав гортанный звук, беззвучно съехал на пол и замер, Лиза произнесла:

   – Твоих любовниц имею в виду. Это они тебя обманывали!

   Но Юрбен уже не слышал ее, потому что был мертв. Объяснения лектора спасли ей жизнь, забрав ее у другого человека.

   У Юрбена.

   * * *

   Крови было на удивление мало, только из раны выступило совсем немного, на пол даже ничего не попало. Лиза, некоторое время наблюдая за Юрбеном и все ожидая, что он вдруг воспрянет к жизни и, с ножом в затылке, бросится на нее, вдруг очнулась и поняла, что надо действовать.

   Склонившись над Юрбеном, она попыталась нащупать пульс сначала на теплой еще руке, затем на шее – безрезультатно. Тот, кто намеревался разрушить ее жизнь, сделавшись ее хозяином, скончался.

   Был убит ею.

   Или «Моной Лизой»?

   Отыскав в кладовке большие пустые мешки из-под овощей, Лиза не без труда запихнула в них Юрбена. А потом осторожно вытянула из раны нож: кровь не полилась, так как уже свернулась.

   Требовалось избавиться от тела, а Юрбен хоть и был невысоким и хлипким, однако в роли покойника доставлял большие неудобства. Лиза оттащила его тело на кухню, держа мертвеца за ноги, а потом отправилась в палисадник, в пристройку около дома, твердо помня, что там имелась садовая тачка…

   * * *

   …Когда сестра Сергея Апполинарьевича с уставшей, раскрасневшейся Клодетт вернулись домой, Лиза встретила их горячим вкусным ужином.

   Девочка, явно получившая слишком большую дозу впечатлений, быстро поела и, зевая, встала из-за стола.

   – Мамочка, а дядя к нам снова придет? – спросила она внезапно, и Лиза, едва не уронив сковородку, ответила:

   – Нет, дядя к нам больше никогда не придет!

   Потирая глаза, девочка протянула:

   – А почему? Дядя такой хороший и веселый! И очень-очень добрый…

   Не говорить же дочери, что дядя, чье упакованное в два мешка из-под картошки тело лежало в пристройке в палисаднике, на самом деле был очень-очень плохим?

   Отослав сестру Сергея Апполинарьевича к себе домой, хотя та непременно хотела остаться, Лиза пошла укладывать Клодетт спать. Та, девочка послушная, уже лежала в своей кроватке.

   Обнимая Лизу, она пробормотала:

   – Мамочка, а дядя все-таки к нам снова придет!

   Лиза вздрогнула, отпрянув от дочки.

   – С чего ты взяла? – спросила она, и тогда Клодетт протянула ей складной нож Юрбена.

   – Он за диваном лежал, мамочка. Дядя его потерял, значит, он должен за ним вернуться…

   Забрав у Клодетт нож, который она просмотрела, Лиза поцеловала дочку в лоб и сказала:

   – Хочешь, я расскажу тебе сказку? В далеком-далеком королевстве жила принцесса по имени Клодетт…

   – Ее звали так же, как и меня? – произнесла еле слышно девочка, а Лиза, перебирая волосы дочки, ответила:

   – Да, как тебя. И была у принцессы крестная – добрая волшебница…

   Она посмотрела на «Мону Лизу», со своей вечной улыбкой взиравшую на них со стены.

   – И вот однажды сгустились над королевством черные тучи, потому что злой волшебник решил…

   Посмотрев на дочку, Лиза поняла, что она спит.

   Лиза, все еще не отводя взора от «Моны Лизы», произнесла:

   – Ты принесла смерть, хотя я уверена, что не хотела этого. Выходит, ты женщина весьма опасная!

   «Мона Лиза» взирала на нее со своей таинственной улыбкой.

   – Я знаю, что держать тебя дома глупо, неразумно, опасно. Надо найти какой-то выход! Какой-то новый для тебя тайник!

   «Мона Лиза», продолжая улыбаться, как, впрочем, и последние четыре сотни лет, казалось, была согласна с этим предложением.

   Или, наоборот, выступала против?

   Да, надо было что-то предпринять, обезопасить и «Мону Лизу» – и, что важнее, Клодетт, которая мирно спала в своей кроватке.

   – Обещаю, я что-нибудь придумаю! Причем такое, что тебе это понравится – я обещаю! Ведь дама ты не только опасная, но и бедовая, правда?

   «Мона Лиза» отвечала ей своей легендарной улыбкой.

   Лиза знала: требовалось что-то предпринять. Однако так не хотелось расставаться с «Моной Лизой» – ее и только ее «Моной Лизой»!

   Но кто ей дороже – картина или дочь?

   Лиза, поцеловав спящую Клодетт и накрыв ее одеялом, осторожно вышла из комнаты и прикрыла дверь.

   А затем, той же ночью, избавилась от тела Юрбена, отвезя его на тачке к протекавшей вблизи Сене и выбросив его в воду: морозы еще не грянули, однако ожидались со дня на день.

   Вернувшись к себе, Лиза долго плакала на кухне. Придя в себя, она стала думать над тем, как поступить с «Моной Лизой».

   * * *

   …Год 1915-й похоронил всеобщую эйфорию по поводу скорой победы: война, превратившись в мясорубку, зарылась в бесчисленные окопы.

   Некоторые все же уповали на то, что после неизбежной, хоть и отдаленной победы сил Антанты над германским кайзером и его союзниками все вернется на круги своя.

   А вот отец Лизы не разделял победных настроений и твердил:

   – Большая война – это пролог к всемирной пролетарской революции! Все точно так, как я предсказывал в своих трудах! Лизонька, готовься, скоро мы вернемся в Россию!

   Когда заказы, и без того ставшие скудными, иссякли вовсе, Лиза, вспомнив былое, переключилась на изготовление открыток с патриотическими мотивами. Денег стало гораздо меньше, царил дефицит, цены взлетели, и отцу пришлось отказаться от бразильского кофе с круассанами.

   И даже от пармской ветчины.

   * * *

   …С каждым последующим военным месяцем жить становилось сложнее, чем в предыдущий. И единственное, что радовало Лизу, – Клодетт росла красивой, сообразительной, умной девочкой.

   «Мона Лиза» к тому времени уже исчезла из детской комнаты – Клодетт сначала спрашивала, куда делась «тетя с улыбкой», а потом перестала.

   Лиза знала: тот вариант, который она выбрала, был далеко не идеален. Но что в жизни идеально? По крайней мере, «Мона Лиза» не сможет больше принести им несчастье – и в то же время только она одна знала, где та была спрятана.

   * * *

   И вот в году 1917-м все то, что подспудно тлело, вырвалось наконец наружу. Отец, задыхаясь, прибежал к Лизе в мастерскую, которая давно из художественной превратилась в мануфактуру по производству открыток.

   Потрясая газетой и падая на стул, он только и выдохнул:

   – Дождались-таки! Царь отрекся! В России революция!

   Лиза, которую политические дела занимали мало, иронично заметила:

   – Папа, но ты сам еще на прошлой неделе заявлял, что революцию в России не удастся застать ни тебе, ни мне, в лучшем случае, Клодетт…

   Та, уже школьница, была прилежной ученицей и с интересом внимала рассказам дедушки, что Лизе не очень-то нравилось.

   – У истории иные планы, Лизонька! Царя нет, теперь имеется Временное правительство. Нам всем надо возвращаться в Петербург!

   – В Петроград, – поправила его Лиза, свою жизнь в России, откуда родители увезли ее ребенком, помнившая более чем смутно. – Так, кажется, называется теперь столица. Мы никуда не поедем!

   Отец оторопело уставился на нее.

   – Лизонька, но мы должны вернуться в этот новый мир и заняться строительством прекрасного революционного будущего…

   – Папа, я же сказала: ни я, ни Клодетт никуда не поедем!

   В голосе Лизы прорезались стальные нотки.

   Отец, смешно заморгав, насупился.

   – Ты желаешь сделать из дочки мещанку, в то время как ее сверстницы в России превратятся в революционерок? И это говорит моя дочь!

   Лиза отрезала:

   – Это говоришь в первую очередь ты, папа. Сам подумай: вся Европа в огне, вспомни, каким террором и кровавой баней закончилась революция здесь, в Париже. Свергнув короля, здесь пятнадцать или около того лет спустя посадили на трон императора. Не сомневаюсь, что и в России будет примерно так же.

   Отец тогда раскричался, наговорил Лизе много гадких вещей, обозвал ее даже «мещанской душонкой» и «бесталанной ремесленницей», что было крайне обидно слышать, однако она, пересилив боль, выпроводила отца со словами:

   – Да, вероятно, дура набитая и, не исключено, бесталанная ремесленница, но именно эта мещанская душонка и бесталанная ремесленница, папа, все эти годы позволяла тебе попивать твой любимый бразильский кофе с круассанами и поглощать пармскую ветчину. Уверяю тебя: это в голодном Петрограде тебя не ждет!

   Однако переубеждать отца было бесполезно: несмотря на то, что давно разменял шестой десяток, он рвался в Россию, дабы, как он полагал, руководить революционным процессом и занять важную роль в строительстве прекрасного революционного будущего.

   * * *

   К лету условились так: на перекладных, по поддельным документам, через театр военных действий поедут отец и рвавшийся в бой Сергей Апполинарьевич, а сестры последнего и Лиза с Клодетт останутся в Париже.

   – Смотри, Лизонька, потом жалеть будешь! – заявлял отец, когда она прощалась с ним на вокзале Гар-дель-Эст.

   Она же, поцеловав отца в щеку, вдруг ясно поняла, что больше его не увидит.

   – Папа, не езди! – заявила она, едва не плача, и Клодетт, прижавшись к деду, обняла его за ногу.

   – Это вы лучше поезжайте с нами! – заметил весело Сергей Апполинарьевич и, деликатно кашлянув, вдруг произнес, поправив пенсне: – Понимаю, сейчас далеко не самый подходящий момент, но… Елизавета Ильинична, вы станете моей женой, когда я вернусь в конце этого или начале следующего года обратно?

   Взглянув на него, Лиза честно ответила:

   – Если привезете с собой моего отца, живого и невредимого, то стану!

   Отец принялся опять ее отчитывать, рассказывая про прекрасное революционное будущее, которое, по его словам, уже начало воплощаться в жизнь, но Лиза не слушала его.

   Когда поезд тронулся и седая борода отца вместе с пенсне Сергея Апполинарьевича исчезли из вида, Клодетт, взяв Лизу за руку, спросила:

   – Мамочка, а дедушка вернется?

   Лиза знала, что нет, но вместо этого ответила, целуя дочку в макушку, меж двух косичек:

   – Да, вернется.

   – И дядя Серж станет моим папой?

   Лиза вздохнула. Раз дала слово, значит, так тому и быть.

   – Мамочка, а можно я буду звать его не папочка, а папочка Серж? Можно?

   Снова поцеловав Клодетт, Лиза ответила, скрывая слезы:

   – Да, можно. Он будет очень рад…

   * * *

   Но ни отец, ни Сергей Апполинарьевич не вернулись ни в конце семнадцатого года, когда в России имел место то ли мятеж, то ли новая революция и к власти пришли какие-то большевики, ни в начале восемнадцатого, когда страна, заключив сепаратный мир с Германией, погрузилась в пучину военной интервенции и гражданской войны.

   Лиза старалась узнать о судьбе отца и Сергея Апполинарьевича, но не знала, к кому обращаться, а связей в Петрограде или Москве у нее не было.

   В Париж стали прибывать эмигранты, и, рыская по дешевым пансионам и унылым меблированным комнатам, Лиза наводила справки.

   Наконец ей повезло, и чахоточного вида мужчина сказал:

   – Ах, Флорянского, которого знал еще с царских времен, я сам видел в Питере после его возвращения из эмиграции! Но ему не повезло – подцепил брюшной тиф и скончался буквально через несколько дней после того, как прибыл через Швецию.

   Лиза, внутренне окаменев, не знала, верить этому или нет. Неужели прекрасное революционное будущее, о котором отец говорил так часто, началось, вернее, завершилось для него именно так: смертью от брюшного тифа?

   Клодетт Лиза решила ничего не говорить, хотя девочка почти каждый день спрашивала о дедушке и о папочке Серже.

   * * *

   Примерно в то же время Лиза заметила, что у нее в правой груди появился узелок, который быстро рос. Возможности, да и денег, обратиться к врачу не было, и она запретила себе думать о плохом. Однако однажды ночью она проснулась от сильной боли в груди и все же направилась к одному известному парижскому доктору, портрет которого писала еще до войны, во времена, которых, казалось, уже никогда и не было.

   Тот, узнав ее, велел пройти без очереди и сразу же заявил, что никакого гонорара брать не будет.

   – Ваш портрет моей ныне покойной супруги и меня вместе с ней каждый раз вызывает у меня слезы, когда я смотрю на него. Но не отчаяния, а радости, что мы смогли провести вместе два с лишним десятилетия, полных счастья. Он висит на почетном месте в салоне моего особняка…

   Взглянув поверх очков на Лизу, он посерьезнел:

   – Ну-с, вы обратились ко мне как к медику, что значит – у вас какие-то проблемы, мадам. Чем могу вам помочь?

   Осмотрев и одну, и другую грудь Лизы, врач долго молчал, а потом произнес:

   – Вы завтра же направитесь к моему хорошему приятелю, который специализируется на онкологических заболеваниях…

   Лиза сначала не поняла, о чем ведет речь доктор, и только потом до нее дошло: рак!

   – Доктор, положение серьезное? – спросила Лиза, понимая, что впервые за все время близка к отчаянию.

   И вдруг ей отчего-то вспомнился убитый ею Юрбен, о котором она уже давно и думать перестала: тело того так и не нашли, видимо, его унесло вниз по Сене.

   – Ну-с, этого я сказать не могу, потому что не специалист… – протянул он, явно не желая давать ответа, и Лиза поняла: да, серьезное!

   * * *

   Это подтвердил на следующий день и его коллега, сухой профессор с колючим взглядом, который, долго и зло разминая в руках груди Лизы, вынес вердикт:

   – Три узла новообразований справа и один, правда, еле заметный, слева. Нужна немедленная резекция!

   Прикрыв грудь руками, Лиза воскликнула:

   – Вы хотите их… отрезать?

   Профессор усмехнулся:

   – Это единственная возможность, мадам. И то никто не гарантирует, что это поможет. Не исключено, что опухоли уже дали метастазы в другие органы…

   Мало понимая, о чем ведет речь профессор, Лиза вдруг ощутила страх, какого не испытывала никогда.

   Единственная мысль, которая ее занимала: а что станет с Клодетт?

   – Вам повезло, если бы вы не пришли по рекомендации моего старинного друга, вам бы пришлось ждать полгода. Да и то в случае, если бы вы были в состоянии заплатить. Однако вы не в состоянии, мадам. Но!

   Он поднял вверх сухой палец.

   – Операция одного из моих пациентов отменяется, так что я могу взять вас на его место послезавтра.

   – Отменяется? – переспросила, мало что соображая, Лиза. – Почему отменяется?

   Профессор, кашлянув, ответил:

   – Потому что он умер. Правда, не от своего онкологического заболевания, а от сердечного приступа, во сне. Благая смерть! Так что я, если желаете, прооперирую вас! Вы согласны, мадам?

   Лиза, которая дрожала всем телом, выдавила из себя:

   – Да, месье!

   * * *

   Тем же вечером она собрала семейный совет. Ее семьей давно стали две сестры Сергея Апполинарьевича, которые переселились в ее квартиру с мастерской, так как за свою не могли платить, и усердно работали, забыв свои прежние барские замашки, на мануфактуре по производству открыток. Теперь, правда, патриотические уже не пользовались спросом, вместо этого большие деньги давали за открытки особого рода, в стиле ню. И прежние болезненные и пугливые кисейные барышни уже безо всяких сантиментов штамповали сотнями и тысячами изображения голых девиц и кое-чего похлеще.

   Платили за это и правда хорошо.

   Кратко объяснив им ситуацию, Лиза велела прекратить хлюпать носом и произнесла:

   – Если со мной что-то случится, то Клодетт останется на вашем попечении!

   – Но что будет с нами? Как мы без тебя…

   Лиза отрезала:

   – Вы отлично справляетесь. Не забывайте идти в ногу со временем и давать на лапу заместителю префекта полиции нашего округа. Разнообразьте ассортимент, адреса подпольных фотографов вот в этой черной папке…

   Она положила ее на стол, и когда дамы заголосили, Лиза, чувствуя, что и сама вот-вот расплачется, поднялась:

   – И Клодетт ничего не говорите…

   Но та поняла: с Лизой что-то не так. Придя в комнату к дочери, где та прилежно делала уроки, Лиза какое-то время наблюдала за ней, а потом перевела взор на светлый прямоугольник на стене: там когда-то висела «Мона Лиза».

   – Мамочка, почему ты плачешь? – раздался вдруг голос дочери, и Лиза вдруг поняла, что по ее щекам катятся слезы.

   – Знаешь, дочка, я очень люблю тебя. И очень тобой горжусь!

   – Мамочка, не плачь! Да, я знаю, моя последняя оценка по математике плохая, но я обещаю тебе, что подтянусь…

   Поцеловав дочку, Лиза, привлекая ее к себе, сказала:

   – Ты ведь помнишь, что здесь раньше висела «улыбающаяся тетя»?

   Она указала на светлый прямоугольник, и Клодетт воскликнула:

   – Копия «Моны Лизы»! Она у нас в учебнике, мамочка! Ее Леонардо да Винчи нарисовал, а также ее похищали, но потом нашли…

   Если бы Клодетт только знала!

   – Так вот, хочешь, я расскажу тебе сказку про «улыбающуюся тетю»? Только ты слушай, хорошо все запоминай и никому, поняла, никому и никогда о том, что я тебе скажу, не говори…

   Да, Клодетт должна быть в курсе, где сейчас подлинник «Моны Лизы». Клодетт – и более никто!

   Лиза начала:

   – Жила в одном далеком королевстве или, быть может, республике девочка Лиза. Со своим отцом, большим ученым, она приехала туда из далекой сказочной страны на Севере. И умела эта девочка Лиза рисовать, но не было у нее таланта. Кроме, разве что, одного: хорошо копировать то, что другие уже создали до нее…

   * * *

   …Когда она уже лежала на операционном столе и перед ней возникло лицо профессора, затянутое повязкой, Лиза вдруг ощутила, что все страхи разом отступили.

   Кто сказал, что она умрет? Она – в лучших руках самого крупного в Париже специалиста, она будет бороться и справится с болезнью.

   Потому что у нее есть для чего жить: ради Клодетт!

   – Мадам, – послышался голос профессора, и Лиза увидела, что к ее лицу подносят черный резиновый раструб. – Сейчас дадут наркоз, и вам надо только глубоко вдохнуть и начать считать в обратном порядке от десяти. Вы поняли?

   Лиза кивнула, и раструб накрыл ее лицо. Она ощутила сладковатый запах наркоза, сразу же вызвавшего вязкость мыслей.

   – Я вам помогу. Десять…

   Девять, восемь… Лизе вдруг привиделся лик «Моны Лизы» – и улыбка самой загадочной дамы на всем белом свете с каждым мгновением становилась все шире и шире, как будто та хотела что-то сказать…

   – Семь…

   Лиза

   – Так со Степой точно все в порядке? – воскликнула в который раз Лиза, не давая мадам Барбаре, только что вернувшейся из больничного комплекса «Питье-Сальпетриер», довести свой рассказ до конца.

   Та, не выдержав, в сердцах заявила:

   – Что же, вы думаете, милая моя, я вас обманываю?

   Пристыженная, Лиза пробормотала извинения, а мадам Барбара, явно поостыв, заметила:

   – Понимаю ваше нетерпение, но вас, как вы сами соизволили узнать, ищут. И вряд ли вам имеет смысл появляться сейчас на улице и тем более в клинике.

   Лиза, которая места себе не находила от тревоги, знала, что мадам права. Но, черт побери, ее фотографию не только растиражировали газеты, показывали по телевидению и запустили в Интернет, заявляя, что это она, Лиза Митюхина, убила месье Клода, ее этим самым лишили возможности навестить Степу!

   – Мне тоже надо было соблюдать предельную осторожность, чтобы не вызвать подозрений, задавая вопросы о жертве покушения, которая находится под полицейской охраной. Но по своим каналам мне удалось выяснить, что ему было сделано две операции: одна внеплановая, когда его только доставили, и одна плановая, сегодня утром. Состояние тяжелое, но стабильное. Он находится в коме…

   – В коме? – ужаснулась Лиза, а Барбара, закуривая на кухне, сказала:

   – Милая моя, вы элементарно не дали мне договорить: в искусственной коме. Этим самым форсируется процесс восстановления организма, что вашему молодому человеку в данный момент необходимо!

   Молодому человеку и будущему мужу? О том, что она хотела расстаться со Степой, причем всего какие-то сутки назад, Лиза предпочитала не вспоминать. Какая разница, что за отношения их будут связывать в будущем, важно лишь одно: чтобы это будущее было!

   И у Степы, который, заработав выстрел в упор от убийцы с модельной внешностью, все же, похоже, выкарабкивался, и у нее самой, от этой убийцы сумевшей сбежать и найти убежище у мадам Барбары.

   И оказаться в роли убийцы месье Клода и почти убийцы своего молодого человека и, кто знает, мужа.

   Лизе пришла в голову мысль о том, что если – точнее, когда! – Степа выздоровеет, она не будет, несмотря на все события, выходить за него замуж, и тотчас отогнала эту циничную, еретическую мысль от себя.

   Вот ведь время нашла думать о подобном!

   Да, нашла…

   Не желая развивать эту мысль, которая затесалась ей в голову, Лиза быстро продолжила:

   – Так у него точно все хорошо?

   Готовя себе на газовой плите кофе, мадам Барбара не без раздражения заметила:

   – У него – да, с учетом его ситуации могло быть намного хуже. И помочь ему вы пока что не в состоянии, точнее, вообще не в состоянии. И он вам, увы, тоже!

   – Это как? – спросила Лиза, а мадам пояснила:

   – Он же без сознания и, судя по всему, пока что будет пребывать в этом состоянии. И не факт, что, очнувшись, вспомнит, как все было. А это значит, что он не может дать полиции показания, на основании которых та снимет с вас подозрения в убийстве и в попытке еще одного!

   Лиза вздохнула – об этом и думать забыла. Хотя нет, конечно же, не забыла: надо было только посмотреть на экран телевизора с выключенным звуком, где в каждой программе новостей демонстрировалась ее фотография с заграничного паспорта, оставленного ею в съемной квартире на рю Франсуа Мирон, как на душе делалось тоскливо.

   И ведь даже домой родителям не позвонить – наверняка звонок и, что ужаснее всего, место расположения засекут в два счета.

   Или нет?

   Рисковать Лиза не стала – достаточно уже, что втянула в эту ужасную историю Степу, который теперь был в коме, хотя бы и искусственной.

   – И что же теперь делать? – спросила девушка, а мадам Барбара, ставя перед ней чашку черного кофе (иного она не признавала), ответила:

   – Думать!

   И добавила, пуская в потолок клубы дыма:

   – Итак, по вашему следу идет наемная убийца, и она охотится за той самой открыткой моей бабки, Лизы Ф., которая, судя по слухам, ходящим в определенных художественных кругах, указывает путь к подлиннику «Моны Лизу», где-то ею спрятанному…

   Лиза, понимая, что если она будет думать о том, что случилось, и о состоянии здоровья Степы, то свихнется, приняла правила игры.

   – Но вы так и не завершили рассказ. Что с вашей бабушкой стало?

   Мадам закрыла глаза и ответила:

   – Умерла во время операции по ампутации молочной железы, у нее ведь обнаружили рак. Нет, не от рака умерла, просто то ли сердце не выдержало, то ли, что вероятнее, дозировка средства для наркоза было неверная, тогда, в 1918 году, так бывало сплошь и рядом…

   Помолчав, она сказала:

   – Моя мать, Клодетт, дочка Лизы, тогда еще школьница, осталась на попечении двух своих теток. Точнее, не теток, а сестер ухажера моей бабки, революционера, который отправился в Россию в 1917-м, желая принять в ней участие, и в итоге принял: в 1922 году был расстрелян ЧК как иностранный диверсант. Впрочем, эту информацию я узнала уже после того, как во времена Горбачева, после смерти Клодетт, побывала в Москве…

   Лиза молчала, чувствуя, что эта драматичная семейная история, к тому же сопряженная с тайной «Моны Лизы», все больше поглощает ее.

   – Да, я звала ее только Клодетт, и никогда – мамой. Отношения у нас были далеко не самые хорошие, но она меня любила, как и я ее…

   Лиза осторожно спросила:

   – Но я не понимаю: ведь Клод Моргенштерн, внук которого, тоже Клод Моргенштерн, и был убит в своей квартире, забитой раритетами и шедеврами, был…

   Она смешалась, а вместо нее мысль завершила Барбара:

   – Был отцом Клодетт? Ну да, вероятно, так и было. Правду нам могла бы сказать только моя бабка, но она унесла ее с собой в могилу, как, впрочем, и кое-какие другие тайны…

   Она усмехнулась, отпила кофе и продолжила:

   – Самое занятное, что уже в самом конце войны история повторилась. Клод Моргенштерн, сын большой и единственной любви Лизы, мать которого застрелила своего мужа в Нью-Йорке, так как не хотела его ни с кем делить, встретился с Клодетт, дочерью любовницы своего отца – со своей единокровной сестрой! Впрочем, на момент встречи они об этом не подозревали. Клод прибыл в освобожденную от нацистов Францию в составе американской армии, где служил в элитном подразделении, в задачу которого входило отыскать похищенные оккупантами предметы искусства. Он давно жил в Америке – еще бы, имея большую примесь еврейской крови, он вряд ли мог рассчитывать на снисхождение со стороны немцев во время их режима…

   Докурив, Барбара тотчас взяла новую сигарету.

   – Большая часть принадлежавших ему предприятий, а также предметов искусства нацисты присвоили, поэтому Клод вернулся на родину своих родителей в том числе для того, чтобы найти и разыскать то, что принадлежало ему по праву. По легенде, Клод и Клодетт встретились, когда он, как представитель американской армии, а она, бывшая в Сопротивлении и имевшая ученую степень в области искусств, искали спрятанные от нацистов сокровища Лувра, в том числе «Мону Лизу». Якобы извлекая ее из ящика в тайном месте, молодые люди познакомились и с первого взгляда полюбили друг друга…

   – Класс! – пробормотала Лиза, а Барбара цинично заметила:

   – Поколение ватсапа и Инстаграма верит всякой красивой чуши! Надо относиться ко всему с изначальным здоровым скепсисом. Если что-то происходит, то надо подумать – почему, зачем и кому это выгодно? Думаю, их первая встреча произошла совсем не у ящика с «Моной Лизой», и вряд ли они сразу полюбили друг друга, хотя кто знает…

   – С поддельной «Моной Лизой», – поправила ее Лиза. – Ваша бабушка ведь имела отношение к тому, что в Лувре оказалась копия, не так ли? Вы ведь сами мне поведали…

   Мадам Барбара сказала:

   – Да, это так. Та что спрятана от нацистов была поддельная «Мона Лиза», висевшая в Лувре с с 4 января 1914 года. И если американцы, не исключено, Клод Моргенштерн и его команда, и подменили, как утверждают упорные слухи, шедевр Леонардо на копию, забрав подлинник в Америку, то они оказались владельцами не оригинала, а подделки кисти моей бабки!

   Лиза снова не смогла сдержаться:

   – Класс! Ваша бабушка их всех надула – и французов, и американцев…

   Мадам, явно польщенная этим замечанием, выпустила через ноздри сигаретный дым.

   – Жаль, что я ее не знала, я ведь родилась слишком поздно, уже после Второй мировой. Но зато ветхие тетки, сестры того самого революционера, ухажера бабушки, расстрелянного ЧК, многое мне рассказали. И научили русскому, как родному!

   Усмехнувшись, Барбара сказала:

   – Как я уже сказала, история повторилась. До Первой мировой сошлись Клод-старший и Лиза, и это ничем хорошим не завершилось. А после Второй мировой – Клод-младший и Клодетт, моя мать. Клод, решив осесть во Франции, где ему в самом деле удалось получить все, что у него отобрали, завел интрижку с моей матерью, своей сестрой. Причем сделал это, будучи к тому времени уже женатым на дочери крупного нью-йоркского торговца бриллиантами!

   Она усмехнулась и заметила:

   – Я вас не шокировала?

   Лиза честно призналась:

   – Ну, немножко… Значит, получается, ваш отец…

   Она снова смешалась, и мадам Барбара сказала:

   – Что мой отец одновременно мой дядя? Этого никто до сих пор не знает. Хоть роман моей матери с Клодом длился недолго, они быстро разошлись, в том числе и потому, что вскрылась подноготная их происхождения, но Клод никак не мог забыть ее. Ему было наплевать, что она его сестра, – он любил ее, хотел ею обладать, и точка. А Моргенштерны всегда получали то, что хотели приобщить к своей коллекции… Он всячески старался заполучить ее, пытаясь разлучить с мужем, за которого она, чтобы забыть Клода, скоропалительно вышла замуж. Но забыть его так и не смогла, а Клод пытался снова и снова завоевать ее. Они возобновили связь, несмотря ни на что. В начале пятидесятых моя мать забеременела, и сомнений быть не может: от Клода, а не от своего мужа, человека грубого и малообразованного, который к тому же ее бил – не мог простить того, что ее любил красавец-миллионер… Он умер, застреленный неведомо кем на улице за год с лишним до моего рождения.

   Закурив очередную сигарету, она добавила:

   – Прямо античная трагедия, не находите? Добавьте к этому, что у Клода-младшего к тому времени появился сын, этот самый малыш Клод, сумасшедший старик, в убийстве которого вас обвиняют. Он – мой брат. Клод-младший обожал меня, но активно не любил малыша Клода, который, и в этом сомнений нет, был его сыном и наследником всего огромного состояния и раритетов семейства Моргенштернов.

   – Малыш Клод в итоге лишил вас наследства? – спросила Лиза, и мадам Барбара подтвердила это энергичным кивком.

   – Да, уничтожив последнее завещание Клода-младшего, по которому тот оставлял все мне и моей матери, малыш Клод сам сообщил мне об этом в минуту откровенности во время нашей встречи лет сорок назад. А ведь детьми мы даже симпатизировали друг другу и, кажется, были влюблены…

   Лиза вздрогнула, а мадам расхохоталась:

   – Шокированы тем, что любовь между братом и сестрой может вспыхнуть и в третьем поколении? Нет, этого не произошло, хотя могло бы, ведь в молодости малыш Клод был настоящим красавцем, не имевшим ничего общего с этим опустившимся, всклокоченным, полностью свихнувшимся старче. Но малыш Клод, как выяснилось позднее, сам любил других малышей, если вы понимаете, о чем речь. Наверное, это и сподвигло его отца оставить все мне, так как с сыном они были на ножах. «На ножах» – это хорошая метафора. И все это завершилось, как вы понимаете, тем, что малыш Клод убил собственного отца – ножом!

   Лиза снова вздрогнула, а мадам сказала:

   – За каждым большим состоянием стоит преступление, а сколько их стоит за состоянием гигантским, упускать которое не хотел малыш Клод? Его мамаша к тому времени давно сидела в психиатрической лечебнице, давно и прочно сойдя с ума и передав сумасшествие отпрыску. Но он был хоть и сумасшедшим, но крайне хитрым сумасшедшим. Отца он убил собственноручно, о чем, опять же, поведал мне во время нашего последнего разговора, но свалил все на одного из своих дружков-любовников, который якобы был застукан отцом во время попытки ограбления. Клод-младший застрелил его, а вор зарезал Клода-младшего. Такова официальная версия, а на самом деле их обоих убил малыш Клод: и своего отца, и криминально одаренного душку-приятеля, на которого он свалил убийство родителя! Наверняка и роман с ним специально завел, чтобы потом использовать в качестве козла отпущения!

   Заметив, что Лиза дрожит, мадам вздохнула:

   – Понимаю, думаете: к кому вы угодили? Ну, хоть мой отец, не исключено, и был братом моей матери, сумасшествия Моргенштернов, которым они были наделены сполна и которое принесли им родственные браки, я не унаследовала. Можете мне поверить!

   Она улыбнулась, причем так тепло и добро, что Лиза ей поверила: немедленно и бесповоротно.

   – Ну, а остальное просто. Малыш Клод, которому я вставляла палки в колеса, зная о существовании завещания в свою пользу, о чем мне сообщил сам Клод-младший и даже показал его незадолго до своей смерти, сделал так, чтобы меня обвинили в краже ценностей из его дома, точнее, из дома, который должен был принадлежать мне, за что я отправилась в тюрьму. А выйдя, я пыталась приткнуться то туда, то сюда, и в итоге стала владелицей этого антикварного салона с, надо признать, не самой идеальной репутацией… Что, испугались?

   Лиза воскликнула:

   – Ничуть! Вы мне жизнь спасли! Вы – молодец!

   Мадам, смяв пустую сигаретную пачку, кивнула.

   – И я того ж мнения. Да, скажу откровенно, я не очень-то уважаю закон, но и закон не всегда уважал меня. Так что мы квиты!

   Лиза звонко рассмеялась, а потом серьезно заметила:

   – Видимо, это у вас семейное, если разрешите такую реплику. Так ваша бабушка в самом деле украла «Мону Лизу» из Лувра?

   Мадам, взглянув на нее с улыбкой, не хуже, чем у самой «Моны Лизы», ответила:

   – Украли другие, а она всего лишь помогла сделать копию. Она рассказала об этом моей матери перед операцией, во время которой умерла. А мать поведала об этом мне, хотя впоследствии и сожалела… Уж слишком она была принципиальной и честной! В жизни это скорее помеха, запомните, моя дорогая!

   Лиза, придерживавшаяся абсолютно иного мнения на этот счет, сочла благоразумным не вступать в ненужные дискуссии морально-этического плана.

   – И где же «Мона Лиза»? – выпалила она, и мадам Барбара, глаза которой таинственно сверкнули, заявила:

   – А вот это правильная постановка вопроса! Действительно, где? Мою мать это ничуть не занимало, а вот меня, наоборот, очень. Бабка, которой много пришлось пережить, спрятала ее, да так надежно, что никто до сих пор не отыскал. А если с ней что-то случится, что в итоге и произошло, – оставила ключи, чтобы ее потомки, то есть моя мать и я, могли найти подлинник «Моны Лизы».

   Лиза подхватила:

   – Господи, это прямо как у Дэна Брауна! Ваша бабушка была прямо сорвиголова и воплотила в жизнь то, что много десятилетий спустя выдумал американский автор бестселлеров. А ключи, как я понимаю, – те самые открытки, за которыми идет охота?

   Мадам кивнула.

   – Они самые, но не все, потому что их масса, а только те, на которых имеется текст по-итальянски, подписанный инициалами «ML».

   И она пододвинула к Лизе ту открытку, которую та унесла из квартиры малыша Клода.

   – Видите, что написано?

   Лиза разглядела надпись блеклыми чернилами, витиеватыми буквами: «Tua per sempre, ML».

   Барбара перевела:

   – «Всегда твоя, ML». Да, эта открытка – ключ к тайнику, в котором хранится «Мона Лиза». Малыш Клод захапал их себе, но не знал, что с ними сделать, и, будучи туповатым, не смог разгадать шифр. Никого другого он до открыток не допускал. А теперь, и это улыбка фортуны, одна из открыток оказалась у меня…

   – Не фортуны, – сказала Лиза, внимательно рассматривая открытку, – а Моны Лизы! – И добавила: – Думаю, вы правы – остается только одно: расшифровать ключи и, разгадав код Моны Лизы, отыскать оригинал, спрятанный вашей бабкой. Настоящую «Мону Лизу».

   Барбара, прищурив глаза, сказала:

   – Ну, а в чем же тогда дело, милочка? Чувствую в вас потенциал, да и сама я далеко не дура. Так что совместными усилиями, думаю, разгадаем, что зашифровала моя бабка.

   Лиза подумала об убийце с внешностью подиумной модели – в романе Дэна Брауна она бы наверняка шла за ними по пятам, желая отобрать ключ.

   Может, еще появится?

   Не желая тратить время на размышления об особе, которая явно хотела убить Степу и, в итоге ранив его, стала причиной того, что он лежал сейчас в искусственной коме, девушка сосредоточила все внимание на старинной открытке.

   * * *

   На ней виднелось изображение какого-то величественного дворца, над которым была надпись: «Madrid». Лиза, побывавшая в Мадриде пару лет назад, вспомнила: ну да, в самом деле Мадрид, Королевский дворец – Palacio Real.

   Слева шло небольшое изображение какой-то картины, явно старинной: кто-то в древних одеждах восседает на некоем подобии трона и явно что-то произносит, а стоящие вокруг люди, опять же, в средневековых одеждах, внимательно слушают.

   Справа был изображен герб: треугольный, с лазоревым щитом, на котором виднелись две золотые французские лилии, а между ними – острый, лезвием вверх направленный меч, на который была надета корона.

   Внизу же виднелся какой-то монстр – некое сплетение из человека и разнообразных животных.

   – Мадрид, – произнесла упавшим голосом девушка. – Значит, нам надо отправиться в Мадрид?

   Барбара, также внимательно изучавшая открытку, заметила:

   – Уверена почти на сто процентов, что в Мадриде моя бабка не бывала. Хотя могла, конечно, тайно отлучиться и съездить туда, чтобы, предположим, спрятать там подлинник «Моны Лизы», но весь вопрос: зачем? Все же путь от Парижа до Мадрида в те годы можно было преодолеть только за несколько дней, а туда и обратно – не меньше чем за неделю! Зачем тогда ездить в Мадрид, если можно найти укромное местечко и в Париже?

   Лиза, сосредоточившись, произнесла:

   – Это шарада. Важно понять, из каких частей она состоит. Кстати, своим мобильным я теперь по понятным причинам пользоваться не рискую, не могли бы вы одолжить мне ваш ноутбук?

   Ворча, что со всеми этими современными средствами коммуникации она не особенно дружна, Барбара все же принесла достаточно старый ноутбук, который, однако, без проблем выходил в Интернет.

   Лиза, открыв поисковую страницу, начала вводить различные запросы, которые были так или иначе связаны с Леонардо.

   – А Леонардо бывал в Мадриде? – спросила она Барбару, и та пожала плечами:

   – Понятия не имею! Колесил по Италии, умер во Франции; насколько я разбираюсь в истории, Испания в год открытия Колумбом Америки изгнала мавров из Андалусии и только-только начала путь к великой державе. Столетием позднее он бы наверняка попал в пышный имперский Мадрид, но не в конце пятнадцатого или начале шестнадцатого века!

   Просматривая один из сайтов про Леонардо, Лиза уже перешла на какую-то смежную ссылку и, только потом поняв, что заметила слово «Мадрид», быстро вернулась.

   Вчитавшись, она воскликнула:

   – Ага, речь идет о кодексах Леонардо, то есть о рукописях, ну, тех, которые дошли до наших времен. Недавно ведь прошел аукцион, на котором, кажется, продавали всего пару страниц…

   – Три страницы, – заявила нравоучительно Барбара. – Купил один мой бывший спутник жизни. За три миллиона триста тысяч евро. По миллиону с гаком за страницу – недурно!

   – Ну, если у него лишние три миллиона евро, почему бы, собственно, и нет? А как этот кодекс называется? – спросила Лиза. – Потому что здесь приведены названия до сих пор известных, и каждый имеет свое собственное.

   Барбара призналась:

   – Понятия не имею. Кажется, еще без названия, но не удивлюсь, если Шахрияр назовет его в честь себя: «Кодекс Шахрияра» или что-то подобное! Крайне самовлюбленный человек, поэтому я его и бросила!

   Лиза же, не особо интересовавшаяся перипетиями интимных отношений мадам, к тому же с ее бывшими, развернула к ней дисплей ноутбука:

   – Смотрите, как называются кодексы Леонардо! Тот, который хранится у Билла Гейтса, это «Кодекс Лестера», так как им владел когда-то такой английский граф. Имеется «Кодекс Форестра», потому что он принадлежал некоему библиографу с этой фамилией. Есть «Атлантический кодекс». Но имеются и кодексы, названные по имени города, в котором они когда-то находились или находятся сейчас. Среди прочего наличествует и «Мадридский кодекс»!

   Всмотревшись в экран, Барбара, чье лицо порозовело, воскликнула:

   – О, как вы правы! Но что это значит – нам надо в Мадрид? Ведь этот кодекс хранится в Национальной библиотеке Мадрида, как здесь написано…

   Вздохнув, Лиза ответила:

   – Это только в романах Дэна Брауна хитроумный профессор проникает во все музеи, книгохранилища и секретные архивы без особого труда. Даже если мы сейчас отправимся в Мадрид, что будет с учетом моего статуса разыскиваемой преступницы накладно, и попадем в Национальную библиотеку, то этот самый кодекс мы увидим только издалека, под бронированным стеклом, если его, вообще, выставляют!

   Барбара вздохнула, а Лиза продолжила:

   – Но кто сказал, что нам, вообще, нужен кодекс? В том числе «Мадридский». Ведь ваша бабка, если она, вообще, туда ездила, в чем вы сильно сомневаетесь, вряд ли получила к нему доступ и нанесла на кодекс какие-то тайные знаки сто лет назад. А если и нанесла, то реставраторы их давно удалили.

   – А что, если сам Леонардо в своем получившем позднее название «Мадридский кодекс» сделал какие-то тайные пометки?.. – начала мадам и смолкла, а Лиза рассмеялась:

   – Только какие? Уж вряд ли о месте, где ваша бабка четыреста лет спустя после его смерти спрятала «Мону Лизу»? Нет, Мадрид означает что-то иное, к тому же так явно размещено изображение Королевского дворца, будто нас специально толкают в сторону Испании. А раз так, то логично предположить, что надо искать в совершенно ином направлении…

   Барбара заявила:

   – Ну, давайте разгадку того, что значит Мадрид в этом контексте, пока отложим. Тут еще имеются три какие-то картинки или значка…

   Согласившись с ней, Лиза сказала:

   – Я ведь не специалист по символам, как профессор из романов Дэна Брауна, и понятия не имею, что это такое. Справа это картина, причем, кажется, реальная. Одно из малоизвестных творений Леонардо? Посмотрите, вы же в искусстве разбираетесь!

   Вглядевшись в экран, Барбара сказала:

   – Какая-то стандартная сцена то ли религиозного диспута, то ли судебного процесса. Я же не искусствовед с образованием и ученой степенью, все мои университеты прошли в тюрьме, куда меня отправил малыш Клод!

   Понимая, что от мадам особого толка не будет, и, ощущая себя Шерлоком Холмсом в компании туповатого доктора Ватсона, Лиза продолжила размышлять вслух:

   – Думаю, важно соединить смысл всех элементов, в том числе с Мадридом, и тогда все встанет на свои места. Для этого надо сначала разгадать код каждого из них по отдельности. Итак, что за картина, вы не знаете, но мы это узнаем. У вас мобильный есть?

   Оказалось, что, несмотря на всю неприязнь к современной технике, вероятно, более наигранную, чем реальную, мобильник у мадам имелся, к тому же одной из последних моделей и весьма навороченный.

   – Так, посмотрим, – пролистывая приложения, бормотала девушка. – Ага, ну что же…

   Сделав увеличенную фотографию средневековой картины с открытки, Лиза сбросила ее в особый поисковик, который, сравнив все имевшиеся в базе данных произведения искусств, должен был найти соответствия.

   Не прошло и пары секунд, как мобильный мадам выплюнул результат, и первый же вариант из списка наиболее подходящих оказался верным.

   – Ага! – выкликнула Лиза, всматриваясь в изображение картины на мобильном и убеждаясь, что на открытке изображена ее уменьшенная копия. – Мы имеем дело с творением художника эпохи Раннего Ренессанса Беноццо Гоццоли под названием «Святой Августин учит в Риме». Это даже не картина, а фреска в церкви Сант-Агостино в городе Сан-Джиминьяно, созданная в период с 1464 по 1465 год…

   Закурив, Барбара сказала:

   – Час от часу не лучше! То Мадрид, то какой-то итальянский городишко! Сан-Джиминьяно – это, вообще, где?

   – В Тоскане, как сообщает нам всезнающий Интернет. Население – чуть больше семи тысяч. Интересно, Леонардо там бывал? Когда создавалась фреска, ему было четырнадцать-пятнадцать, он вполне мог ассистировать или даже учиться у известного тогда мастера Беноццо Гоццоли. Впрочем, мы не должны зацикливаться на Леонардо, а обязаны сфокусироваться на вашей хитроумной бабушке. А она там была?

   Стряхнув пепел, мадам ответила:

   – Понятия не имею! В Италии она была, кажется, во Флоренции и в Риме. Но вряд ли в этом городке!

   Лиза, уже запуская поиск герба с лилиями и короной, заметила:

   – Это и неважно. Посмотрим, что он нам выдаст…

   Ждать пришлось дольше, и нужный результат был далеко не первым, так как имелась масса похожих друг на друга гербов, отличавшихся незначительными деталями. Наконец, вскрикнув, девушка сказала:

   – Вот он! Ну точно, один в один! Ага, треугольный остроконечный щит, так называемый французский, с двумя золотыми французскими королевскими лилиями и мечом, увенчанным королевской же короной. И знаете, кому он принадлежал?

   Мадам прищурилась.

   – Не говорите только, что Леонардо!

   – Нет, не Леонардо! Как француженка, вы должны вообще-то знать, чей это герб: он принадлежал вашей национальной героине Жанне д’Арк!

   Барбара, качнув головой, нахмурилась.

   – Ну, а вы сами в курсе, какой герб был, скажем, у Суворова или Кутузова? Вот то-то же! Какой среднестатистический француз имеет представление о гербе Жанны? Более того, разрешите уточнить: какой среднестатистический француз имеет представление, кто вообще такая Жанна д’Арк?

   Лиза же, пролистывая биографию Жанны, произнесла:

   – Нет, с Леонардо она встречаться не могла, так как ее сожгли задолго до его рождения. Ну хорошо, пойдем тогда дальше. Итак, какой-то странный монстр, своего рода конгломерат из человека, быка, птицы и гепарда, что ли…

   Еще до того, как она сбросила в поисковое приложение фотографию символа, мадам Барбара изрекла:

   – А вот что это такое, я сказать могу! Такое я видела, и не раз, кстати, на иконах, в том числе православных, правда, по большей части византийской работы. Но и на католических картинах и фресках тоже встречается. Это так называемый тетраморф…

   Забив это название, Лиза быстро убедилась, что Барбара совершенно права.

   – Ага, тетраморф, то есть четырехчастный или -ликий. Крылатое существо из видения пророка Иезекииля с четырьмя лицами – человека, льва (с правой стороны), быка (с левой стороны) и орла (вверху). Символическое изображение четырех евангелистов, Луки, Матфея, Марка и Иоанна, каждому из которых соответствует один из четырех элементов.

   И, обхватив себя руками, заявила:

   – Мадрид, картина итальянского художника, изображающая блаженного Августина, герб Жанны д’Арк и, наконец, этот самый тетраморф – что бы это могло значить?

   И, застрочив по клавишам ноутбука, стала комбинировать эти понятия в поисковике на разный лад.

   Барбара взяла открытку и, поднеся ее к глазам, принялась тщательно изучать.

   – Уж да! То, что жутко умный профессор, специалист по религиозной символике в Гарварде выискивает при помощи своих бездонных знаний, современная молодежь в пять минут достанет из Интернета! Куда мир катится…

   Обе одновременно вскрикнули, и Лиза, посмотрев на Барбару, сказала?

   – Сначала вы!

   Та, дрожащей рукой продемонстрировав ей открытку, сказала:

   – Сейчас я принесу лупу!

   Вернувшись через минуту с большой старинной лупой, она направила ее на изображение тетраморфа.

   – Не все, как видите, можно вычислить при помощи Интернета! Вот, смотрите, человек в центре, или, по другой интерпретации, ангел, бык слева и лев справа держат в руках по книге. На книгах имеются какие-то неразличимые надписи, но если присмотреться, то у быка, то есть евангелиста Луки, можно обнаружить на книге витиеватые, сцепившиеся друг с другом буквы: «ML».

   Убедившись, что это именно так, Лиза похвалила Барбару за наблюдательность, а потом сказала:

   – Ну, и мне удалось кое-что обнаружить – как раз при помощи Интернета. Смотрите, что выдает поисковик, если задать комбинацию по-английски: «Мадрид», «Святой Августин», «Жанна д’Арк». Тетраморфа я забивать не стала, так как непонятно, кто из четырех евангелистов имеется в виду. Теперь мы знаем, что Лука. Кстати, любопытно, что, как и у Леонардо, имя тоже на «Л» – могли бы и сами догадаться!

   Смотря на экран, Барбара воскликнула:

   – Господи, да вы просто гений, милая моя! Как же я сама до этого не додумалась! Сент-Огюстен, то есть церковь Святого Августина тут, в Париже, недалеко от вокзала Сен-Лазар. И на площади около него – конная статуя Жанны д’Арк! И прямо неподалеку Rue de Madrid!

   Захлопывая ноутбук, Лиза почувствовала, что ее охватил охотничий азарт, и заявила:

   – Вы ведь знаете, как нам лучше всего туда добраться?

   * * *

   К величественной церкви Сент-Огюстен, расположенной на одноименной станции девятой линии метро, недалеко от рю де Мадрид, они прибыли во второй половине дня. Людей около церкви, не являвшейся одним из туристических магнитов, практически не было, только несколько вездесущих китайцев, делавших на фоне собора неизменные селфи.

   Пока они ехали в метро, Лиза при помощи мобильного Барбары (с которой они решили перейти наконец на «ты») собрала сведения о церкви и несколько приуныла.

   – Хоть и выглядит как монумент эпохи готики, на самом деле возведена в период Наполеона Третьего, в конце шестидесятых годов девятнадцатого века. Причем каркас церкви металлический, и она обложена камнем. А металлический купол высотой в восемьдесят метров самый большой в мире!

   Они подошли к конной статуе Жанны, огороженной остроконечной решеткой, и Барбара сказала:

   – Если бабушка что-то и спрятала сто лет назад в статуе, которая стояла и тогда, это нечто наверняка или уже найдено, или уничтожено, или рассыпалось в прах!

   Лиза, обойдя вокруг статуи, промолвила:

   – Нет, не думаю, что она спрятала что-то в статуе или в постаменте, тем более это каменная глыба. Ну, и под ним тоже вряд ли. Жанна и Мадрид – это своего рода указатели на церковь Святого Августина, потому что таких церквей по всему миру, конечно же, масса! Ведь и та, где находится фреска, изображенная на открытке, тоже церковь Августина! А эти два атрибута отсекают все прочие варианты: ведь Сент-Огюстен, связанный с Мадридом, то есть вон с той улицей, и Жанной, перед чьей статуей мы стоим, имеется только здесь, в Париже – в том же городе, где жила и творила ваша бабушка!

   Повернувшись лицом к собору, девушка, прямо чувствуя себя профессором Лэнгдоном, сказала:

   – Тетраморф – религиозный символ и теологический термин. Это прямое указание на то, что искать надо не около собора, а в нем!

   Она посмотрела на Барбару, а та, выбрасывая сигарету, заявила:

   – Ну и чего мы тогда, собственно, ждем?

   Внутри они поразились просторному высоченному центральному нефу, обрамленному ажурными, в два этажа, галереями-аркадами.

   – Но если она тут что-то и спрятала, то где? Церковь огромная, тут можно сто лет искать и ничего не найти! – Барбара была явно скептически настроена.

   Лиза просто ответила:

   – Нас приведет к нему тетраморф. Вернее, евангелист Лука. Ты заметила на фасаде изображения святых? Думаю, они не только снаружи, но и внутри. Кстати, мой французский, увы, плох. Ты не могла бы спросить, имеется ли у них тут изображение Луки?

   Барбара подошла к скучавшей пожилой даме, сидевшей за столиком и продававшей билеты на смотровую площадку, и через минуту, явно радостная, вернулась к девушке.

   – Лука есть, к примеру, вот на том витраже!

   Они устремились к нужному церковному окну, и Лиза заметила:

   – Внизу какая-то надпись… Не разберу, что именно, но, думаю, вряд ли ее сделала твоя бабка. Потому что, по информации в Интернете, витражи были изготовлены в то же время, что и сама церковь: твоя бабка тогда еще не родилась.

   Ее взгляд упал на каменную статую святого, замершего в нравоучительной позе в одной из ниш, и Лиза ринулась к нему.

   – Нет, не Лука! А спроси у нее, где у них тут статуи Луки!

   Еще через три минуты они поднимались наверх: немногочисленных туристов тянуло вверх, к куполу, на площадку с видом на Париж с высоты птичьего полета, а Лиза с Барбарой шагнули на истертые каменные плиты галереи, в которой они оказались единственными посетителями.

   Что было им только на руку.

   Статую Луки они обнаружили в другом крыле и, подойдя к ней, стали внимательно осматривать.

   – Кажется, все монолитное, – заявила, приуныв, Барбара. – И, вообще, «Мону Лизу» тут спрятать невозможно! Разве что под статуей имеется подземный ход, но статуя-то находится на втором этаже, а не внизу, то есть никакого подземного хода тут и в помине быть не может. Вероятно, ниша?

   Снова выйдя в Интернет, который в Сент-Огюстен работал с перебоями, Лиза пробормотала:

   – Ага, а вот это крайне интересно!

   И тотчас поделилась своим открытием с мадам.

   – Оказывается, у каждого евангелиста было не только свое животное-символ, но, к примеру, и своя сторона света. И Луке соответствует север!

   Она уставилась на Барбару и сказала:

   – Где тут север?

   Та развела руками, а Лиза, снова используя Интернет, нашла виртуальный компас и сказала, указывая в нужном направлении:

   – Ага, значит, север – вот здесь!

   И стала обшаривать пьедестал статуи евангелиста Луки, а потом перешла к смежной стене. Она долго не могла ничего нащупать, и когда она уже решила, что они ищут не у той статуи и в Сент-Огюстен, не исключено, имеется еще один Лука, ее пальцы наткнулись на трещину между пьедесталом и стеной, в которой явно что-то лежало.

   – Есть! – воскликнула она, подцепляя пальцами что-то внутри трещины, и в этот момент в галерее появилась группка китайцев. Лизе показалось, что это те самые, которые недавно устроили тарарам в Лувре, позируя около «Моны Лизы».

   Как же давно это было – хотя, нет, только позавчера…

   Словно в прошлой жизни.

   Барбара ринулась к азиатской молодежи, изображая типичную пожилую француженку: что-то беспрерывно стрекоча и бурно жестикулируя, она буквально вытолкала любителей селфи в соседний коридор.

   – Лихо ты с ними разделалась! – заметила Лиза, постепенно вытащив часть того, что находилось в трещине, наружу.

   Это был серый конверт.

   – Только осторожнее, не порви! – заявила, буквально трясясь от возбуждения, Барбара, а Лиза ответила:

   – Шпильки у тебя не найдется?

   Не нашлось, но обнаружился плоский узкий брелок, с помощью которого тоже можно было, немного расковыряв щель, извлечь конверт наружу.

   – Но это не «Мона Лиза»! – заявила явно расстроенная Барбара, а Лиза, сдувая с серого конверта пыль и штукатурку, заявила:

   – Конечно, нет! Не думаю, что твоя бабка так легко была готова расстаться с шедевром Леонардо. Уверена, что это очередной ключ, который, быть может, и приведет к «Моне Лизе» – или, не исключено, к следующему ключу!

   – Вскрывай! – заявила Барбара, а Лиза, заметив, что конверт запечатан литерами «ML», произнесла, завидев все же вернувшихся в их коридор молодых китайцев:

   – Не сейчас. Думаю, нам надо уступить место месье. Или, быть может, мадемуазель.

   * * *

   Покинув Сент-Огюстен, они отправились на соседнюю рю де Мадрид, где, отыскав небольшое уютное кафе, уселись, несмотря на отличную солнечную погоду, внутри, за самый дальний, скрытый от посторонних глаз столик.

   Когда темнокожий официант принес их заказ (два черных кофе и изящный эклер для Лизы), Барбара, проводив его взглядом, сказала:

   – Ну, давай же! Или ты не хочешь узнать, что там внутри?

   Откусив от эклера, Лиза прожевала, насладилась вкусом и, запив глотком чудного горячего кофе, ответила:

   – Очень. Просто когда мы узнаем, что там, момент первооткрывательства уже бесследно исчезнет.

   Она погладила конверт, а потом, подозвав к себе официанта, попросила принести нож, что тот немедленно и выполнил.

   Когда официант покинул их, устремившись к большой шумной группе китайских туристов, впрочем, не тех, что делали селфи в Сент-Огюстен), Лиза решительным жестом вскрыла конверт ножом. И извлекла оттуда еще одну открытку.

   Барбара ахнула, а Лиза, ничуть не удивившись, сказала:

   – Так и думала. На ощупь было что-то прямоугольное и достаточно твердое, как из картона.

   И, взглянув на Барбару, спросила:

   – Ну что, Ватсон, приступим?

   Они принялись внимательно рассматривать изображение на открытке. Их глазам предстал импозантный загородный дворец, поверх которого виднелась надпись «Ashburnham». Никаких иных дополнительных картинок, как на первой открытке, видно не было.

   Повертев открытку, Барбара вздохнула:

   – Да нет, судя по надписи «Tua per sempre, ML» чернилами на итальянском, которая как две капли воды похожа на надпись на первой открытке, причем с инициалами «ML», как будто от отправителя, это то, что мы ищем, а не одна из многочисленных пустышек.

   Лиза, уже выйдя на просторы Интернета, заметила:

   – Вряд ли твоя бабушка спрятала бы около статуи Луки пустышку. Ну что же, имеется в виду Ашбернхэм, это местечко на юге Англии, в Суссексе. И, помимо всего прочего, название одного из кодексов Леонардо – он принадлежал ранее графскому семейству Ашбернхэм, род которых, однако, прервался еще в двадцатые годы прошлого века…

   Барбара, продолжая рассматривать открытку, заявила:

   – И что это значит? Почему нет ни картин, ни гербов, ни каких-то религиозных символов?

   – Видимо, потому, что здесь надо задействовать другую логическую цепочку, – предположила Лиза, усердно вбивая что-то в мобильный. – Кстати, улицы с одноименным названием в Париже нет?

   Барбара уверенно качнула головой:

   – Названия всех улиц в Париже и предместьях мне, конечно, не знакомы, но я никогда, подчеркну, никогда не слышала этого странного английского названия! А если бы слышала, то, поверь, запомнила бы! Да и сама знаешь, французы не особо жалуют английские топонимы. А если и используют, то общеизвестные и просто выговаривающиеся, а не такие, как этот!

   Она постучала пальцем по открытке.

   Лиза, кивнув, сказала:

   – Ну да, улицы такой в Париже нет. Похоже, ее вообще нигде в мире нет! Ты права, уж слишком малоизвестное имя, уж простит нам это замечание последний, умерший почти сто лет назад граф Ашбернхэм. Но не ехать же нам, в самом деле, на юг Англии! Кстати, твоя бабушка там была?

   Энергичным жестом Барбара отмела такое предположение:

   – Нет, куда она точно не ездила, так это через канал в Англию, это я знаю, по рассказам моих тетушек, точно. Да и необходимости не было. Кстати, что это такое?

   Она поднесла открытку к близоруким глазам, а Лиза, проследив ее взгляд, воскликнула:

   – Какие же мы идиотки! Ой, извини, не мы, а, естественно, я! Искали тайный знак или очередной элемент кода на внешней стороне открытки, а она тут, на обратной!

   На обратной стороне – и это не сразу бросилось Лизе в глаза, несмотря на то, что она внимательно осматривала находку – на надлежащее место была приклеена проштампованная литерами «ML» марка.

   – Как и надлежит открытке из отпуска! – провозгласила она, осторожно дотрагиваясь до крошечного кусочка бумаги, на котором было изображено что-то пышное и явно похожее на герб. – Только кто проводит отпуск в Ашбернхэме?

   Барбара заявила:

   – Думаю, никто! И, вообще, кажется, это не подлинная марка, а самодельная. Своего рода элемент пазла «Моны Лизы», изготовленного моей бабкой!

   Лиза, придерживавшаяся того же мнения, ответила:

   – Твоя бабушка по части головоломок почти сравнялась с Леонардо! Ну, все же должна была держать марку, пряча невесть где самый известный его шедевр.

   И, поглаживая марку на открытке, продолжила:

   – А теперь мы с тобой держим марку, сделанную твоей бабушкой, и я согласна с твоей оценкой: это своего рода филателистический самиздат. За подделку марок ведь до сих пор можно загреметь за решетку?

   Барбара усмехнулась.

   – Ну, за кражу «Моны Лизы» и невозвращение ее Лувру, поверь, тоже. А также за то, что твой братишка решил захапать все состояние, принадлежащее вообще-то тебе, в свои жадные ручки. По своему опыту знаю!

   В этот момент в кафе зашли две дамы-полицейские, и Лиза заметно напряглась. На голове до того, как они заглянули в кафе, у нее была купленная у станции метро ярко-красная туристическая бейсболка с надписью «I♥Paris», которая, привлекая к себе внимание, на самом деле защищала девушку, позволяя ей выглядеть, как тысячи других посетителей французской столицы, и надежно скрывая лицо, увенчанное к тому же старомодными, однако просто огромными солнцезащитными очками, которые дала ей Барбара.

   Но в кафе девушка сняла очки и бейсболку тоже, а теперь быстро натянула ее на голову, хотела на полном серьезе нацепить и очки, но Барбара решительно, но незаметно для полицейских дам, заказывавших у стойки по крошечной чашечке эспрессо, остановила девушку.

   – Никакого маскарада! Они заметят панику и тогда точно заинтересуются тобой. Очки не надо, а вот кепку оставь. И не смотри в их сторону…

   Просто сказать – не смотри! Лиза, как могла, старалась, пока полицейские явно неспешно пили кофе, о чем-то болтая с баристой и наслаждаясь короткой паузой.

   Которая представлялась Лизе долгой, как мезозойская эра.

   Не удержавшись, Лиза все же бросила взгляд в сторону стойки, заметив, что полицейские дамы наконец посчитали нужным расплатиться. Это давало надежду: их визит надолго не затянется.

   И в этот момент над стойкой в беззвучно работавшем телевизоре, по которому шли как раз новости, возникло крупное изображение фотографии из заграничного паспорта Лизы.

   Девушка снова протянула руку к очкам, а Барбара, наваливаясь на столик, попыталась скрыть ее от глаз полицейских, которые как раз направлялись к выходу, при этом сканируя то ли профессионально, то ли случайно тех немногочисленных туристов, что сидели в кафе.

   Чувствуя на себе взгляд полицейских, Лиза заметила, как те наконец вышли на улицу, причем одна из них, бросив пару слов второй, стала говорить что-то в рацию.

   – Надо бежать! – заявила Лиза, а Барбара властно ответила:

   – Не теряй лицо! Они тебя не узнали и не заинтересовались, уж поверь мне. Их внимание привлекли торговцы поддельными сумочками и ремнями на обратной стороне улицы. Видишь, как быстро те сматываются, унося в одеялах свой товар?

   Проследив взглядом за полицейскими дамами, которые спешно удалились в указанном Барбарой направлении, Лиза все же заметила:

   – Все равно мне тут неуютно что-то стало. Давай лучше уйдем!

   Они расплатились и, вернувшись к Сент-Огюстен, уселись с обратной стороны в небольшом скверике на как раз освободившуюся от китайских туристов лавку.

   * * *

   Лиза, надвинув бейсболку на лоб еще ниже и, несмотря на тень под деревьями, не снимая солнцезащитных очков, все еще чувствовала тревогу, которая, однако, уступила место былому охотничьему азарту:

   – Вот, смотри, что я нашла!

   Она показала Барбаре мобильный, и та попросила:

   – Слишком мелко. Что там сказано?

   Девушка пояснила:

   – На марке герб уже несуществующего графского рода Ашбернхэм. Последний представитель, шестой граф, скончался в 1924 году, наследников мужского пола у него не было. А на открытке изображено Ашбернхэм-Плейс, родовое поместье пресекшегося графского рода, неподалеку от городка Баттл в Восточном Суссексе.

   Барбара протянула:

   – Думаешь, «Мона Лиза», ну, или новый ключ спрятаны именно там?

   Лиза, поправив очки, потому что заметила проехавшую мимо полицейскую машину (сидевшие в которой представители закона в ее сторону даже и не смотрели), дождалась, пока автомобиль свернет, и ответила:

   – Ну, ты же сама сказала, что бабушка твоя в Англии не была. Да и если бы она что-то там спрятала сто лет назад, то это или нашли бы, или случайно уничтожили. Так что ехать туда смысла не имеет. Не забывай, в Мадрид нам тоже отправляться было не нужно, хотя на открытке изображен тамошний королевский дворец. Думаю, то же самое и с семейным гнездом графского рода Ашбернхэм!

   Барбара, закурив и сев так, чтобы дым не летел в сторону Лизы, сказала:

   – Бабка моя была, не в пример мне, слишком уж изобретательной. Ну ладно, я согласна, что этот дворец, как и в случае с Мадридом, призван отвлечь внимание. А где хранится одноименный кодекс?

   Лиза многозначительно улыбнулась.

   – Здесь, в Париже, в Институте Франции.

   – Ага! – произнесла Барбара и, подумав, сказала: – Но если бабка спрятала что-то там, то где именно? Это множество различных организаций, объединенных под одним названием и эгидой Института и расположенных в разных местах. Головной офис, так сказать, это, конечно же, бывший дворец Мазарини, напротив моста Искусств, можем туда пройтись, если хочешь…

   Лиза отрицательно качнула головой: прогулки по Парижу потеряли для нее всяческое очарование и смысл после всего, что случилось.

   Прогуляется ли она когда-нибудь по Парижу снова со Степой – или с кем-то другим? Девушка дала себе зарок, что никогда больше во французскую столицу не вернется – если вообще сумеет выбраться из этой передряги.

   А что, если нет?

   По закону жанра в этот самый момент на них должен был напасть наемный убийца, та самая особа с внешностью топ-модели, которая всадила токсичную инъекцию малышу Клоду и ранила Степу.

   Так бы, по крайней мере, произошло с жутко умным профессором из романов Дэна Брауна.

   Лиза повертела головой, и не удивилась бы, если бы заметила приближающуюся к ним с ухмылкой на прелестном лице и с черным пистолетом в руке убийцу.

   Но к ним приближалась только группка шумных туристов – на этот раз не китайских, а, судя по речи, русских.

   Замолчав и сделав Барбаре знак ничего не говорить, Лиза пропустила их, и мадам заметила не без иронии:

   – Боишься своих соотечественников?

   Лиза снова осторожно посмотрела вправо, потом влево и, наконец, даже обернулась: вдруг убийца подкрадется к ним, доверчиво сидящим на парижской лавочке, со спины!

   Никакой убийцы нигде не было.

   – Думаешь, та особа, что преследовала тебя, сейчас материализуется из воздуха? – серьезно спросила Барбара. – Правильно быть начеку, но она ведь никак не может знать, где мы сейчас!

   – А вдруг ее открытка тоже привела сюда, к Сент-Огюстен? – спросила Лиза, и Барбара, вздохнув, поднялась:

   – Говорю же, давай пройдемся.

   * * *

   Они все же не отправились на прогулку, а по настоянию Лизы сели в итальянской пиццерии, снова заняв место в самой глубине зала.

   Барбара заявила, что пора обедать, и Лиза не стала протестовать. Поглощая салат из помидоров с моцареллой (в то время как Барбара заказала себе Pizza Diabolo, мотивировав это тем, что в ее возрасте заботиться о фигуре – уже грех), запивая все это минеральной водой (в то время как Барбара позволила себе бокал красного вина), она продолжила рассказ:

   – Все дело в этом графском роде или в одном из его представителей! И почему, собственно, марка? Ты лупу свою случайно не прихватила?

   Оказалось, что предусмотрительная Барбара в самом деле прихватила свою старинную лупу, положив ее в элегантную сумочку известного парижского модельного дома (причем подлинную, а не подделку!), без которой на улицу не выходила.

   Лиза принялась изучать марку через лупу, а когда полный молодой итальянец принес для Барбары пиццу, он, поразившись тому, что видит, бурно выразил свое удивление. Барбара, с восхищением взирая на свою гигантскую, пышущую жаром «дьявольскую пиццу», сказала:

   – Мы ищем подлинник «Моны Лизы». В Лувре ведь висит подделка!

   Расхохотавшись, итальянец ответил по-французски с сильным итальянским акцентом, то ли подлинным, то ли поддельным:

   – Ах, синьора изволит шутить! У синьоры отличное чувство юмора и также кулинарный вкус – ведь вы заказали самую вкусную пиццу в мире! Ведь ее приготовила моя Mamma!

   – Что ты делаешь! – взвилась Лиза; когда официант ушел, Барбара, приступив к поглощению «самой вкусной пиццы в мире», ответила:

   – Говори правду, желательно с улыбкой, и тебе никто никогда не поверит. Итак, что ты там увидела?

   Отложив лупу, Лиза опять уткнулась в мобильный.

   – Хоть поешь, – заявила Барбара.

   – А как же «Мона Лиза»?

   – Она ждала сто лет, может и еще полчаса подождать!

   Лиза, мотнув головой, упрямо ответила:

   – Чем быстрее найдем ее, тем скорее все разъяснится.

   Она хотела верить в это – как и в то, что со Степой все будет в порядке.

   А если нет?

   – Герб графского рода Ашбернхэм представляет собой щит, удерживаемый двумя борзыми справа и слева, а на щите, разделенном широкой продольной белой полосой, по три звезды. Внизу девиз, причем, что интересно, на французском: «Le Roy et Le Estat». Для того чтобы понять его, хватит даже моих плохих познаний во французском: «Король и Государство».

   Барбара кивнула и отпила из бокала.

   – Пицца – просто пальчики оближешь. Mamma и правда знатно постаралась. И ты думаешь, что герб, вернее, девиз – и есть наш ключ?

   Лиза, продолжая копошиться в телефоне, ответила:

   – Уверена, что да! Ну, давай же! Завис!

   А потом, после нескольких томительных секунд ожидания, изменившимся голосом произнесла:

   – Не просто уверена – знаю!

   * * *

   Барбара в нетерпении заявила:

   – Ну же! Где следующий ключ?

   Лиза, показывая ей мобильный, ответила:

   – Занятно, что в Париже имеется фирма по торговле недвижимостью под названием LeRoy Estate. Ну, почти девиз графского рода Ашбернхэм, только на современный и англизированный лад. Фирма, судя по данным на их интернет-странице, была основана в 1983 году, так что никакого отношения к вашей бабушке она не имеет, хотя совпадение занятное, практически пророческое, но судьба такое обожает…

   – Ну и что? – пожала плечами Барбара. – Мало ли что на девиз похоже!

   Усмехнувшись, Лиза продолжила:

   – Но это только начало. Если задать в поиске по странице агентства нужную нам фамилию – Ashburnham, то мы получаем следующий результат!

   Она на глазах Барбары проделала это, и выскочила фотография большого солидного загородного дома явно старинной постройки.

   – Это французская резиденция последнего графа Ашбернхэма, того самого, который умер почти сто лет назад. Он проживал в основном в Париже, под Парижем, в Монтиньи-ле-Бретоннё, где и располагается этот милый особняк, по его приказанию в конце девятнадцатого века и построенный, цена за который не указана, однако может быть сообщена, если связаться с риелтором…

   Пролистывая виртуальные фотографии особняка, Лиза продемонстрировала одну из них Барбаре. Там были запечатлены витые чугунные ворота загородного дома, а также обрамлявшие их колонны с выбитым в камне семейным гербом рода Ашбернхэм.

   Барбара воскликнула:

   – О, беру свои слова относительно современной молодежи и знаний из Интернета обратно! Потому что без него мы бы ни за что не обнаружили этот дом!

   Лиза, уже задавая в поисковик адрес, по которому был расположен искомый особняк, пробормотала:

   – Думаю, нам надо нанести туда визит…

   * * *

   …К воротам особняка последнего графа Ашбернхэма, который располагался примерно в тридцати километрах от столицы, в городке Монтиньи-ле-Бретоннё, они прибыли уже под вечер. От идеи связаться с агентством и выдать себя за богатых, эксцентричных русских дам обе искательницы приключений (и «Моны Лизы») после недолгого совещания отказались.

   Вблизи особняк производил гораздо более внушительное впечатление: выстроенный из желтого камня, он походил на небольшой замок.

   Дотронувшись до ворот особняка, Лиза вздохнула:

   – Наверняка стоит многие миллионы…

   Барбара усмехнулась:

   – Если найдем «Мону Лизу», то сможем себе позволить. Хотя нет, придется ведь Лувру возвращать. Потому что связываться с черным рынком мира искусств не хочется!

   Лиза же изучила ворота, а потом, взобравшись на каменный постамент ажурного забора, быстро подтянулась и перелезла на другую сторону.

   – Я так не смогу! – запричитала Барбара. – Зачем нам туда, что мы будем там делать? И, вообще, здесь ведь камеры…

   Подавая ей руку, Лиза ответила:

   – Не думаю, что они работают. А если и работают, то просматривать запись будут, только если что-то случится!

   Когда Барбара наконец перебралась через забор и, вздыхая и кашляя, присела на начинавший желтеть газон, Лиза произнесла:

   – Твой вопрос справедлив: что нам тут делать? Не вламываться же в дом…

   Проследив за ее взглядом на особняк, который производил впечатление давно нежилого, Барбара ответила:

   – Ну уж нет, на старости лет снова в тюрьму мне не хочется. Тем более мы не знаем, что и где искать. Ладно, что – мы примерно имеем представление, причем даже не примерно, а точно: или «Мону Лизу», или очередную открытку моей бабушки. Но дом наверняка на сигнализации, и, вообще, не нравится мне все это…

   Помогая Барбаре подняться, Лиза ответила:

   – Мне тоже, но не думаю, что искомое спрятано в доме. За сто лет предметы интерьера сменились, поменяли место, в доме наверняка прошел, и не раз, полный ремонт. Да и твоя бабка не имела туда доступа – разве она зналась с аристократами, к тому же английскими?

   Барбара не без гордости ответила:

   – Мой прадед был известным теоретиком коммунистической теории! Конечно, бабка, зарабатывая на жизнь созданием портретов богатых клиентов, имела дело и с аристократами. Может, тогда она и вышла на этого самого графа Ашбернхэма? Но представить, что она тесно, да даже и нетесно, с ним общалась, я не могу!

   – И я тоже. Значит, как и в случае с Сент-Огюстен, она если и имела доступ, то к зданию снаружи, но не внутри. Значит, нам надо искать!

   – Что? – спросила, закуривая, Барбара, и девушка пояснила:

   – Знак!

   – А как я узнаю, что это знак? И, более того, что этот знак предназначен нам?

   Лиза и сама не знала ответа на этот обезоруживающий вопрос, поэтому просто сказала:

   – Уверена, что узнаешь!

   А сама же подумала – они что-то просмотрели.

   * * *

   Вечерело, сделалось прохладно. Лиза в который раз взглянула на открытку, опасаясь, что они проворонили какую-то важную деталь пазла «Моны Лизы». Да, место они отыскали верное, в этом она не сомневалась, и даже если то, что они ищут, спрятано снаружи, то как им отыскать знак?

   Они обошли вокруг особняка несколько раз, осмотрели большой, но запущенный сад, и когда они оказались перед центральным входом, Барбара в изнеможении повалилась на каменные ступеньки.

   – Знак, знак, знак! О, Леонардо, дай нам свыше знак!

   В этот момент произошло нечто смешное и обыденное: на ступеньку между Барбарой и Лизой с неба шмякнулась клякса птичьего помета.

   – Нет, даже спокойно покурить не дадут! – возмутилась Барбара, задирая голову, а Лиза, автоматически последовав ее примеру, увидела уносящегося в вечереющее небо едва не обгадившего их прыткого пернатого.

   И вдруг закричала:

   – Вот он, знак!

   – Где? Где? – забеспокоилась Барбара, смотря в небо, а Лиза, схватив ее за плечо, указала на высоченную входную дверь особняка, над которой виднелся массивный каменный барельеф: семейный герб графской династии Ашбернхэм.

   – Вот он, знак! Точнее, не знак, а герб! Он тут на территории поместья часто встречается, но всегда выбит в камне, то есть двухмерный. И это единственный герб, ну, то есть знак, трехмерный! Разве это не подходящее место для тайника?

   До герба было высоко, и Барбара предложила подсадить девушку, но Лиза поняла: это просто нереально. А потом, сорвавшись с места, ринулась в сад и вернулась оттуда с приставной лестницей.

   – Я ее заметила около неработающего фонтана, видимо, нерадивый садовник оставил. Ну что, рискнем?

   Барбара, по поведению которой было понятно, что ей бы очень хотелось самой прощупать каменный герб, отдала пальму первенства Лизе.

   – Зато я буду держать лестницу!

   По скрипящим ступенькам поднявшись наверх, Лиза наконец обхватила дрожащими пальцами каменный барельеф с изображением графского герба. Наверняка его тоже красили, как и весь особняк, за прошедшие сто лет, но он являл собой массивную вставку в стену, поэтому никто не снимал его и не скалывал.

   Она попыталась, как и в случае со статуей евангелиста Луки в Сент-Огюстен, нащупать трещину, но пальцы ничего не могли отыскать. Ну да, если сто лет назад трещина и была, то ее вполне могли загипсовать во время реставрационных работ.

   – Кто-то едет! – приглушенным голосом крикнула Барбара, но Лиза даже ухом не повела.

   – Мимо проехали! Я уж думала, не пожаловал ли сюда риелтор с клиентом особняк осмотреть…

   – Можешь дать твой брелок? Он, кажется, снова пригодится… – попросила она, твердо зная: кто бы ни появился, она не намерена спрыгивать с лестницы и прекращать поиски.

   Заполучив брелок, Лиза принялась осторожно поддевать им со всех сторон массивный барельеф. Неужели все бесполезно?

   Вдруг брелок за что-то зацепился, и Лиза поняла, что с одного боку имелась то ли трещина, то ли небольшой провал, заделанный крашенным под цвет стены деревом.

   Все быстрее и быстрее выковыривая дерево, Лиза наконец заметила серую, трухлявую вату, а под ней…

   Конверт.

   – Не шатайся ты так! – взмолилась Барбара, еле удерживавшая ходуном ходившую лестницу, но Лиза ее, казалось, не слышала, раздербанивая деревянную затычку и осторожно извлекая уже знакомый ей конверт из серой бумаги.

   – Ты нашла его! – возликовала Барбара.

   Лиза, вытащив его из трещины, долго тыкала туда брелоком и совала пальцы, желая стопроцентно удостовериться, что ничего там больше не спрятано.

   – Плотный какой! – произнесла она, ощупывая конверт. – И, кажется, там какой-то предмет!

   В этот момент (уже практически стемнело) блеснули автомобильные фары, и Барбара закричала:

   – Ворота открываются, кто-то приехал! Интересно, они нас уже увидели?

   Спрыгивая с лестницы вниз и одним ударом сбрасывая лестницу вбок от крыльца, Лиза потянула за собой Барбару, увидя белые фары в районе ворот.

   – Уходим. Туда, в сторону парка. Там и выберемся обратно…

   Они как раз завернули за дом, когда два дорогих автомобиля, подкативших к центральному входу в особняк, замерли. Так и не узнав, кто же прибыл, искательницы приключений углубились в сад и там, продравшись сквозь разросшийся кустарник, приблизились к ограде и перелезли через нее.

   Почти бегом удаляясь от особняка, женщины вдруг одновременно засмеялись. А Барбара взмолилась:

   – Нет, сил больше нет! Да и курить хочется…

   И, кивая на конверт в руке Лизы, спросила:

   – Разве ты не хочешь узнать, что там?

   – Очень. Но сейчас нам пора обратно в Париж. И ты ведь сможешь снова заглянуть в клинику, где лежит Степа, и узнать последние новости?

   * * *

   Заглядывать не понадобилось. Когда они вернулись в антикварный салон Барбары, та, покалякав с кем-то по телефону, доложила:

   – Ситуация без изменений, он все еще в искусственной коме… Но наметилась положительная динамика! Возможно, завтра или послезавтра его будут выводить из комы, и тогда он сможет наконец дать показания и обелить тебя!

   – Быть разыскиваемой полицией преступницей не так-то, в сущности, и накладно, – самонадеянно заметила Лиза, прогоняя печальные мысли. Она пододвинула к себе конверт, извлеченный ею из-под барельефа с графским гербом, и поняла: несмотря на поздний час и усталость, надо продолжить.

   Маникюрными ножницами вскрыв конверт, она первым делом извлекла выпуклый предмет, который там находился, – это был небольшой старинный ключ с витиеватой бородкой.

   – Но к чему ключ? – закричала Барбара, вся в клубах дыма, а Лиза, вынимая очередную открытку, спокойно сказала:

   – Ну посмотри, бородка ключа ведь представляет собой букву «М». Думаю, это ключ от замка тайника с «Моной Лизой», от чего же еще? И путь к нему укажет нам новая шарада твоей бабушки. Ну что же, что же…

   Барбара пробормотала:

   – Раз есть ключ с «М», то должен, следуя этой логике, быть и с «L».

   Лиза только пожала плечами, и обе искательницы приключений уставились на кусочек картона, на котором был изображен импозантный остроконечный собор, надпись над которым гласила: Milano.

   – Ну да, это однозначно Миланский собор! – подтвердила Барбара. – Я там бывала, и не раз…

   Лиза, в Милане еще ни разу не бывавшая, заметила:

   – Наверняка опять уловка и фальшивый след. Но, смотри, еще три маленьких изображения. Что тут у нас? Господи, слева какой-то жук! Прямо как у Эдгара Алана По в «Золотом жуке»! Только черепа, через глазницу которого его надо с дерева вниз бросать, еще не хватает!

   Так и есть, на открытке имелось изображение весьма устрашающего жука с удлиненным телом, похожими на сабли округлыми крыльями и огромными усищами.

   – Так, так, так… – пробормотала Барбара. – Энтомологией бабушка вообще-то, по рассказам теток, не увлекалась…

   Лиза продолжала рассматривать мелкие картинки. Та, что в центре изображала красный головной убор, и она даже знала, какой именно: кардинальский берет.

   И, наконец, справа виднелся герб, причем достаточно жуткий: извивающийся ярко-синий змей с увенчивавшей его золотой короной то ли проглатывает, то ли изрыгает наполовину скрытого в его пасти человека.

   Лиза, пододвинув к Барбаре ноутбук, сама вооружилась мобильным.

   – Что же, процедура уже отработана и себя зарекомендовала. Думаю, возьму на себя герб, а ты – жука. То, что посередине головной убор кардинала, ты ведь согласна?

   – Но какого именно? – спросила Барбара, и Лиза, уже отправившись на просторы Всемирной паутины, заявила:

   – Это мы сейчас и узнаем!

   И через пару минут победоносно воскликнула:

   – Ясно, чей это герб! Герцогского рода Висконти, которые – и тут все сходится – до 1447 года правили Миланом. Именно Миланский собор изображен на открытке, так ведь?

   Барбара, двумя пальцами стучавшая по клавиатуре ноутбука, вздохнула:

   – С жуками – проблема! Их тысячи, нет, десятки тысяч, и они все так похожи друг на друга и на того, что изображен здесь!

   Лиза же, просмотрев результаты нового запроса, отрапортовала:

   – Итак, к вопросу о том, какого кардинала берем, можно предположить: кардинала Висконти. Например, Джованни Висконти, который даже был деканом Коллегии кардиналов, то есть самым главным из них, в конце тринадцатого века. Ну или его дядя, Теобальдо Висконти, занимавший папский престол четыре с небольшим года в семидесятые годы того же тринадцатого века под именем Григория Десятого. Хотя – нет, подожди, этот Теобальдо, ставший папой, кардиналом до своего избрания не был, что, вообще-то, нетипично, но вполне допустимо, а всего лишь архиепископом Льежа…

   Барбара проронила:

   – Думаешь, нам надо в Льеж? Последний раз была там лет тридцать назад…

   Лиза, у которой от сведений о сделавших церковную карьеру представителях семейства Висконти голова шла кругом, заявила:

   – Нет, Льеж вряд ли имеет отношение, потому что Теобальдо кардиналом не был. Берет может указывать только на другого Висконти, его племянника, умершего в 1277 году. Так, где он умер? В Риме, конечно. Интересно, а могила сохранилась?

   Интернет по этому поводу выдать определенного ничего не мог, и Лиза простонала, читая все новые и новые сведения:

   – А знаменитый режиссер Лукино Висконти, оказывается, потомок этого знатного рода. Может, имеется в виду он? Он не снимал случайно фильмов про своих предков или на религиозную тематику?

   – Вряд ли «Рокко и его братьев» или «Леопарда» можно отнести к числу таковых, – промолвила Барбара, зевая. – Хотя надо бы пересмотреть, может, в фильме имеется какое-то указание или есть эпизодическая фигура кардинала, который что-то говорит или куда-то едет? Но вот его «Людвига», хоть убей, пересматривать не буду: не люблю я все эти надуманные страсти безумного короля.

   Лиза, так и не отыскав, где именно был похоронен умерший летом или осенью 1277 года кардинал Висконти, пробормотала:

   – Ну хорошо, его дядя, Теобальдо, был после самого долгого периода незанятого папского престола избран главой католической церкви в городке Витербо. А скончался и погребен в Ареццо. Ага, даже его помпезная усыпальница в тамошнем кафедральном соборе спустя семьсот пятьдесят лет все еще сохранилась. С каменной статуей папы на крышке саркофага.

   Барбара, снова зевая, откинулась на спинку стула и заявила, пуская дым в потолок:

   – Думаю, дело не в кардинальской шапке и не в Висконти, тем более мы даже толком не можем установить, какой именно имеется в виду. Все дело в этом красавчике!

   И она постучала по изображению усатого жука.

   Вставая, Барбара заметила:

   – Утро вечера мудренее. Мы отыскали целых два ключа, так что поиски третьего могут подождать и до завтра. Советую тебе выспаться и на свежую голову приняться за разгадку шарады.

   Лиза, понимала, что Барбара права, она и в самом деле чувствовала усталость, но все же не отрывалась от поисков. Бросив взгляд на экран ноутбука, на котором можно было увидеть жуков всех мастей, видов и степеней усатости, Лиза сделала фотографию изображения их таинственной букашки и, запустив поиск в базе данных, отправилась принимать душ.

   * * *

   Когда она вернулась на кухню, то заметила, что ноутбук и мобильный убраны со стола, а вместо них появились простые, но такие соблазнительные яства: сыр, зелень, ветчина, черный хлеб грубого помола. Там же стояла и бутылка вина.

   Пододвигая к ней бокал, Барбара заметила:

   – Жизнь состоит не только из поисков, но и из моментов наслаждения. Так что прошу к столу!

   На ближайший час Лиза забыла и о том, что ее жених ранен и находится в искусственной коме, и о том, что они охотятся за подлинником «Моны Лизы».

   После сытного позднего ужина ее начало клонить в сон, но девушка, взяв-таки мобильный, произнесла:

   – Да, ты права, утро вечера мудренее…

   И, не удержавшись, все же разблокировала его и взглянула на дисплей.

   А затем, издав победный клич и чувствуя, что сонливость как рукой сняло, громогласно заявила на всю кухню:

   – Он нашел! Он нашел этого жука! Точно, наша букашка!

   Барбара, как всегда курившая, но уже в ночном халате, сказала не без улыбки:

   – Ну, насчет того, что утро вечера мудренее, я просто так ляпнула. До утра, конечно же, ждать не будем, все равно мы не заснем. Так что это за тварь? Мадагаскарский таракан?

   Лиза прочитала:

   – Самец мексиканской кошинели. Ага, из этих несчастных жучков производят карминную краску, причем с глубокой древности. Ее использовали для окраски облачений высших сановников, монархов и значимых церковных деятелей, в том числе и нарядов кардиналов. Что же, все сходится! Причем занятно, что краску добывают из самок, а у нас изображение самца, поэтому сразу и не нашли…

   И, взглянув на Барбару, она резонно спросила:

   – Но что нам это дает?

   Та перечислила:

   – Герб семейства Висконти, которые правили Миланом. Миланский собор, правда, достроенный уже после того, как Висконти перестали править городом, их наследниками из рода Сфорца. Наконец, самец мексиканской кошинели! Да, как-то негусто и очень запутанно! Бабушка что-то намудрила…

   Лиза же, снова чувствуя азарт поиска, быстро сообщила, прошерстив Интернет:

   – Ну да, мы же должны отталкиваться от кодексов Леонардо, как и в двух предыдущих случаях. В Милане в самом деле хранится его «Атлантический кодекс», в тамошней Амброзианской библиотеке. Гм, но до него не добраться!

   – Наверняка и не надо! Нам бы только узнать, где в Милане бабушка спрятала «Мону Лизу». Да, то, что она побывала в Северной Италии, я себе представить вполне могу.

   Лиза же вдруг переспросила странным тоном:

   – Что ты там упомянула про наследников династии Висконти в Милане?

   Барбара, выпуская кольца дыма, ответила:

   – То, что мне сообщил всезнающий Интернет. Последний Висконти умер, и власть над Миланом перешла к их родственникам из рода Сфорца. А что, разве это так важно?

   – Важно! – закричала Лиза. – Потому что, как выясняется, в Милане хранится не один, а целых два кодекса Леонардо! Один, «Атлантический», в Амброзианской библиотеке, это верно. И другой, так называемый «Кодекс Тривульцио», знаешь где?

   Она посмотрела на Барбару, которая безмятежно продолжала курить, хотя было заметно, что она весьма напряжена.

   – Извини, но не знаю! Уверена, что ты мне сейчас скажешь.

   – В Кастелло-Сфорцеско, то есть в замке Сфорца, расположенном в Старом городе и возведенном новыми правителями Милана Сфорца на руинах резиденции бывших правителей города Висконти!

   Потушив сигарету, Барбара заявила:

   – Вот это да! Кажется, я там даже бывала, но давным-давно. И, конечно же, забыла все названия и фамилии исторических деятелей. Историк из меня никакой…

   Лиза же, хмыкнув, сказала:

   – Так, посмотрим, что имеется про замок Сфорца. Лихо твоя бабушка запутала нас: искать надо не Висконти, а именно что Сфорца. Кардиналов из рода Сфорца имелось как минимум три: Асканио, тот самый, который сделал римским папой Родриго Борджиа, Франческо и Федерико. Но кардинальский берет – это указание на кошинель, из которой производят краску для беретов высших иерархов церкви. Или не только?

   И вдруг она выронила из рук мобильный. Подняв его, девушка с сияющими глазами посмотрела на Барбару, которая едва не закричала:

   – Ну не томи душу! Что ты на этот раз откопала?

   Лиза спросила:

   – Раз ты даже посещала замок Сфорца, то, может, помнишь, как называется одна из его башен? У них, оказывается, имеются имена собственные…

   Пытаясь закурить и уронив зажигалку на пол, Барбара заявила:

   – Нет, не помню, потому что и не знала вовсе! Что-то с Висконти? Или со Сфорца? «Башня кардинала»?

   Лиза качнула головой:

   – Почти угадала. Но именно что почти. «Torre del Carmine». Ну, если я правильно понимаю, «Карминная башня». На фото она темно-коричневая, но, может, раньше была другого цвета, или это метафора – вдруг там головы раньше рубили да пытали, и кровь цвета кармина рекой текла.

   Она показала Барбаре фотографию «Карминной башни»: высокой, весьма пузатой, с остроконечной крышей.

   Барбара, усмехнувшись, взяла ключ, который Лиза выудила из-за барельефа, с графским гербом в конверте вместе с открыткой.

   – Думаешь, это ключ к «Карминной башне»?

   Лиза же, чувствуя, что усталость снова навалилась на нее, потянулась и сладко зевнула:

   – Это мы узнаем, когда приедем в Милан. Потому что, может, все дороги и ведут в Рим, но наша, та самая, что к «Моне Лизе», ведет в Милан. В Кастелло-Сфорцеско, к «Карминной башне!».

   Мона

   Открытку, которую я раздобыла на заседании Лиги Леонардо (ну, или Лодырей и Лузеров!), я намеренно не стала рассматривать в темноте парижских улиц. Не беря такси, я пешком добралась до Елисейских Полей и, надеясь на то, что Воротыйло и обе его Кариночки, что двуногая, что четвероногая, уже давно почивают, тем более день выдался весьма насыщенным, отправилась в свой номер.

   Но не успела я даже душ принять, как затрезвонил внутренний телефон. Понимая, что о моем возвращении работники «Георга V» доложили боссу, я сняла трубку.

   – Мона, ты заставляешь меня ждать! – услышала я его крайне недовольный голос. – Почему не выходишь на связь, почему отключила мобильный?

   Я едва не выложила ему всю правду, но вовремя прикусила язык.

   Зачем Воротыйло ее знать?

   Мой взгляд упал на лежавшую на столике открытку, которую я прихватила с заседания ЛЛ. Если – предположим! – она в самом деле указывает путь к подлиннику «Моны Лизы», то какого черта мне надо посвящать в это Воротыйло?

   Вот именно, никакого!

   Поэтому, внутренне собравшись, я спокойным, уверенным голосом (врать Воротыйло в глаза мне приходилось ой как часто, а тут я даже лица его не видела) произнесла:

   – Все завершилось, увы, безрезультатно. Месье был жутко любезен, сыпал комплиментами, даже показал мне свое подземное хранилище, сплошь забитое артефактами, имеющими отношение к Леонардо, но кодекс продать категорически отказался!

   О том, как завершилось наше общение с месье Шахрияром, и в особенности о том, что месье Шахрияр покинул сей бренный мир, а я под его видом побывала на заседании лиги ЛЛ и, узнав много нового, прихватила с собой ключ, который мог указать путь к оригиналу «Моны Лизы», я по понятным причинам упоминать не стала.

   – Он тебя домогался? – произнес после короткой паузы, полной сопения в телефонной трубке, мой босс.

   Господи, и это его интересует?

   – Нет, не домогался. Но будьте уверены – если бы домогался, то вряд ли за ночь со мной решил расплатиться кодексом. Вы не находите?

   Судя по тому, что Воротыйло, чертыхнувшись, отключился, он не находил.

   * * *

   Радуясь, что и босс, и в особенности обе его Кариночки оставили меня в покое хотя бы ночью, я, приняв душ и заказав себе в номер более чем здоровый поздний ужин (никаких деликатесов, излишеств и уж точно ни капли спиртного – пора думать о возрасте!), завернувшись в халат и поглощая легчайший салат из авокадо, руколлы и нута, приправленный оливковым маслом премиум-класса холодного отжима, попивая зеленый чай, опять же, премиум-класса (недаром мы поселились в лучшем отеле Парижа!), внимательно разглядывала лежавшую передо мной открытку.

   Что же, я была согласна с ныне, видимо, покойным обладателем сочного баса: она представляла собой своего рода шараду.

   А вдруг это правда: если разгадаешь ее, то узнаешь, где спрятана подлинная «Мона Лиза»?

   И, вообще, что я сделаю с подлинником – продам его на черном рынке за сто миллиардов долларов?

   Нет, тогда уж лучше евро.

   Или оставлю себе и, упиваясь этим фактом, буду любоваться на нее изо дня в день до своей кончины в возрасте ста шести лет?

   Ста девятнадцати нравилось мне больше.

   Усмехнувшись своим глупым мыслям (хотя таким ли уж и глупым?), я отставила тарелку в сторону и, прихлебывая чай, поднесла открытку поближе к глазам.

   Явно старинная, так что ей вполне может быть сто лет или даже больше. Если подделка, то явно высококачественная: уж в чем-чем, а в этом я разбиралась превосходно.

   На обратной стороне надпись блеклыми чернилами по-итальянски: «Tua per sepre, ML». Мое сердце забилось сильнее, я испытала покалывание в пальцах, которыми держала открытку, изготовленную Лизой Ф.

   «Навсегда твоя, ML». Я была на верном пути.

   Эта самая Лиза Ф., весьма посредственная художница, которая ровным счетом ничего нового в искусство двадцатого века не привнесла, зарабатывала себе на жизнь тем, что ваяла ретропортреты богатых клиентов – и была гениальной копиисткой.

   Не будучи одаренной искрой созидательного таланта, она имела талант перерисовывать то, что было создано до нее, причем так, что не отличишь.

   Кто знает – может, в Лувре на самом деле висит «Мона Лизы» ее работы? А подлинник эта самая Лиза Ф., на самом деле Елизавета Ильинична Флорянская, отец которой был известным, правда, только историкам, революционером-теоретиком, куда-то надежно спрятала, зашифровав путь к тайнику при помощи открыток-шарад?

   Ну прямо «Код Да Винчи», том № 2!

   Ощущая себя своим нелюбимым литературным героем, этим жутким занудой и женофобом профессором религиозной символогии Гарварда Робертом Лэнгдоном, я все же позавидовала его – придуманному автором – непомерному кладезю информации в черепной коробке.

   Сравниться с Лэнгдоном я, конечно же, не могла – да и не хотела, уютно чувствуя себя в своем амплуа.

   Искусствовед-рецидивистка средних лет, специализирующаяся на втюхивании тупым миллиардерам фальшивок и замешанная теперь в одной, нет, уже в двух странных смертях, которые так или иначе имели отношение к Леонардо.

   На открытке – его я узнала сразу – был изображен Виндзорский замок, загородная резиденция британских монархов. Чтобы никто не перепутал, сверху шло соответствующее название на английском: Windsor Castle.

   Ну, в Англии Леонардо никогда не был, она – тогда как, наверное, и сейчас, второстепенное королевство на задворках Европы – его просто не интересовала ни в художественном, ни в каком-либо ином плане.

   И вряд ли подлинник «Моны Лизы» мог быть укрыт в Виндзорском замке – или это намек на то, что престарелая британская монархиня, заполучив оригинал, спрятала его за своим троном?

   Или, не исключено, под?

   Шутки в сторону: меня охватили рвение и азарт, и несмотря на то, что была поздняя ночь (или раннее утро?), я отказалась от отдыха и решила, что не пойду в постель, пока не разгадаю шараду этой самой Лизы Ф., которая – и в этом я ничуть не сомневалась – уж точно была не умнее меня, дипломированного искусствоведа с многолетним практическим (в том числе криминальным!) опытом.

   А вероятно, даже намного глупее.

   Не вероятнее – наверняка!

   Помимо изображения Виндзорского замка, причем весьма стандартного, я увидела справа миниатюру с известной гравюрой Дюрера «Меланхолия», а справа – герб: на красном фоне – золотое дерево, судя по резным листьям и желудям, дуб.

   Надев очки, я принялась изучать открытку внимательнее. И почти сразу заметила в магическом квадрате, запечатленном на гравюре Дюрера «Меланхолия», две литеры, которые отсутствовали в оригинале: «ML».

   Ну да, конечно: «Мона Лиза»! Мое сердце вдруг забилось, как сумасшедшее, и я поняла, что из шутки попытка разгадать шараду Лизы Ф. превратилась для меня в цель всей жизни.

   Сравнив изображение гравюры в Интернете (и отчего профессор Лэнгдон не пользуется своим смартфоном, отыскивая очередной бесценный артефакт?) с изображением на открытке, я лишний раз убедилась, что права: никаких букв магический квадрат, находившийся над меланхолически – отсюда и название – сидевшей, подперев щеку, молодой небесной дамой с крыльями, не было.

   Только вот что это дает?

   Отложив поиски ответа на этот сакраментальный вопрос, я занялась гербом и, используя все тот же всезнающий Интернет и известные мне банки данных, быстро выяснила, что это – город швейцарской коммуны Ровердо с населением аж в неполных две с половиной тысячи человек.

   Гм, одним из ценителей и покровителей уже престарелого Леонардо был папа римский Юлий Второй, в миру Джулиано делла Ровере. Ровердо и Ровере, что по-итальянски «дуб», как-то связаны?

   Гм, почему именно дуб?

   Отчего-то я думала, что только члены Лиги Леонардо (то есть Лодырей и Лузеров) не могут разгадать примитивного кода Лизы Ф., но вдруг к своей безграничной обиде поняла: я и сама не в состоянии сделать это!

   Допив чай, я сделала несколько медитативных упражнений по технике кашмирских йогов, а затем снова обратилась к открытке.

   Мысль пришла сама собой: ну конечно, как я могла это проглядеть? Весь сыр-бор возник из-за безымянного кодекса Леонардо, за который шла борьба на парижском аукционе. А ведь имеется хранящийся в Виндзорском замке кодекс Леонардо, который так и называется: «Виндзорский кодекс».

   И что мне, надо в Виндзор? Но даже если я туда прямо сейчас и поеду и попаду в Виндзорский замок, то где мне искать подлинник «Моны Лизы»: в этой загородной резиденции британских монархов, которой почти тысяча лет, примерно такое же количество комнат.

   И наверняка определенное число тайных комнат, ходов и ниш, к которым простые смертные, в число которых я входила, несмотря на босса-миллиардера, доступа не имели.

   Нет, «Виндзорский кодекс», как я поняла после коротких раздумий, к тайне того, где спрятана «Мона Лиза», отношения не имеет. Ведь ее прятал не Леонардо, а четыреста лет спустя после его смерти Лиза Ф.

   Соответственно, в кодексе никаких скрытых намеков и кода-шифра нет и быть не может. А если все же и есть, то это не относится к местонахождению подлинника шедевра Мастера.

   Виндзор? «Виндзорские проказницы» – комедия Шекспира? «Виндзорский договор» – это уже Интернет мне выдал – о королевском бракосочетании конца четырнадцатого века.

   Виндзор – современная, ныне правящая династия британских монархов. Опять все упирается в престарелую королеву и ее замок.

   Да, конечно же, Виндзор!

   Внезапно все встало на свои места, и я вспомнила, что, бывая время от времени в фешенебельном пригороде Парижа Нёйе-сюр-Сен, который, собственно, никакой не пригород, а часть города, отделенная от него мостом, проезжала мимо или, не исключено даже, прямо по улице под названием рю Виндзор.

   * * *

   Чувствуя внезапный прилив эйфории, я рассмеялась, быстро отыскала в интернете-карте рю Виндзор и даже виртуально прошлась по ней. Неплохие дома более чем состоятельных людей, но жить я бы там не хотела.

   Хорошо, пусть рю Виндзор (если это, конечно же, вообще так): но если что-то спрятано там – а Лиза Ф., скончавшаяся во время операции по удалению злокачественной опухоли груди в далеком 1919 году, жила и работала в Париже, – то зарыто в чьем-то саду? А если да, то в чьем? Или спрятано на чердаке или в подвале дома – но под каким номером?

   Понимая, что остальные элементы шарады имеют к этому прямое отношение, я стала еще раз изучать их. Ну, а что, если гербом с деревом, точнее, таким вот рельефом или, кто знает, плиткой с таким мотивом, обозначено место, к примеру тайник в стене дома, где спрятана «Мона Лиза»?

   Но какого, опять же, дома? Если знак снаружи, я смогу внимательно, насколько получится, осмотреть каждый дом на рю Виндзор, а если внутри? Надо пролезть в каждый дом, в каждую квартиру?

   Не получится.

   Чувствуя, что я на пороге озарения, я переключила внимание с герба на «Меланхолию» Дюрера. Вот уже где масса скрытых символов, намеков и знаков! Их все не найдешь и не поймешь!

   Например, в нижней строке, в двух внутренних квадратах, зашифрован год создания этой гравюры-шедевра: 15–14, то есть 1514-й.

   За пять лет до смерти Леонардо.

   Тут я посмотрела на магический квадрат, ту самую доску, разделенную на шестнадцать внутренних, в каждом из которых находилось определенное число, под иным углом зрения. Это было не что иное, как своего рода ренессансное судоку, придуманное Дюрером. Ведь, как указал мне Интернет, сумма чисел в любой строке, столбце, диагонали, а также в каждой четверти равняется… 34!

   Расхохотавшись, я быстро допила уже остывший чай, а потом нашла на виртуальной карте дом номер 34 по рю Виндзор.

   Это было старинное, явно древней кладки, кирпичное здание на углу, окруженное не самыми красивыми, хотя и жутко дорогими строениями семидесятых-восьмидесятых годов.

   Если бы искомый номер носило одно из этих новых (по сравнению с кирпичным соседом) зданий, то я или бы сочла все это мистификацией, ведь Лиза Ф., умершая в 1918 году, не смогла бы спрятать что-то в здании, возведенном году в 1968, или бы была вынуждена признать – все, что она схоронила, бесследно исчезло вместе со снесенным домом.

   Лизе Ф. крайне повезло, что дом номер 34, в отличие от всех прочих по рю Виндзор, никуда не делся и все еще возвышался на перекрестке, как и сто лет назад.

   Все могло бы сложиться совершенно иначе.

   Чувствуя покалывание в пальцах, я была готова тотчас отправиться на рю Виндзор, к дому номер 34, но поняла, что делать это полчетвертого ночи (или уже утра?) вряд ли разумно. Тем более, несмотря на то что выяснился номер дома, я все еще не имела представления о том, где именно надо искать: он насчитывал пять этажей и наверняка множество квартир.

   С осознанием того, что завтра, вернее, уже сегодня я непременно это сделаю, я отправилась в постель. Уверенная, что из-за круговорота убийственных событий, в которые я оказалась помимо своей воли – или не помимо – вовлечена, и связанных с этим переживаний проворочаюсь до рассвета, я тотчас заснула, как только моя голова оказалась на плоской, прямоугольной (на других не сплю) подушке.

   * * *

   Пробудилась я от стука в дверь номера, причем весьма грубого. Заспанная, я взглянула на часы и обомлела: было уже без четверти десять! И это при том, что я обычно встаю не позднее шести!

   Распахнув дверь, я увидела на пороге Кариночку, вернее, их обеих: четвероногую на руках двуногой. И обеих в бриллиантах.

   Как всегда безупречно выглядевшая двуногая оттолкнула меня в сторону и, проходя в номер, спросила:

   – У тебя мужик? Или баба? Просто реально кошмарно выглядишь… Ты что, опять пила?

   Не подавая вида, что в особенности меня задела вовсе не резкая колкость (или колкая резкость?) о бабах, ведь Кариночка, ввиду своего скудоумия, давно и надежно причислила меня к лесбиянкам, тем самым списав из разряда потенциальных соперниц, а о том, что пила, точнее, опять пила.

   Можно подумать, я выгляжу как алкоголичка!

   Бесцеремонно пройдя в мой номер, двуногая Кариночка осмотрелась, а четвероногая недовольно тявкнула, словно требовала, чтобы я продемонстрировала спрятавшуюся под кроватью бабу или хотя бы батарею пустых бутылок из-под виски, а лучше и то, и другое.

   – Пупсик жаждет узнать подробности! – заявила она недовольно и схватила со стола открытку Лизы Ф.

   Мое сердце екнуло, впрочем, напрасно, потому что двуногая Кариночка тотчас отбросила ее, а четвероногая заскулила.

   – Господи, что за дешевый старинный китч! А еще искусствовед! Вкуса ни на грош!

   Я не стала просвещать Кариночку в том, чего в ней не было ни на грош и ни на грамм, несмотря на жутко дорогой прикид от кутюр и столь нелепые утром бриллианты.

   Обдав меня запахом модного парфюма, Кариночка процедила, выплывая со своей собаченцией из моего номера:

   – Что-то ты стала заметно сдавать. Пупсику надо найти тебе замену. Он ждет тебя на отчет через четверть часа!

   Думаю, моя улыбка, которой я одарила дверь, закрывшуюся за двуногой (и четвероногой, впрочем, тоже) Кариночкой, им обоим жутко не понравилась бы: я ведь размышляла о том, что Воротыйло пора бы сменить не меня, а Кариночку.

   И одну, и другую.

   * * *

   Уже десять минут спустя я, энергичная и деловая, предоставляла боссу отчет о своем визите к месье Шахрияру. Не упоминая, конечно, о безвременной кончине того, как и о моем посещении заседания ЛЛ.

   Воротыйло выглядел весьма неважно, видимо, все же сказывались последствия приступа накануне, о чем я не преминула ему сказать в конце нашего разговора, который, однако, был монологом – моим.

   Босс, посмотрев на меня исподлобья, заявил:

   – Да, что-то мне не очень хорошо, устал. Не люблю я этот Париж. Так и чую, что здесь умру!

   Ни единый мускул не дрогнул на моем лице, когда я услышала знакомую песню, а двуногая Кариночка, сгрузив с рук четвероногую, тотчас принялась порхать вокруг своего пупсика, предлагая то вызвать врача, то выпить таблеточку, то подложить под спинку подушечку.

   Пупсик позволил уговорить себя взять день тайм-аута и даже поставил все три своих мобильных на беззвучный режим.

   – Ты не возражаешь, пупсик, если я, пока ты отдыхаешь, прошвырнусь по магазинчикам? – произнесла коварная Кариночка (двуногая!), и другая (четвероногая!) тихо тявкнула.

   Теперь стала понятна такая явная забота о пупсике и попытка запихнуть его в постель: желая накупить кучу ненужного, жутко дорогого шмотья по кредитке супруга, Кариночка убеждала его остаться в отеле.

   Это полностью согласовывалось с моими планами: ведь меня так и тянуло на рю Виндзор, к дому номер 34.

   А для этого требовалось, чтобы босс оставил меня в покое и на заваливал ненужными поручениями, а обе Кариночки куда-нибудь делись с моих глаз и из зоны ответственности.

   Воротыйло позволил нам отвести его в гигантскую спальню, откуда Кариночка (двуногая!) вытолкнула меня, а четвероногая, угрожающе зарычав, тоже намекнула, что пора уходить.

   Получив официальный внеплановый выходной, я неспешным шагом удалилась. И, едва дверь президентского люкса закрылась за мной, сломя голову понеслась к себе в номер, чтобы уже через пять минут вылететь на Елисейские Поля и, отказавшись от услуг швейцара, желавшего вызвать мне такси, почти бегом направиться к метро.

   * * *

   Наконец-то я ступила на рю Виндзор и, чувствуя себя на грани обморока, подошла к дому номер 34. Он – старинной кирпичной кладки, пятиэтажный, не особо красивый – резко контрастировал с окружавшими его мраморно-гранитными зданиями современной постройки.

   Дернув дверь искомого дома, которая, конечно же, была закрыта, я, запрокинув голову, стала изучать окна. Может, мне надо проникнуть в квартиру номер 34? Если таковая в доме, вообще, существует. Или 3 и 4 надо сложить и наведаться в квартиру номер 7?

   Если бы еще знать, какая квартира имеет нужный номер, я бы, честное слово, прямо на месте и попыталась это сделать, но на табличках звонков моему взору открылись только фамилии.

   Несколько в смятении, не зная, что предпринять, я в раздумьях принялась ходить по рю Виндзор, не такой уж и протяженной, возвращаясь к центру моих поисков: кирпичному дому номер 34.

   Внезапно я заметила то, что, вообще-то, должна была заметить намного раньше. Под прямым углом от дома номер 34 вправо уходил небольшой проулок, который не был отдельной улицей, так как тянулся не более чем метров на сто – сто пятьдесят и где стояло всего несколько домов, а ответвлением все той же рю Виндзор.

   Отправившись вниз по этому проулку вдоль стены дома номер 34, я вышла к его обратной стороне – и обомлела, чувствуя, что ноги меня не держат.

   В небольшом палисаднике, который располагался все еще на территории, относившейся к дому номер 34, прямо на границе с соседним домом, я увидела высоченный, явно старинный дуб.

   * * *

   Все сошлось в одной точке, и я, чувствуя головокружение, даже прислонилась к невысокой ограде.

   Дубу было явно больше ста лет, возможно, он стоял тут даже в те дни, когда в Париже всем командовал Наполеон – если не Первый, тот, что Бонапарт, так его племянник Третий, тот, что построил все эти столь любимые туристами, в особенности китайскими, воздушные бульвары и ажурные проспекты, варварски снеся при этом почти все средневековые строения.

   Значит, рос этот дуб и во времена Лизы Ф., сто лет назад.

   Осмотревшись, я заметила одинокого прохожего и, делая вид, что говорю по мобильному, поднесла аппарат к уху, ожидая одного: когда этот тип наконец-то сгинет!

   Затем по улице проехал шикарный черный автомобиль с затемненными стеклами, причем катился он крайне медленно, и у меня едва не сдали нервы, что для моей нордической натуры вообще-то нетипично.

   Когда же вы все отправитесь к чертям собачьим!

   Это я не произнесла, но успела подумать, провожая взором наконец-то свернувший на соседнюю улицу автомобиль, раз десять, а то и все двадцать.

   Убедившись, что наконец-то в проулке рю Виндзор никого нет, я, привстав на невысокий пьедестал ограды, перемахнула через нее и оказалась в палисаднике.

   Не теряя времени, я направилась к дубу, не зная, однако, что и где мне искать. Все же прошло сто лет, и если Лиза Ф. закопала где-то под деревом сундук с «Моной Лизой», то та могла давно превратиться в изъеденную плесенью доску со вздувшимися, отваливающимися слоями бурой краски.

   Может, в дупле? Но никакого дупла я, как ни старалась, среди корявых веток, покрытых резными листьями и начинающими созревать желудями, не разглядела.

   Не лезть же на дерево! Хотя это, конечно, идея…

   Вместо этого я обошла дуб, стараясь разглядеть, не зарыто ли что-то под его корнями. И вдруг замерла перед границей с соседним участком, которая была выложена старыми, почерневшими кирпичами. На том, который соприкасался с мощными корнями дуба, я увидела полустертые, однако все еще различимые цифры: «34».

   Я принялась рыть голыми руками, нисколько на заботясь о грязи под ногтями. Кирпич сидел прочно, однако я особа упорная, поэтому, переполненная адреналином, расшатала его и наконец-то вытащила из гнезда.

   Моим глазам предстало семейство многоножек, которые, лишившись крыши над головой, испуганно заметались. Однако на малоприятных тварей мне было наплевать: я заметила покрытый слизью холщовый пакет, который лежал под кирпичом, – по нему как раз и бегало туда-сюда семейство многоножек.

   Без всяческих сантиментов стряхнув их, я подняла пакет, который был небольших размеров и уж точно не мог вместить «Мону Лизу».

   Не вытерпев, я принялась рвать его, не обращая внимания на сломанный ноготь. Наконец мне удалось проделать дырку, а потом с треском разорвать пакет и убедиться в том, что внутри имеется еще один, на этот раз желтовато-серый, с большой красной сургучной печатью.

   На печати значились литеры «ML».

   Ощупав этот второй пакет, я поняла: там наверняка новый ключ, скорее всего, еще одна открытка. Ну что же, если Лиза Ф. хотела, то я была готова продолжить эту игру, которая начинала мне нравиться.

   Кое-как поставив кирпич на место, я не удосужилась снова прикопать его и, совершенно равнодушная к судьбе растревоженного семейства многоножек, отряхнула руки, быстро выглянула из палисадника, убедилась, что в проулке никого нет и перелезла через заборчик в обратном направлении. А затем быстро зашагала прочь от дома номер 34, сжимая в руках, далеко не самых чистых, новый ключ.

   Выйдя на соседнюю улицу, я прошла мимо уже знакомого, теперь припаркованного на обочине черного автомобиля премиум-класса и приняла решение, что отправлюсь в первое попавшееся кафе или, еще лучше, ресторан, чтобы помыть руки, позавтракать (что мне еще не удалось) и ознакомиться со вторым ключом.

   Уже оставив черный автомобиль у себя за спиной, я вдруг услышала знакомый голосок:

   – Мона, ну куда же ты! Разве не хочешь составить нам компанию?

   * * *

   Первым моим импульсом было бежать, но, поборов его, я медленно развернулась – и увидела опиравшуюся на приоткрытую дверцу автомобиля Кариночку.

   Двуногую.

   Помахав мне левой рукой, на которой полыхнули огромные бриллианты (в правой она держала свою четвероногую тезку, тоже с бриллиантами на ошейнике), Кариночка крайне сладким тоном сказочной ведьмы пропела:

   – Ну давай же, мы ведь тебя ждем! Юрий Дмитриевич и я!

   Четвероногая Кариночка подала голос, как будто напоминая, что и она тоже.

   Может, в самом деле напоминая?

   Не понимая, каким образом они узнали, где я, и почему вообще возникли на рю Виндзор, я направилась к автомобилю, на ходу придумывая более-менее достоверную причину моего тут пребывания и размышляя над тем, куда спрятать новый ключ.

   В просторном салоне автомобиля расположился с крайне кислым выражением лица Воротыйло, а водитель в униформе, отделенный от нас непрозрачной перегородкой, не мог ни видеть, ни слышать того, что происходило на местах для пассажиров.

   Я с опаской опустилась на кожаное сиденье, и Кариночка, нажав кнопку, подала сигнал водителю, чтобы тот тронулся. Мы медленно покатились вперед.

   Я молчала, они тоже. Наконец первым не выдержал Воротыйло:

   – Я тебе верил, а ты меня обманула!

   Значит, все же разнюхал о подделках в своей коллекции? Интересно, что он со мной сделает – утопит в Сене? Или отдаст на растерзание Кариночкам – четвероногой и двуногой? Я не знала, какая смерть страшнее.

   Я сочла нужным хранить дипломатическое молчание, а Воротыйло, взяв лежавший рядом с ним на сиденье мобильный, показал мне занятное видео.

   Я сразу поняла, что изображена на нем я, а вот главным действующим лицом является месье Шахрияр: с разбитым черепом в своем подземном хранилище сокровищ.

   Это были съемки одной из камер, которыми нашпигован его замок в Сен-Клу, только вот весь вопрос в том, как эти кадры попали на мобильный Воротыйло?

   Причем то, что я видела, было не записью нелепого, но, без всякого сомнения, несчастного случая, а нарезкой, причем умелой, которая заставляла поверить, что я убила месье Шахрияра, а затем еще и ограбила.

   – Вот что пришло мне ночью! – заявил Воротыйло свирепо, и я не стала спрашивать, от кого.

   От того, кто имел доступ к камерам в замке месье Шахрияра. Покойного месье Шахрияра.

   – Значит, ты убила старика и похитила кодекс, а мне наплела, что он отказался его продавать? Черт с тем, что убила, за это ты сама отвечать будешь! Но где кодекс, Мона!

   Я впервые подала голос.

   – Понятия не имею! Я его не убивала, это все манипуляция записью. Это был несчастный случай! Прямо как с вами – он поперхнулся, свалился с лестницы и на голову ему упал бюст.

   Бюст Леонардо.

   Кариночка (двуногая!) хмыкнула, а другая (четвероногая!) тявкнула. Воротыйло же, на глазах багровея, завопил:

   – Хочешь, чтобы я в это поверил, Мона?

   Понимая, что терять мне нечего, я совершенно спокойным тоном ответила:

   – Хочу! И, кстати, вам противопоказан стресс, об этом врач говорил. Вы же хотели провести весь день в отеле. Понимаю, это была уловка, чтобы проследить, куда я отправилась!

   Кариночка же – глазастая особа! – воспользовавшись тем, что я потеряла бдительность, вырвала у меня из рук пакет с новым ключом и протянула его Воротыйло:

   – Пупсик, она с этим через забор перелезла! Наверняка там прятала и вернулась, чтобы забрать!

   Я попыталась перехватить сверток, но Воротыйло, грубо отпихнув меня (в нем пробудились повадки урки из подворотни, которым он все еще оставался), разорвал одним движением холщовый мешочек и извлек из него, как я и предполагала, старую, поблекшую, но вполне хорошо сохранившуюся открытку Лизы Ф.

   – Это что, открытка? – прошептал он ошеломленно, явно ожидая увидеть что-то иное, к примеру страницы кодекса Леонардо.

   Кариночка же быстро заявила:

   – Похожую я на столе у нее в номере видела! Такая же пожелтевшая, страшная.

   Кто бы мог подумать, что эта полусиликоновая дурында такая сметливая!

   Вертя открытку в руках, Воротыйло вознамерился было ее порвать, но на этот раз завопила я:

   – Не делайте этого!

   Кариночка, внимательно взглянув на меня, удержала руку Воротыйло и пропела:

   – Пупсик, не надо. Судя по ее реакции, это что-то крайне ценное. Пусть скажет, что именно!

   Воротыйло, уставившись на меня, прошипел:

   – Говори!

   Я молчала, и он, схватив меня за плечи и тряхнув, проорал в лицо (чего не позволял ни разу за годы нашего сотрудничества):

   – Говори!

   И прибавил грязное матерное словечко.

   Кариночка (двуногая) жеманно хихикнула, а другая (четвероногая) тявкнула.

   – Остановите! – заявила я сердито. – Я увольняюсь и немедленно от вас ухожу! Остановите же! Вы не имеете права удерживать меня против моей воли в этом автомобиле…

   – А убивать коллекционеров и воровать кодексы Леонардо ты, стало быть, право имеешь? – ввернула Кариночка.

   Воротыйло же пролаял мне в лицо:

   – Пока не скажешь, где кодекс, не выпущу! Учти, тебе никто не сможет помочь! Ты меня знаешь.

   Да, я его знала и не сомневалась: мой босс, пусть теперь и бывший, потому что я исходила из того, что наше сотрудничество прекращено, не шутил.

   И добавил чуть более мягким тоном:

   – Тот, кто прислал мне это видео, потребовал десять миллионов евро в биткоинах за молчание. Меня шантажируют твоим преступлением, Мона! Так что говори!

   Я молчала, а Кариночка, нажав кнопку, на плохом французском произнесла:

   – Остановите немедленно!

   Шофер, который был не в курсе происходившего в салоне, исполнил приказание, и Кариночка приоткрыла дверцу:

   – Выходи, Мона!

   Воротыйло взревел:

   – Что ты делаешь…

   Но Кариночка, подняв руку, сверкнувшую бриллиантами, остановила поток брани в свой адрес:

   – Пусть уходит на все четыре стороны. Ты просто передашь видео полиции, и дело с концом. Это лучше всего!

   И, улыбнувшись мне, пропела:

   – Ну иди же, Мона! Только это ты оставишь нам.

   Она покосилась на открытку Лизы Ф., которую сжимал Воротыйло, и мерзкая собаченция заворчала.

   Я не сдвинулась с места, а Кариночка, захлопнув дверь, снова нажала кнопку, и автомобиль пришел в движение.

   – Так я и думала. Не хочет иметь дела с полицией, потому что ты, пупсик, вытаскивать ее из передряги и оплачивать дорогих адвокатов, конечно, не станешь. Да и не хочет терять это…

   Она взяла у Воротыйло открытку и, повернув ее картинкой к себе (на обратной стороне я смогла разглядеть все ту же итальянскую надпись, видимо, своего рода индикатор подлинности: «Tua per sempre, ML»), пропела:

   – А что это, нам помогут разгадать люди, на этом специализирующиеся. Пупсик, ты ведь не сомневаешься, что Мона напала на след чего-то сенсационного, но решила от нас утаить?

   Тот кивнул, я же произнесла, уже приняв нелегкое решение:

   – Хорошо, я вам скажу правду…

   И поведала – пусть и не все, в особенности насчет моего посещения заседания ЛЛ, но что-то близкое к правде.

   * * *

   Когда я завершила рассказ, Воротыйло, лицо которого уже приняло нормальный колер, проревел:

   – Черт, и это – ключ к тайнику с «Моной Лизой»? Если то, что она нам наплела, правда!

   Кариночка, поглаживая открытку, заявила:

   – Как возбуждающе! Прямо как в романе Дэна Брауна! Конечно, Мона нам рассказала наверняка не все, но, думаю, большую часть.

   Она еще умеет думать?

   Ее тезка подтвердила слова хозяйки гавканьем, и Воротыйло произнес:

   – Да, надо обратиться к специалистам, есть же такие люди, которые разгадывают шифры и шарады…

   Кариночка улыбнулась.

   – Пупсик, лишние посвященные нам не нужны. Мона разгадала одну шараду, разгадает и другую, ведь так?

   И, протягивая мне открытку, добавила:

   – Иначе убьем!

   Причем не думаю, что она шутила.

   Бросив мимолетный взгляд на открытку, я заявила, понимая, что теперь из жертвы перешла в состав полноправных игроков, к тому же способных диктовать свои условия:

   – А почему я должна для вас это делать? Что мне с этого перепадет?

   Воротыйло отрезал:

   – Потому что если не ты, это сделают умники, которые разгадывают шарады и коды. А твой стимул, Мона, прост: ты же хочешь жить?

   Конечно, я хотела.

   Кариночка засмеялась:

   – Пупсик, ты прямо прирожденный мотиватор! Мона, если все выгорит, то мы отпустим тебя на все четыре стороны. Нам «Мона Лиза», тебе – жизнь. Ну, и все твои накопления, а также блестящая рекомендация. Разве плохая сделка?

   Подумав о том, что подменила мало подлинников в коллекции Воротыйло на подделки, я поняла, что больше мне не перепадет.

   Если, конечно, я не смогу каким-либо образом, используя благоприятную возможность, забрать «Мону Лизу» себе.

   Только сначала ее требовалось найти.

   Да и вообще, возможности торговаться при сложившихся обстоятельствах у меня не было – и я, несмотря на нависшую надо мной смертельную опасность, хотела одного: изучить новый код.

   И разгадать его.

   – Хорошо, – сказала я буднично, не требуя никаких гарантий того, что они, если мы найдем «Мону Лизу», исполнят договоренности. Потому что любые гарантии можно постфактум отменить.

   Значит, мне надо быть хитрее и быстрее этой «сладкой парочки». Точнее, чертовой троицы, если учитывать еще и Кариночку четвероногую.

   Поэтому, отрешившись от ситуации, я сконцентрировалась на одном: на новом ключе.

   – Рассуждай вслух! – потребовала Кариночка. – Это же жуть как интересно!

   Я подчинилась и заговорила:

   – Итак, что мы видим? Изображен на этот раз не один город, а целых три. Королевский дворец в Турине с надписью «Torino», московский Кремль с надписью «Moscou» и Александрийская колонна на Дворцовой площади с надписью «Saint-Pétersbourg». Помимо этого в левом нижнем углу изображение хищной птицы, то ли сокола, то ли ястреба…

   – Беркута, – заявил увлекавшийся птичьей охотой Воротыйло, и я, кивком поблагодарив его, продолжила:

   – В правом нижнем углу набор латинских букв…

   Кариночка, дышавшая мне в спину, воскликнула:

   – Может, формула какая? Там ведь знак равно имеется!

   Мысль для дурной головы ее обладательницы была неплохая. Я быстро открыла мобильный и задала в поиске обнаруженную комбинацию: «pV=vRT».

   – Уравнение состояния идеального газа, – выдал вдруг на-гора Воротыйло, и когда я в изумлении воззрилась на него, не без самодовольства добавил:

   – Я все-таки физтех закончил, хотя и на трояки, но твердые.

   Интернет через мгновение подтвердил его слова: это была названная им физическая формула, известная также как уравнение Менделеева – Клапейрона.

   – Неплохо, – буркнула я, понимая, что втроем мы движемся к цели намного быстрее.

   К «Моне Лизе», которую эта чертова троица хотела отобрать у меня. Ну, еще посмотрим, кто кого…

   Затем я провозгласила, уже набирая новый запрос для поиска:

   – Да будет вам известно, что у Леонардо имеется еще один кодекс, так называемый «Кодекс о полете птиц», или «Туринский кодекс», который, и это сущая правда, хранится в Королевской библиотеке Турина. Но ни в Москве, ни в Питере никаких кодексов Леонардо нет!

   – Может, неизвестные? – предположил Воротыйло, но я даже не удостоила его комментарием.

   Кариночка же заявила:

   – Пупсик, если они неизвестные, то нам от этого ни жарко, ни холодно! Да и Мона лучше знает, не мешай!

   Пупсик безропотно проглотил эту реплику в свой адрес.

   Хмыкнув, я увеличила на карте результаты поиска:

   – На первой открытке название города на самом деле было названием улицы в Париже, в данном случае в Нёйи-сюр-Сен. Значит, логично предположить, что такая же аналогия имеет место и во втором. В Париже есть все три улицы – рю Турин, рю Моску и рю Сен-Петерсбур. Но почему три? Потому что… – Я показала им виртуальную карту. – Потому что они в одном месте сливаются друг с другом, вот здесь! И знаете, какая улица отходит от слияния трех улиц с названием городов? Рю Клапейрон!

   * * *

   Излишне говорить, что меньше чем полчаса спустя мы катили по рю Клапейрон, узкой, безликой, без единой достопримечательности парижской улочке.

   – Но тут куча домов! – произнес банальность Воротыйло, вертя головой туда-сюда. – Как узнать, где она спрятала «Мону Лизу»?

   – Или очередной ключ, пупсик! – заверещала явно вошедшая в раж Кариночка. – Мне хочется, чтобы поиски продолжались, а не сразу закончились. Это так возбуждает…

   Она прижалась к Воротыйло, а я почувствовала, что меня начинает подташнивать.

   Но замечание Кариночки было дельное.

   – Так мы ничего не найдем! – заявила я. – Велите остановить, мы пройдемся по улице пешком!

   Я вышагивала впереди, за мной Кариночка со своей тезкой на руках, а за нами, отдуваясь и пыхтя, топал не привыкший к пешим прогулкам Воротыйло.

   – Мона, ты же такая умная! – стрекотала Кариночка. – Ты должна понять, какой номер дома! Или мы не номер дома ищем, а что-то другое?

   – Размер груди, что ли? – ляпнул пошлость Воротыйло, и Кариночка затряслась в идиотском смехе.

   Я же про себя отметила, что ее замечание было не лишено разумного зерна. А кто, в самом деле, сказал, что снова нужен номер дома?

   Покоя мне не давал этот самый беркут – если он для чего и нужен, то для того, чтобы на рю Клапейрон указать нам место, где следует искать.

   Но на что может указать беркут?

   Заметив вездесущих парижских воробьев, которые перепорхнули с крыши на крышу, я уставилась на нахально клевавших что-то прямо у нас под ногами голубей, не желавших улетать и согласных быть раздавленными, дабы не упустить остатки брошенного кем-то (нерадивым туристом!) на тротуар фастфуда.

   – Мона, – продолжала канючить Кариночка. – Ну давай же, разродись идеей! Мона, почему ты молчишь? Мона, я же просила, чтобы ты размышляла вслух! Мона!

   Мне захотелось двинуть Кариночке под ребра, но я сдержалась: я же полностью во власти Воротыйло и его жены, и убегать не имеет смысла. Как и обострять с ними и без того непростые отношения.

   Кариночка, мешая мне своими постоянными вопросами, вдруг стала причитать над своей четвероногой тезкой, которая захотела, видите ли, пи-пи.

   Пришлось всем скопом семенить за четвероногой тварью, которая, примостившись около одного из домов, занялась тем, чем занимаются все собаки в мире.

   Мой взгляд упал на взметнувшихся из-под лап Кариночки воробьев, один из которых уселся на черный чугунный французский балкон того дома, перед которым мы стояли, терпеливо ожидая, пока собаченция не справит нужду.

   Внезапно я закричала:

   – Беркут! Вот он, беркут! – и указала на балкон, резная, явно старинная решетка которого была украшена затейливыми узорами, в том числе и двумя птицами, которые венчали собой круглые массивные края.

   Одна из птиц была орлом, а другая – беркутом, точь-в-точь таким же, как и на открытке.

   Я прикоснулась к металлическому беркуту, благо что до него можно было дотянуться без проблем: жалюзи на окне квартиры были спущены.

   – Пупсик! – требовательно заявила Кариночка, подзывая к себе мужа. – Нужна физическая сила! Попробуй это поддеть или открутить!

   Но беркут сидел прочно и не поддавался. Наверняка за прошедшие сто лет его красили много раз, и, не исключено, слои краски теперь препятствовали тому, чтобы отвинтить набалдашник в виде птицы. Возможно, и резьба давно сорвана.

   Кариночка указала мужу на второй балкон на первом этаже, и миллиардер беспрекословно, невзирая на то, что мимо нас сновали люди, принялся теребить птицу.

   Кучка туристов, опять же китайских, остановилась напротив и, смеясь и галдя, принялась снимать на свои смартфоны Воротыйло, который выглядел как напившийся вандал-дебошир.

   Кариночка, подойдя к ним, вырвала сразу два телефона и швырнула их на мостовую. Сладко улыбаясь, показала попятившимся от нее китайцам средний палец, увенчанный платиновым перстнем с солидным квадратным бриллиантом.

   Я же думала, что нам делать, если нужный балкон не на первом этаже, а выше? Добраться до него можно только из квартир – или заказав пожарную лестницу или строительный кран с мобильной платформой. Я не сомневалась, что Воротыйло организует это за час или даже сорок минут.

   – Есть! – услышала я вдруг голос олигарха и, забыв о китайцах, подбежала к нему. Он уже скручивал, хотя и не без труда, беркута с третьего, последнего балкона на первом этаже. Кариночка, скача около нас, все причитала:

   – Дайте мне, дайте мне!

   В итоге именно она извлекла из полой стойки, на которую был навинчен набалдашник в виде беркута, что-то скрученное в трубочку.

   Это был покрытый пылью и паутиной серый конверт.

   К Кариночке бросился один из китайцев, что-то крича на китайском и явно обвиняя ее в нанесении ущерба со скоростью два миллиона слов в минуту. Воротыйло, выдвинувшись вперед, выставил большой волосатый кулак и процедил на русском:

   – Хочешь, я засуну его тебе в глотку?

   Уж не знаю, понимал ли китаец по-русски, но группка туристов, подобрав свои разбитые смартфоны, немедленно ретировалась, а мы уселись в подкативший по знаку олигарха автомобиль.

   – Господи, какое небывалое приключение, пупсик! – стенала Кариночка, обнимая и целую свою четвероногую тезку. – Если бы не моя девочка, то мы бы не нашли беркута…

   Нашли бы, только не так быстро: ведь с ними была не только собака, но и я!

   – Пупсик, позволь мне… – начала Кариночка, протягивая руку за конвертом, но Воротыйло, не разрешив ей завладеть находкой, сам властно разорвал конверт.

   Оттуда выпала новая открытка – и большой старинный, со сложной бородкой ключ.

   – Ключ от тайника с «Моной Лизой», – выдохнула Кариночка, и я подумала о том же. – Смотрите, бородка ключа в виде буквы «L»!

   – А где тогда «М»? – резонно пробасил Воротыйло. – Потому что если подразумевается Mona Lisa и ключ с «L» у нас имеется, то нужен еще и с «M»!

   Словно по команде олигарх (хотя бы и бывший!) и его супруга (настоящая!) уставились на меня, как будто я могла дать им ответ на этот резонный, в общем-то, вопрос.

   Но я не могла и, чтобы не афишировать это, авторитетно заявила:

   – Значит, мы были на финишной прямой – еще одна шарада и…

   Что наступит потом, я не знала, но была уверена в одном: Вортыйло и его Кариночкам я ее не отдам. Даже если мне придется убить чертову троицу голыми руками. Ну, если с шофером в придачу: квартет. А что бы вы сделали ради единоличного обладания оригиналом «Моны Лизы»?

   Кариночка быстро подобрала ключ, а Воротыйло, явно втянувшись в одиссею поисков, заявил, рассматривая открытку и комментируя увиденное, однозначно переняв манеру у меня:

   – Блин, тут эта картина, что в кино про профессора.

   Я заметила изображение «Тайной вечери» Леонардо да Винчи и надпись: «Milano». Ну да, верно, «Тайная вечеря», сыгравшая центральную роль в самом известном романе Дэна Брауна, как известно, находится в Милане, в церкви Санта-Мария-делле-Грация.

   – Фреска, пупсик, а не картина! – поправила его Кариночка, и она была абсолютно права. – Мы что, тоже ищем Святой Грааль? А правда, что это не апостол Иоанн, а Мария Магдалена?

   Вот что меня ни капли не занимало, так это сексуальная жизнь Христа. Как, впрочем, и Леонардо.

   И я была уверена: «Тайная вечеря» размещена для отвода глаз. Или она в самом деле содержит зашифрованное указание на место тайника с «Моной Лизой»?

   Помимо этого на открытке имелось изображение крепостной стены, набор букв и цифр и уменьшенная копия портрета, который я сразу же узнала. На нем был запечатлен в профиль дородный властный мужчина в ренессансном костюме и высокой красной, явно не новой шапке по типу современного поварского колпака.

   – Портрет герцога Франческо Сфорца, основателя миланской ветви этого рода, – продемонстрировала я свои глубокие искусствоведческие познания. – Работа Бонифачо Бембо, находящаяся в Пинакотеке Брера в Милане, я сама ее там видела. Сфорца настоял на том, чтобы позировать в старой шапке, которая в военных походах приносила ему удачу, поэтому вверху даже видна то ли потертость, то ли даже дырка.

   Кариночка хмыкнула:

   – Если ты герцог, имеешь денег до фига и городом правишь, то зачем шляться в старой дырявой шапке и тем более позировать в ней гламурному художнику? Прямо нищебродство какое-то!

   Дискутировать с Кариночкой на этически-философские темы я не намеревалась.

   – И что нам это дает? – произнес, тупо пялясь на открытку, Воротыйло. – Ладно с этим герцогом в нищебродской шапке, но что за фигня – какой-то код!

   Рассмотрев непонятный набор букв и цифр, я вынесла вердикт:

   – Это может быть все что угодно: номер псалма в Библии, строчка в трагедии Шекспира, координаты геолокации. Думаю, надо все же обратиться к специалистам по шифрам…

   Кариночка же, надув губы, сказала:

   – А по мне, так на химическую формулу похожа! Все эти «це», «аш», «о». Как я с химией в школе мучилась, у нас химичка, Вера Игоревна, такая злая была! Меня она не любила особенно. А только она на пенсию вышла, ее вместе с внучкой в квартире бандиты все выходные пытали, насиловали и в итоге жутко убили, забрав деньги от продажи дачи или чего-то подобного – поделом!

   Оставив в стороне общечеловеческие аспекты античеловеческого заявления Кариночки (а также оставшийся незаданным вопрос о том, не имела ли она сама отношения к кончине своей столь нелюбимой химички, как и укокошившим ее бандюганам), я вдруг поняла, что она права: в химических формулах цифры идут подстрочно, а здесь они на одном уровне с буквами, это и сбило с толку.

   Пропустив через Интернет буквы и цифры, я радостно сообщила:

   – Да, это химическая формула: C22H20О13.

   – Яд какой? – захлопала в ладоши Кариночка, и я не отказала себе в удовольствии разочаровать ее:

   – Нет, не яд, а всего лишь карминовая кислота. Краситель красно-пурпурного цвета кармин – слышали же?

   – Мой любимый цвет помады! – пропела Кариночка, и в голове у меня вдруг что-то щелкнуло.

   Я поняла, что имеется в виду, но, с учетом ключа, явно приложенного к открытке, чтобы открыть тайник с «Моной Лизой», было бы неправильно ставить об этом в известность Воротыйло и Кариночку.

   Точнее, двух Кариночек.

   Но босс, заметив перемену в моем лице, избежать которой не удалось, угрожающе заметил:

   – Колись, Мона! Вижу, что доперла!

   И, зажав ключ в своем пудовом волосатом кулаке, добавил:

   – Не думай брехать, все равно ты его не получишь.

   Я вздохнула, а Кариночка, по моему примеру тоже используя мобильный, звенящим от волнения голосом оповестила нас:

   – Если ввести «Милан», «Сфорца» и «кармин», то выдается фото замка! Замка Сфорца в Милане! Ведь ты это хотела нам сообщить, Мона?

   Нет, не совсем это, но было уже поздно: Кариночка и сама доперла до правильной разгадки.

   – В Милане имеется замок Сфорца, или Кастелло-Сфорцеско. И одна из башен этого крепостного комплекса называется Torre Del Carmine, то есть «Карминная башня».

   Воротыйло ухнул, а Кариночка, взяв на сверкавшие бриллиантами руки свою четырехпалую тезку в бриллиантовом ошейнике и прижав ее к лицу, мечтательно произнесла:

   – Пупсик, мы ведь в Милан полетим не на чартере?

   Лиза

   Вблизи «Карминная башня» была не такой уж маленькой, какой казалась на фотографиях. Лиза и Барбара, прибыв после почти двенадцатичасового безостановочного путешествия из Парижа в Милан на старом автомобиле хозяйки антикварного салона (который она на время поездки оставила на попечение внука одной из подруг), сразу же направились к Кастелло-Сфорцеско.

   Час был еще ранний, но туристы уже присутствовали. К «Торре дель Кармине» можно было приблизиться как снаружи, так и, купив билет и пройдя на территорию крепости, внутри.

   – Думаю, имеет смысл осмотреть сначала снаружи! – предложила Барбара, и Лиза с ней согласилась.

   – Только вот как мы узнаем, что надо искать? – размышляла она, пока они, делая вид, что жутко интересуются старой кладкой, рассматривают ее вблизи.

   – Думаю, какое-то подобие замаскированной дверцы, которую мы сможем открыть ключом, что нашли в последнем конверте. Хотя никакой дверцы тут элементарно нет!

   Лиза успокоила:

   – Наверняка если не снаружи, так внутри!

   Барбара, задрав голову, посмотрела на уходившую ввысь стену башни.

   – А что, если внутри самой башни? Туда попасть можно или нет? А если да, то по какому принципу искать?

   Лиза не знала, что и ответить. Если исследовать каждый кирпич в кладке «Торре дель Кармине», то на это уйдет много недель, а то и месяцев. Если им, вообще, кто-то разрешит это сделать!

   Присев на траву и прислонившись спиной к башне, девушка, раскрывая рюкзак, сказала:

   – Давай хоть позавтракаем. Так, что у нас осталось? Два яблока, засохший багет…

   Барбара, что-то бормоча, вдруг приглушенно вскрикнула, и Лиза, выпустив из рук прихваченное еще из Парижа яблоко, в которое хотела впиться зубами, вскочив, спросила:

   – Что, нашла?

   Поманив ее к себе, Барбара указала на полускрытый в траве, под самым основанием башни, камень, на котором были выбиты литеры: «ML».

   Искательницы приключений переглянулись, и Лиза, заметив подкативший к замку Сфорца автобус, из которого высыпали туристы, конечно же китайские, произнесла:

   – Нет, сейчас мы достать его не сможем: привлечем всеобщее внимание. Да тут и охрана имеется.

   Барбара, на глазах помолодев лет на двадцать, заметила:

   – «Мона Лиза» ждала целый век, подождет и до заката! Думаю, если наведаться сюда часа в два ночи, то нам никто не помешает.

   И, заразительно зевнув, сказала:

   – А теперь в любой гостиничный номер – и спать на мягкой кровати. У меня от бешеной езды спина жутко болит! Шутка ли, без малого девятьсот километров за ночь проехать!

   И хоть Лиза хотела увидеть «Мону Лизу» прямо сейчас, она поняла, что Барбара права. Им надо подождать всего несколько часов, чтобы прикоснуться к тайне.

   * * *

   Часы до заката тянулись неимоверно долго. Пока Барбара, как сурок, спала, Лиза бесцельно копошилась в Интернете, размышляя о другом.

   Что они сделают с «Моной Лизой»? Ну да, себе оставить не получится, да и нехорошо это. А если они вернут ее Лувру, то дадут ли ей за это французское гражданство указом президента и Большой крест ордена Почетного Легиона? Ей и Барбаре, конечно же. Хотя французское гражданство у той уже имелось.

   Ну, с «Моной Лизой» более-менее понятно, а вот со Степой все было так запутанно… Она понимала, что не любит его. Да, была симпатия, с ним было забавно, во всяком случае вначале. Но она не могла представить, что станет его женой. Даже для того, чтобы ускорить процесс выздоровления. Но если она скажет ему, что они расстанутся, то это может повредить. Так как же тогда поступить?

   Так и не придя к окончательному выводу, Лиза заснула – и проснулась уже в потемках, потому что ее, задремавшую в кресле, тормошила Барбара.

   – Начало второго. Думаю, нам пора!

   * * *

   У замка Сфорца, искусно подсвеченного прожекторами, причем так удачно, что подножие «Торре дель Кармине» утопало в темноте, никого не было. И все равно Лизу не покидало ощущение, что за ними следят и во тьме кто-то скрывается.

   Используя мобильные в качестве фонариков, они не без труда отыскали нужное место: благо Барбара запомнила, где то располагалось, и ориентировалась вполне уверенно.

   Осветив кирпич, оказавшийся после расчистки от травы и земли небольшой плитой, Лиза проронила:

   – Ее поднять надо? Но для чего тогда ключ?

   Барбара, проведя пальцами по литерам, сказала:

   – Это же не только буквы «M» и «L», а своего рода искусная замочная скважина, прикрытая резными заслонками, видимо, чтобы не налетела земля и замок не заржавел.

   Лиза кивнула:

   – Ну да, так и есть, я сразу заметила – если посмотреть на бородку ключа, то можно распознать контуры буквы «M»! Но… Но если есть «M», то должна быть и «L»! Значит, нам нужен второй ключ?

   Барбара сказала:

   – Не исключено. Ведь имеются и другие открытки моей бабки, до которых мы просто не добрались. Быть может, они и ведут ко второму ключу…

   Лиза, склонившись над плитой, горячо заявила:

   – Попробуем с одним!

   С великим волнением она поднесла ключ, поддела ногтем миниатюрную заслонку в виде литеры «M» и, чувствуя, что дрожит всем телом, вставила в замочную скважину с теми же контурами ключ.

   Он вошел без малейшего труда. Лиза повернула его раз. Раздался щелчок. Два. Раздался щелчок. Три. Ключ сидел, как влитой, больше не двигаясь.

   Но плита не сместилась ни на миллиметр.

   – Нужно копать! – закричала девушка. – Жаль, что лопаты нет, а взять сейчас негде! Значит, следующей ночью с лопатой придем…

   Барбара мягко заметила:

   – Или просто отыщем второй ключ? Ведь если отыскали один, то можем найти и второй…

   Лиза заявила:

   – Но где взять открытку, которая нас к нему приведет? У кого она теперь? Наверняка у той убийцы, которая…

   Мона и Лиза

   – У меня! – послышался вкрадчивый мужской голос за спиной, и Лиза, вздрогнув и неловко повалившись вперед на четвереньки, все еще не веря своим ушам, повернулась – и заметила стоявшего на расстоянии пары метров от них плотного лысого мужчину с малоприятной внешностью, в руках которого был пистолет.

   А сопровождали его две женщины, различавшиеся, как вода и пламень: высокая надменная блондинка нордического типа в очках в оранжевой оправе и дорого одетая особа с силиконовыми губами и – невероятно, но факт! – с крошечной, весьма уродливой шавочкой на унизанных перстнями руках.

   – Вы кто? – выдохнула Лиза и только потом осознала, что мужчина говорил с ней по-русски.

   И вдруг вспомнила, где уже видела эту троицу, вернее, с учетом собаченции, квартет: недавно (и так давно!) на выходе из салона Барбары! Какие-то жутко богатые соотечественники.

   – Не все ли равно! – ответил тот, но тут голос подала Барбара, которая, оправившись от шока, закричала:

   – Месье Воротыйло, это же вы! Вы, и ваша бриллиантовая супруга с не менее бриллиантовой собачкой, и ваша «правая рука», мадемуазель Мона! Что вы тут делаете?

   Особа с собачкой на руках вышла вперед и, надув силиконовые губки, проворковала:

   – То же, что и вы! Ищем «Мону Лизу»!

   Воцарилось всеобщее молчание, а человек по фамилии Воротыйло (Лиза припомнила, что, кажется, действительно был такой второразрядный олигарх – неужели это он перед ней стоит с пистолетом?) приказал:

   – Кариночка, забери ключ!

   Лиза не хотела отдавать, но девица, буквально вырвав его из рук, просюсюкала:

   – Не бойтесь, убивать мы вас не будем. Если глупостей не наделаете. Как нам повезло, что вы в одну ночь с нами наведались сюда, хоть и чуть позже. Мерси, что доставили второй ключ – мы уже поняли, что нам надо найти и его, а потом увидели, как сюда кто-то идет, решили выждать и посмотреть, что из этого выйдет. Вот вы и принесли нам второй ключ. Еще раз мерси!

   Чувствуя, что на глаза накатываются слезы, Лиза смотрела, как девица с собачкой вручила ключи Воротыйло, а тот, передав ей пистолет, сказал:

   – Держи этих баб на мушке! И Мону тоже – ее в особенности!

   Он покосился в сторону нордической блондинки в очках с оранжевой оправой, у которой был такой вид, словно она маялась зубами.

   Может, в самом деле маялась.

   – «Мона Лиза» моя и только моя! – провозгласил Воротыйло, поочередно вставляя оба ключа в плиту.

   Лиза возразила:

   – Она не ваша, принадлежит Франции и всему человечеству…

   Воротыйло стал одновременно поворачивать оба ключа. Раздался щелчок. Два. Еще один. Три.

   Все замерли, а девица с собачкой заявила:

   – Пупсик, не тяни!

   Собачка тявкнула, а Воротыйло, обхватив плиту руками, вдруг с кряхтением поднял ее. Все уставились на черное отверстие в земле, в которое олигарх запустил свою лапу. Под аханье девицы с собачкой он извлек оттуда тубус, в котором обычно хранят карты или чертежи.

   – «Мона Лиза»! – провозгласил он важно, но тут подала голос нордического типа девица в очках с оранжевой оправой:

   – «Мона Лиза» не на холсте, который можно свернуть, маслом написана, а на доске из тополя семьдесят семь на пятьдесят три сантиметра. Так что там все что угодно, но только не «Мона Лиза»!

   Воротыйло, матерясь, открутил крышку тубуса и вытащил оттуда сверток, который при ближайшем рассмотрении оказался старинной картой.

   – Снова шифры! Снова коды! Снова шарады! И эта издевательская надпись «Tua per sempre, ML»! – в исступлении завизжал он, швыряя тубус на землю и поддевая его ногой так, что тот улетел куда-то в темноту. – Мона, давай, разгадывай! Хочу знать, куда ведет эта чертова карта, где находится моя «Мона Лиза»…

   Тут он, захрипев, стал оседать на землю, и карта выскользнула из его рук. Блондинка сделала было шаг, намереваясь помочь Воротыйло, но девица с собачкой и пистолетом заявила:

   – Сначала карту подбери!

   Та покорно исполнила это, а девица, велев блондинке положить карту у ее ног, усадила около нее собачку, велела блондинке присоединиться к Лизе с Барбарой и, наведя на них пистолет, мечтательно сказала:

   – Вот бы застрелить вас всех, но, увы, не выйдет!

   Блондинка холодно произнесла:

   – Юрию Дмитриевичу плохо, думаю, у него от стресса и физического перенапряжения инфаркт или даже инсульт…

   Девица горестно вздохнула:

   – Сама вижу. Ничего, пусть полежит на траве, это для спины полезно.

   И, тронув туфельками на шпильках карту, проронила:

   – Да, вы опасные свидетели, но пока нужные. Все равно будете молчать, потому что у вас у всех рыльце в пушку.

   – Он умирает! – крикнула блондинка, а девица не без раздражения ответила:

   – Мы все умрем, Мона! И если ты будешь действовать на нервы, то умрешь еще раньше пупсика. Мне надо подумать…

   Она размышляла минут пять, если не все десять, а потом, приняв решение, сказала:

   – Звони в «Скорую» или что у макаронников имеется, ты же на итальянском балакать умеешь. А вы, две овцы, возьмите Юру и отнесите его с травы вон туда, на дорогу. Потому что никто не должен быть в курсе, что мы нашли карту.

   Подобрав ее и засунув в сумочку, она взяла на руки собачку и, поглаживая ее, проворковала:

   – Мамочка скоро вдовой станет. Мамочка скоро миллиардершей будет…

   Лиза

   …Стремительно выйдя из палаты, в которой находился Степа, Лиза вздохнула и всхлипнула. Теперь, после перевода из государственной больницы «Питье-Сальпетриер» в частный Американский госпиталь в Париже, причем все расходы взяла на себя Карина, та самая особа с собачкой – и супруга (еще не вдова) олигарха Воротыйло, – молодой человек наконец-то был выведен из состояния искусственной комы.

   Только, как и опасались, ничегошеньки из событий, предшествовавших его ранению, он не помнил: ни как они вернулись на рю Франсуа Мирон, ни как он побежал за шампанским, ни как оказался в квартире месье Клода…

   Врачи уверяли, что это пройдет, а Лиза думала: не исключено, она бы и не хотела, чтобы прошло.

   В полицию она так и не обратилась, хотя хотела: Барбара отговорила ее, а Карина строго-настрого запретила это делать.

   – Никакой полиции! – приказала она, когда они на частном самолете возвращались из Милана в Париж, и ее собачка словно в подтверждение этих слов тявкнула. – Только в этом случае я, так и быть, возьму на себя расходы по лечению твоего жениха, которого переведут в Американский госпиталь, лучшую частную клинику Парижа, куда доставят и моего пупсика…

   Она вела речь о своем супруге, которого по ее настоянию из миланского госпиталя тем же рейсом перебросили в Париж.

   Обведя взором собравшихся в салоне самолета дам, Карина продолжила:

   – О том, что знаете и чему стали свидетелями, будете молчать! Иначе…

   Она мило улыбнулась, а Лиза поняла, что эта особа пощады не ведает.

   Блондинка Мона подала голос:

   – Но ты ведь намеренно затянула с вызовом врачей, чтобы…

   Карина перебила ее:

   – Не твоего ума дело, Мона! Ты должна расшифровать карту, когда я позволю тебе на нее взглянуть. И не забывай, тебя ведь могут в любой момент арестовать за убийство!

   Посмотрев на Лизу, она добавила:

   – Как и тебя тоже! Мне собрали информацию…

   Барбара с вызовом спросила:

   – И про меня тоже?

   Карина поморщилась.

   – Вы, старуха, не лезьте. Итак, все заткнулись и ждут моих приказаний, это понятно?

   Собачка, сверкнув бриллиантовым ошейником, тявкнула.

   Лиза не знала, ненавидеть ей Карину или благодарить. Наверное, и то, и другое. Степу перевели в Американский госпиталь, и он пошел на поправку. Его до сих пор охраняли полицейские, однако Карине не составило труда сделать так, чтобы Лиза в наряде медсестры, никем не узнанная, навестила его в отдельной шикарной палате.

   Степа, ее узнавший, но так, казалось, и не понявший, что она одета как-то странно, жаловался, что болит грудь и в голове все, как в тумане.

   А потом спросил, когда они сыграют свадьбу.

   Буквально выбежав из палаты и не дав ответа на его вопросы, Лиза, чувствуя, что слезы текут по лицу, продефилировала мимо сидевших на стульях около стены полицейских и свернула в ближайший туалет, чтобы сполоснуть лицо.

   Чувствуя, что вовсе не успокаивается, а начинает сильнее реветь, Лиза рвала бумажные полотенца одно за другим, вытирая слезы.

   Из туалетной кабинки кто-то вышел, Лиза заметила сестринскую униформу и, прикрывая лицо бумажным полотенцем, шумно высморкалась.

   И только когда особа покинула туалет, вдруг поняла, что знает ее.

   Это была та самая убийца с внешностью топ-модели, которая выстрелила в Степу и убила месье Клода.

   * * *

   Неужели она вернулась, чтобы добить ее жениха?

   Лиза как ошпаренная выскочила из туалета – и заметила медсестру-убийцу, которая, к счастью, направлялась не в сторону палаты Степы, а в противоположном направлении. А затем, воровато обернувшись по сторонам, скрылась за одной из дверей.

   Поколебавшись, Лиза подошла к дремавшему на стуле полицейскому (его напарник куда-то делся) и, растормошив его, произнесла, надеясь, что сумеет правильно сформулировать, на французском:

   – Там в палату зашла наемная убийца!

   Чуть не свалившись со стула, полицейский спросонья заворчал:

   – Что? Где? Какая убийца?

   Лиза, отчетливо выговаривая французские слова, повторила:

   – Там в палату зашла наемная убийца! Вы должны помочь!

   С двумя стаканчиками кофе вернулся второй полицейский, и его напарник стал что-то втолковывать ему. Пока полицейские совещались, Лиза быстро направилась в соседний коридор, к палате, за дверью которой только что скрылась сестра-убийца.

   Распахнув дверь, она заметила ту со шприцем в руке, который она всаживала в капельницу, что была присоединена к руке пожилого мужчины, лежавшего на кровати.

   – Что вы делаете! – закричала Лиза, а тут наконец подоспели и полицейские. Заметив их, особа, как кошка, метнулась в сторону, один из них оттолкнул Лизу в сторону, другой потянулся к кобуре.

   Послышались выстрелы.

   * * *

   …Вечером того же дня, дав обширные показания в полиции, Лиза была отпущена под подписку о невыезде. Вместе с Барбарой, которая сопровождала ее в комиссариат, они снова направились в Американский госпиталь.

   – Теперь я официально не подозреваемая, а свидетель, – пояснила Лиза. – Потому что в их руках эта особа, кстати, действительно полицейская, которую застукали во время попытки убийства одного из пациентов. Это и помогло убедить их поверить моему рассказу о том, что произошло в квартире месье Клода.

   Она тихо добавила:

   – Об остальном, ну, о поисках «Моны Лизы», я не говорила. Но они и не спрашивали.

   Барбара, качнув головой, пробормотала:

   – Месье Воротыйло, точнее, его супруга, которая прибрала все к рукам, мне очень не нравится. Но ты права – лучше молчать, потому что правда поставит нас всех под удар. Кстати, как зовут того старика, на которого покушалась эта наемная убийца? Случайно не Жан-Люк Витуар?

   Уставившись на Барбару, Лиза спросила:

   – Ты его знаешь?

   – Знала. Кстати, он некогда был сердечным другом малыша Клода, до того, как тот связался с Рене-Антуаном, большим проходимцем и крайне скверным типом…

   В Американском госпитале Лиза вообще-то хотела повидать Степу, но Барбара настояла на том, чтобы они заглянули к этому самому Жан-Люку, которого пыталась устранить убийца.

   Тот, обладатель раскатистого баса, тоже, как выяснилось, был жертвой огнестрельного ранения. Крайне благодарный Лизе за спасение жизни, он на вопрос Барбары, почему его хотели убить, заявил:

   – Думаю, вам, моим спасительницам, я могу сказать правду: дело в открытках Лизы Ф. И в «Моне Лизе»!

   Заметив, как обе женщины переглянулись, он сказал:

   – Вижу, вы кое-что о них знаете. Моя исчезла во время переполоха, когда этот сумасшедший председатель ранил меня на заседании Лиги Леонардо…

   – Чего-чего? – переспросила Лиза, а Барбара явно со знанием дела пояснила:

   – Клуб сумасшедших стариков, которые помешались на Леонардо.

   Жан-Люк усмехнулся:

   – Ну, или полусумасшедших, потому что, в отличие от многих, я психом, во всяком случае полным, еще не стал. Но да, мы все обожаем Мастера и его творения. И некоторые больше, чем следовало. Я готов пойти на многое, чтобы заполучить артефакт Леонардо, тем более отыскать подлинную «Мону Лизу». Но кое-кто, похоже, готов пойти на все. В том числе и на убийство.

   – Ваш председатель, который в тебя стрелял? – спросила Барбара, а старик отмахнулся:

   – Он – псих, это точно, к тому же страдает манией величия, но убивать меня не хотел. В отличие от того, кто подослал убийцу в больницу, а он бы потом присвоил себе открытку Лизы Ф., которую у меня спер один из членов Лиги, о чем он, однако, не в курсе. Потому что он бредит Леонардо, буквально загипнотизирован им! И готов ради него убивать! И не только готов, но уже и убил…

   – Кого? – выдохнула Лиза. – Вас?

   Жан-Люк кивнул:

   – И меня бы тоже, если бы вы не помешали, мадемуазель Лиза. Он нанял себе продажную полицейскую, которая выполняла роль его придворной убийцы. И все ради Леонардо и его «Моны Лизы». Он только спит и видит, как отыскать оригинал…

   На этот раз Барбара и Лиза переглядываться не стали.

   – Он, я в этом уверен, подослал убийцу и к Клоду. Сначала долго пытался добиться от него, чтобы тот отдал ему открытку Лизы Ф., запугивал, делал вид, что Клода, который давно того, преследует некая могущественная подпольная организация, так называемые они, но тот, несмотря на все давление, не хотел уступать. Тогда он пошел на крайние меры и подослал к нему эту особу с заданием выведать у Клода, где в его сокровищнице спрятана открытка, и забрать ее…

   Лиза поняла, что именно в этот момент и оказалась в жилище малыша Клода.

   – Кто он? – быстро спросила Барбара. – Ты его знаешь?

   Жан-Люк усмехнулся.

   – Не только я, душечка, но и ты. Он ведь не так давно переехал в тот же дом, где жил Клод, чтобы быть ближе к Леонардо, а заодно и ко всем сокровищам Клода, которого, как ты в курсе, он давным-давно отбил у меня. Он явно надеялся на то, что их связь возобновится и Клод завещает ему все свои сокровища.

   – Рене-Антуан! – ахнула Барбара, и Лиза вдруг взволнованно проговорила:

   – Месье Антуан? Тот самый смешной приставучий старик в черном берете и красном шарфе, который живет на рю Франсуа Мирон? Это что, он?

   Жан-Люк и Барбара одновременно кивнули, и старик сказал:

   – Да, это он. Он же бывший член нашей Лиги Леонардо, откуда был исключен за обман, и уже достал меня настырными просьбами уступить ему открытку Лизы Ф. А потом он начал угрожать. Я дал наводку полиции, думаю, они уже допрашивают старого хрыча. Ну, и подельница наверняка его сдаст, так что мне больше ничего не угрожает. Кстати, не выпить ли нам по этому поводу шампанского?

   Мона

   Зайдя в кабинет босса, где теперь расположилась Кариночка, точнее, обе, что двуногая (за столом эпохи Наполеона Третьего), что четвероногая (под столом эпохи Наполеона Третьего), я внутренне напряглась.

   Я знала, что разговор предстоит непростой. Теперь, после кончины Воротыйло на операционном столе (отказало сердце – как сто лет назад у Лизы Ф. – прямо мистика какая-то!), двуногая Кариночка унаследовала все его миллиарды (ну, или то, что от них осталось).

   И все мои фальшивки в коллекции покойного мужа, которая ровным счетом ничего для нее не значила.

   Мило улыбнувшись мне, двуногая Кариночка (в то время как четвероногая угрожающе заворчала) произнесла, когда я уже была готова опуститься в роскошное кресло Луи-сез.

   – Нет, не садись. Сидеть во время нашего разговора буду я, а ты, Мона, будешь стоять! Кстати, не забудь, мы больше не на ты, а на вы. Для тебя я Карина Львовна. Не возражаешь?

   – Нет, Карина… Львовна, – произнесла я издевательски подобострастно.

   Хихикнув, она огорошила меня вопросом:

   – И сколько именно подделок ты подсунула пупсику?

   Я все же рухнула в кресло, и Кариночка, явно и рассчитывая на такой эффект, который был своего рода чистосердечным признанием, все смотрела на меня.

   Похоже, я сильно недооценила эту силиконовую дуру. Она, может, и была силиконовой, но далеко не дурой.

   Наверное, даже умнее меня.

   – Около тридцати, – произнесла я осторожно. – А как ты… как вы узнали?

   Кариночка, хмыкнув, ответила, хлопая накладными ресницами:

   – Меня все считают идиоткой, и это позволяет мне удачно идти по жизни. Да, я далеко не самая умная, но теперь я вдова миллиардера и сама миллиардерша. Неплохо для идиотки, не так ли?

   Собаченция в рубиновом (на этот раз) ошейнике согласно заурчала, да и я была вынуждена признать справедливость ее слов.

   – Просто мне тоже нужны были деньги, и когда я решила заменить кое-какие экспонаты коллекции пупсика на копии, то сведущие люди поведали мне, что я принесла им уже подделку, причем очень умелую. Ну, и я стала выяснять, что же в коллекции пупсика настоящее, а что фальшивка. Там фальшивок около шестидесяти, Мона!

   Не просто умнее меня, а намного умнее.

   Я ничего не отвечала, так как все и так было ясно.

   И тут она снова огорошила меня.

   – Ну, не беда, Мона! Кто старое помянет…

   Она сладко улыбнулась.

   – Ну, а кто забудет… Знаешь, чего мне не хватает в жизни? Приключений! Теперь у меня есть миллиарды, но жизнь станет еще скучнее, чем была. А искать «Мону Лизу» мне так понравилось! Хоть мы и не нашли ее, а отыскали новую карту, но ведь можно продолжить поиски…

   Мое сердце забилось, и Кариночка сказала:

   – Ты будешь работать на меня, как работала на пупсика. О том, что его коллекция полна подделок, забудем. Но идея неплохая – подменять одни экспонаты на другие! Думаю, этим можно заниматься и дальше. Точнее, ты будешь заниматься этим, когда устроишься на работу с блестящими рекомендациями от меня к…

   Она назвала имя одного из богатейших людей в Европе.

   – Он, соболезнуя мне по причине кончины пупсика, сам завел разговор о том, что теперь, когда я не нуждаюсь в твоих услугах… Ты перейдешь на работу к нему – его коллекция одна из самых обширных в мире!

   Это, бесспорно, было так.

   – Но если я буду работать на него, то как я одновременно смогу работать на вас…

   Я осеклась. Потому что поняла, как. Так же, как предлагал мне месье Шахрияр.

   Кариночка пояснила:

   – Станешь двойным агентом, Мона. Будешь работать на него, а на самом деле передавать подлинники из его коллекции, замененные тобой на копии, мне.

   – И как долго? – спросила я упавшим голосом, и Кариночка сладко улыбнулась.

   – Пока мне не надоест. Или пока не отыщешь «Мону Лизу». Финансовых причин заниматься криминалом с подделками у меня нужды нет, но это так… так возбуждающе!

   Ее четвероногая тезка под столом тявкнула, и у меня возникло непреодолимое желание пнуть ее ногой. Как и ее двуногую хозяйку тоже.

   – Не забывай, я уладила все проблемы с наследниками месье Шахрияра. Это ведь начальник охранного бюро, которое отвечало за электронное обеспечение замка месье, позволил себе такую шалость и попытался шантажировать пупсика. Со мной такое не пройдет!

   Я не сомневалась, что недальновидному бедолаге не повезло. Мир его праху!

   Как и праху злобной химички, к убийству которой – теперь я в этом не сомневалась – силиконовая дура Кариночка (тогда еще не силиконовая и, как оказывается, вовсе не дура) стопроцентно приложила руку, сверкавшую теперь эксклюзивными бриллиантами.

   – Ты у меня на крючке, Мона! Твои подделки в коллекции пупсика. Есть видео, из которого можно сделать вывод, что месье Шахрияр вовсе не погиб в результате несчастного случая, а был убит тобой.

   Я, чувствуя, что сердце у меня оборвалось и летит куда-то в центр галактики, разом поняла: то, что предлагал мне Шахрияр, было цветочками по сравнению с замыслом Кариночки.

   Она, эта туповатая силиконовая блондинка с накладными ресницами и четвероногой тезкой, станет моим новым боссом – причем навсегда!

   И как меня угораздило так влипнуть?

   Вот уж точно: «Tua per sempre, ML». Навсегда твоя, Мона…

   Вернее: Мона навсегда твоя!

   Кариночка же хихикнула и спросила:

   – Ты ведь поможешь найти подлинник «Моны Лизы» для моей коллекции?

   Лиза

   – …Ты продал ее? – Барбара ахнула, а Лиза едва смогла сдержать слезы.

   Только теперь, после того как суматоха улеглась, – Жан-Люк выписался, Степа должен был вот-вот выйти из Американского госпиталя, а месье Антуан, давно признавшись в том, что заказал убийство малыша Клода и пытался организовать убийство Жан-Люка, был под следствием, как, впрочем, и его подельница, внучка его бывшего любовника, в самом деле когда-то подвизавшаяся на подиуме, но успехов не достигшая и решившая делать карьеру в полиции, давно и прочно, еще со своих гламурных времен, повязанная с миром криминала, – они с Барбарой наконец-то смогли вернуться к поискам «Моны Лизы».

   И хоть карта, указывавшая путь к оригиналу, оказалась в цепких, унизанных непомерно огромными бриллиантами ручках вдовы олигарха Воротыйло, Лиза была уверена: они смогут найти «Мону Лизу». Ее «Мону Лизу».

   Но ведь у нее уже была ее «Мона Лиза» – та самая копия, которую она обнаружила в антикварном салоне Барбары. И которую, как теперь выяснилось, во время их отсутствия девятнадцатилетний внук лучшей подруги Барбары, присматривавший за салоном, продал какому-то случайному клиенту. Точнее, клиентке.

   Молодой человек, явно пристыженный и словно заведенный твердивший извинения, заявлял, что мадам сама разрешила ему совершать сделки до десяти тысяч евро, а эта явно состоятельная дама средних лет предложила за старую картину, на которой ничего практически не видно, именно эту сумму.

   И сделка состоялась.

   – Как хоть ее зовут? – бушевала Барбара, но молодой человек этого не знал: покупательница была не постоянной, а случайной. Кажется, немка. Хотя, может, австриячка. Или, вообще, швейцарка или шведка. Не исключено, что голландка…

   – А не эскимоска? – злилась Барбара, и Лиза, чувствуя, что ей делается неловко, взяла ее под руку и, уведя в сторону, сказала:

   – Ну, продал и продал. И пусть кто-то получает от этого эстетическое наслаждение.

   Хорошо, что «Мону Лизу», ее «Мону Лизу», купила именно женщина. И хотя ей было до слез жаль расставаться с ее «Моной Лизой», но ведь вскоре ей предстояло расстаться со Степой, ее Степой. Похоже, вся жизнь состояла из потерь. И смысл жизни научиться с этим… нет, не смиряться, а правильно обращаться. Она приняла решение, что они разойдутся, просто не знала еще, когда и как сообщить об этом ему.

   – И, вообще, – продолжила Лиза, уводя Барбару на кухню, после того как та выставила хнычущего молодого человека прочь, заявив, что «деловой жилки у него нет!», и подавая ей пепельницу. – Мы ведь хотели продолжить поиски «Моны Лизы». Нашей «Моны Лизы». Правда, карта теперь у Карины…

   Закурив, Барбара сказала:

   – А знаешь, кто унаследует все баснословные сокровища малыша Клода? Причем он сам так распорядился в своем составленном еще лет сорок назад завещании, словно пытаясь искупить вину за что-то старое…

   Она прищурилась, и Лиза ахнула:

   – Неужели ты?

   Барбара кивнула, и Лиза бросилась обнимать ее.

   – Поздравляю! Справедливость наконец восторжествовала! Теперь ты сможешь начать новую жизнь…

   Барбара, пуская дым в потолок, произнесла:

   – Вряд ли. У меня рак. Причем неоперабельный, с многочисленными метастазами. Мне остался год или около того. Но думаю, получив удовольствие от жизни и наших последних приключений, я предпочту уйти раньше, выбрав момент самостоятельно…

   Лиза, ошеломленная этой новостью, хотела было уже применить все красноречие, чтобы переубедить Барбару, ставшую ее подругой, причем лучшей, но та, взмахнув тлеющей сигаретой, продолжила:

   – Мне нужен кто-то, кто продолжит управлять салоном и будет заботиться о коллекции Моргенштернов, которая теперь моя. И она перейдет к этой самой персоне, что я ищу. И, наконец, мне нужен кто-то, кто будет заботиться о ней!

   – О ней? – спросила Лиза, и Барбара, вставая, поманила ее за собой, за черную занавеску с красной окантовкой, что вела к дышавшей на ладан газовой колонке.

   Однако там, в небольшой комнатке, никакой колонки не было. На стене висела она.

   «Мона Лиза».

   * * *

   Словно зачарованная, Лиза уставилась на картину и спросила:

   – Это что… очередная копия?

   Барбара усмехнулась:

   – Оригинал. Моя бабка никуда его не прятала, а просто перевесила из детской своей дочери, моей матери, сюда. Ведь это ее последняя квартира и мастерская…

   Лиза, чувствуя, что ее шатает, прошептала:

   – Но все эти открытки… Все эти ключи… Все эти шарады и коды… Это что тогда? Розыгрыш?

   – Экзамен. Для тебя – экзамен. Я сразу поняла, что ты – тот человек, который станет моим наследником. Не только салона. Не только коллекции Моргенштернов. Но и «Моны Лизы»!

   Она указала на загадочно улыбавшуюся ренессансную даму.

   – И ты прошла его. Я хотела проверить не столько твои знания, сколько душу и сердце. Знаю, звучит неисправимо по-русски, но ведь я тоже русская, хотя бы на толику…

   Не в состоянии оторвать глаз от «Моны Лизы», теперь, вне всякого сомнения, ее «Моны Лизы», Лиза проронила:

   – Но все же эти шифры и загадки… Это твоя бабка так насмехалась над теми, кто желал найти подлинник «Моны Лизы»?

   Барбара расхохоталась, а потом надолго закашлялась. А когда приступ прошел, произнесла:

   – Не бабка – я сама! Моей бабке прятать оригинал и изобретать хитроумные ключи к тайнику нужды ни малейшей не было: ее никто не преследовал, ведь все, кто знал о подмене, были к тому времени мертвы. Правду бабка перед операцией, принесшей ей смерть, сказала лишь моей малолетней матери, а та позднее – опекавшим ее теткам. Это я все выдумала, везде спрятала шифры, разбросала по Франции и Европе. Этих ключей на самом деле намного больше, мы прошли только часть из них. Остальные или не найдены, или не разгаданы, или в руках других проходимцев.

   При этих словах Лиза подумала о вдове олигарха Воротыйло Карине.

   – А карта, которую мы нашли в Милане?

   – Тоже подделка, разумеется! Она, как и прочие ключи, приведет только к новым ключам, а те – к последующим. И так те, кто ищет «Мону Лизу», будут вечно искать, ничего не находя, за исключением новых ключей, двигаясь годами по кругу – и не представляя для нас ни малейшей угрозы. Потому что, как ты сама теперь узнала, ради нее готовы убивать…

   Лиза не без обиды произнесла:

   – Ну ты и смеялась надо мной в душе, когда я корпела, пытаясь «разгадать» ключ твоей бабки!

   Барбара на полном серьезе ответила:

   – Ничуть не смеялась, а убеждалась, что ты та, кто мне нужен. Кто ей нужен. Я не в состоянии уже идти в ногу со временем, со всеми этими интернетами и смартфонами. Я месяцами и годами, копаясь в энциклопедиях, выдумывала ключи, а ты расщелкала их за считаные минуты. Да, мое время прошло…

   Лиза обняла ее, убеждая, что это не так, но Барбара повторила:

   – Да, прошло, но это не страшно. И твое тоже когда-нибудь пройдет, и ты тоже будешь искать и найдешь кого-то в наследники. В наследники тех, кто хранит ее тайну! Это, кстати, и есть мой талисман. Который станет теперь твоим!

   Лиза произнесла:

   – Ты говоришь так, как будто… как будто я приняла твое предложение и…

   Она взглянула на «Мону Лизу» – ее «Мону Лизу» – и задумалась.

   Барбара, усмехнувшись, спросила:

   – А что, разве нет? Как там ввернула любимая актриса воспитавших меня тетушек Фаина Раневская, услышав разговор двух чиновников Министерства культуры? Один жаловался другому, посетив московскую выставку «Моны Лизы», конечно, как мы с тобой знаем, поддельной, что шедевр не произвел на него впечатления, а великая актриса заметила: «Эта дама в течение стольких веков на таких людей производила впечатление, что теперь она сама вправе выбирать, на кого ей производить впечатление, а на кого нет!»

   Лиза расхохоталась и поняла: да, приняла!

   А синьора на стене, храня тайну, которая была известна лишь ей, продолжала таинственно улыбаться через дымку сфумато, как и делала это последние полтысячи лет.

   * * *

   В ночь на 5 мая 1519 года, замок Кло-Люсе, близ Амбуаза, Турень, королевство Франция

   …Король получил то, что желал: Салаи после полутора суток размышлений уступил ему портрет синьоры Моны, передав его Франциску самолично.

   Разве у него был иной выбор?

   Король, долго рассматривая его в свете факелов, задумчиво произнес:

   – О да, это самое совершенное произведение живописи на всем белом свете!

   Салаи поклонился:

   – Вы, как всегда, правы, сир!

   Вознаграждение было и правда истинно королевское: Франциск не обманул, хотя бы мог, оставаясь, однако, даже теперь, после погребения мастера Леонардо в часовне соседнего Амбуазского замка, верховным патроном искусств и самопровозглашенным «королем-рыцарем».

   – Ты нас покидаешь? – произнес король безо всякого интереса, а Салаи ответил:

   – Если вы позволите, сир. Мастер Леонардо мертв, портрет синьоры Моны, которую некоторые называют синьорой Джокондой – но сам мастер Леонардо называл ее Моной Лизой, – отныне принадлежит вам. Мне здесь делать более нечего!

   Король, усмехнувшись (и все еще смотря на портрет синьоры Моны), простил ему эту дерзость.

   – Ну, езжай на все четыре стороны, Салаи! Хотя при тебе столько золота, что я даже завидую разбойникам, которые нападут на тебя этой ночью и перережут глотку!

   Салаи, низко поклонившись, вышел из зала, оставив короля наедине с его новым приобретением.

   * * *

   …И несколько минут спустя, под ночным ливнем, проверив подпругу уже оседланной лошади, он понесся прочь через ворота замка во тьму короткой майской ночи, не боясь ни разбойников, ни смерти, ничего? Не даром же он «дьяволенок», вернее, теперь, после смерти мастера Леонардо, который один мог называть его так, уже «дьявол».

   В мешке, который он увозил прочь из замка Кло-Люсе, было не только золото короля Франциска, не только кинжал, который мог привести в трепет любого разбойника с большой дороги, не только запас провианта.

   Но и она, синьора Мона.

   Король не знал, а узнай, велел бы страже на месте отрубить ему голову: Салаи продал ему не подлинник, а копию. Ту совершенную, почти идеальную копию, хоть и лишенную в полной мере очарования и таинственности оригинала, изготовленную пусть лучшим, но далеко не самым любимым учеником мастера Леонардо, Франческо.

   То, что у мастера было две Моны, знал только сопровождавший его Салаи. И только он мог отличить копию от оригинала. Король получил копию Франческо, а у него, Салаи, остался подлинник мастера Леонардо.

   Тот самый, который он и увозил сейчас прочь.

   Подлинник сам Салаи еще при жизни мастера Леонардо, с разрешения того, пометил на обратной стороне особым шифром, который разработал мастер: для всех прочих это просто остроконечный частокол линий, а для них, посвященных, слова.

   Бешено несясь прочь по черной майской ночи, промокнув до нитки под теплым ливнем, оставив позади всю свою прошлую жизнь и бренное тело мастера Леонардо в капелле Амбуазского замка, Салаи хохотал, потешаясь над «королем-рыцарем», вернее, королем-глупцом, получившим копию, и одновременно плакал, скорбя о мастере Леонардо, завещавшем ему оригинал.

   Тот самый, который, завернутый в три слоя холстины, бился в его походном мешке о круп лошади.

   Он никогда – никогда! – не расстанется с синьорой. Разве что, когда умрет. А что будет с портретом синьоры Моны потом, ему уже все равно. Может быть, он передаст ее своему любимому ученику, как это сделал мастер Леонардо.

   Или синьора Мона сама найдет себе любимого ученика.

   * * *

   Текст-шифр в виде линий-частоколов на обратной стороне подлинника портрета синьоры Моны гласил:

   «Та, которая знает все и никому ничего не расскажет. Та, которая любит и никогда не забудет. Та, которая с тобой и переживет тебя, когда тебя уже не станет. Та, чья улыбка скрывает тайну, которую тебе никогда не узнать. Tua per sempre, ML».
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